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Аннотация
Жизнь изменилась за несколько часов. В одно мгновение возникли световые аномалии, а вместе с ними пришли чудовища, которых никогда не видел наш мир. Места близких и незнакомцев заняли беспощадные монстры, убивающие все живое с одной лишь целью – утолить голод. Каждую ночь они выходят на охоту.Но у человечества еще есть шанс спасти остатки мира и отвоевать свой дом. Для этого уцелевшим придется объединиться и принять в свои ряды неожиданных союзников.А я – Эмили Грант – хочу всего лишь выжить и сохранить свою семью. Но позволят ли мне это сделать? И что я в итоге потеряю?


Кира Уайт
Вторжение

Глава первая 
Возвращение домой после долгого отсутствия вышло совсем не таким спокойным, как я ожидала. И если бы я знала, что меня встретит ураган по имени Бриттани Пейн, то запланировала бы поездку на завтра.
Подавляю тяжкий вздох и сдвигаю вправо все плечики, на которых висят платья и футболки, оставляя слева только пуловеры. Критически осматриваю их. На заднем фоне о чем-то воодушевленно щебечет Бриттани, но я слушаю ее вполуха, сконцентрировавшись на выборе одежды. Не имею ни малейшего желания заниматься сегодня ничем подобным, но это вовсе не значит, что я подойду к делу без должной серьезности.
Красный? Не то. Цвет слишком вызывающий. А мне не нужно лишнее внимание, по крайней мере не сегодня.
Бежевый? Нет. Вырез чересчур глубокий.
Синий? Тоже в сторону. В нем будет слишком жарко.
Так продолжается еще несколько "мимо", до тех пор пока передо мной не остается только голубой. Его я готовлюсь тоже забраковать, но в таком случае придется искать что-нибудь другое. А я этого совершенно не хочу.
Снимаю пуловер с плечиков и надеваю, с сомнением оглядывая себя в зеркале. Сойдет. Вырез вполне приличный, да и с черными джинсами, что я надела до этого, вполне нормально смотрится. Легкий макияж, нанесенный еще утром, не скрывает моей усталости, но обновлять его у меня нет никакого желания, да и сил, честно говоря, тоже. Смотрю на растрепанные кудряшки, беру расческу, но тут же откладываю ее в сторону, потому что воспользоваться ею перед выходом было бы огромнейшей ошибкой. Как могу, привожу волосы в более-менее подобающий вид при помощи рук и специального спрея, что купила на прошлой неделе. Я могла бы собрать их в хвост, но с моей новой стрижкой — каре — они повылезают уже через десять минут. И при таком раскладе Бриттани не выпустит меня за порог комнаты, не то что дома.
Глубоко вздохнув, поворачиваюсь к подруге, расположившейся на моей кровати. Брит тут же замолкает и недоверчиво оглядывает меня с головы до ног.
— Ты пойдешь… в этом? — не скрывая скептицизма, уточняет она.
Еще раз тяжело вздыхаю.
— А можно я вообще не пойду? — не скрывая надежды в голосе, спрашиваю я.
— Не можно! — отрезает Брит, после чего строго смотрит на меня, пронзая насквозь стрелами, летящими из голубых глаз. — Кроме того, ты обещала.
— Знаю, — говорю я, прохожу к кровати и сажусь рядом с подругой. — Но я устала. Пять часов в дороге сделали свое дело. Сегодня я бы предпочла провести вечер с папой, возможно, почитать и пораньше лечь спать.
Бриттани с отвращением морщит нос.
— Фу, какая скукотень.
Широко и искренне улыбаюсь. За эти полгода, что мы не виделись, я безумно соскучилась по этой неугомонной личности. Но это не отменяет моей усталости.
— Я все понимаю, — говорю примирительным тоном. — И я бы с радостью пошла с тобой, если бы, скажем, вечеринка состоялась завтра…
Брит безжалостно перебивает:
— Но она состоится сегодня. И что значит "с радостью пошла бы"? Ты и так пойдешь. Возражения не принимаются!
— Это ведь не последняя тусовка в этом году, — пробую я еще один вариант, впрочем, особо не рассчитывая на результат.
И Брит его тут же отметает.
— Такой больше не будет! — Едва сдерживаюсь, чтобы не закатить глаза. По мне, так все студенческие вечеринки одинаковые. Бриттани приводит главный, по ее мнению, аргумент: — Наши парни празднует победу в чемпионате среди студенческих команд.
Решаю подойти с другого угла, хотя знаю, что шансов мало. Вернее, их вообще нет, и сопротивляюсь я скорее из вредности. Мне все равно не отвертеться.
— Зачем я тебе там?
Бриттани хмурит брови.
— Не поняла вопрос, — озадаченно произносит она.
— У тебя ведь есть… — замолкаю, стараясь припомнить имя парня, про которого Брит мне все уши прожужжала, кажется, его зовут… — Брайан. Ты ведь весь вечер проведешь с ним.
Бриттани счастливо улыбается, но ее лицо тут же приобретает хитрое выражение, которое не сулит мне ничего хорошего.
— Ты права, у меня есть Брайан, — пропевает она и сверкает глазами. — А у тебя нет никого. Только представь, Эмили, целая хоккейная команда. Двадцать красивых накаченных парней от восемнадцати до двадцати трех.
Подавляю вздох, которых и без того было предостаточно за последний час, и качаю головой.
— Брит, меня не интересуют парни, — говорю как можно серьезнее.
Она с сомнением заглядывает мне в глаза.
— Только не говори, что твой профессор Старпёр активизировался и позвал тебя к себе?
Отвожу взгляд и грустно улыбаюсь, вспоминая Джонатана Стейнберга. Он был профессором в колледже, где я училась, но у меня не вел ни одного предмета. Но все это я выяснила далеко не сразу, мы познакомились не в кампусе, и между нами сразу проскочила искра. После того как мы выяснили наши статусы, то продолжили встречаться тайно. А пару месяцев назад Джонатану предложили работу в Нью-Йорке, и он переехал. Расстались мы без драм, но я все равно с легким сожалением вспоминаю времена, проведенные с ним. Я была окружена теплом и заботой. Вряд ли подобные отношения получится завести со сверстником. В двадцать два парни не способны ни на что серьезное.
— Перестань, — строго говорю подруге. — Джонатану было всего тридцать пять.
— У вас разница в тринадцать лет, Эмили! Для тебя он старый!
— Не старый, — возражаю я, — а опытный. Кроме того это все не имеет значения. Мы расстались, Бриттани. Сейчас мне не нужны новые отношения.
— А кто говорит об отношениях? — ухмыляется подруга, не собираясь сдаваться. — Я предлагаю тебе встряхнуться, развлечься в конце концов. Я ведь не на казнь тебя тащу, а на вечеринку.
— Ладно, — сдаюсь я и поднимаюсь с кровати. — Только у меня одно условие.
Брит подскакивает на ноги и счастливо улыбается.
— Что за условие? — скорее из вежливости спрашивает она.
— Ты ни с кем не будешь меня сводить, — серьезно прошу я.
Бриттани усиленно кивает.
— Хорошо. Поехали, а то можем опоздать.
Подруга подходит к зеркалу, поправляет подол короткого черного платья и перебрасывает длинные светлые, почти белые волосы себе за спину.
Бросаю последний взгляд на себя в зеркало, грустно улыбаюсь и покидаю собственную спальню вслед за подругой. Спускаемся на первый этаж, и я останавливаюсь на пороге кухни.
Смотрю на погрузившегося в работу папу. Перед ним стоит раскрытый ноутбук, стол завален какими-то папками, слева две пустые чашки, в которых скорее всего был кофе.
— Пап? Я ухожу.
Папа отрывается от блокнота, где до этого момента что-то быстро записывал, и внимательно оглядывает меня, после чего улыбается.
— Повеселись, милая, — с теплом произносит он.
Дарю ему ответную улыбку.
— Вернусь к двенадцати, — сообщаю я, за что получаю тычок в спину от Бриттани, но делаю вид, что ничего не заметила.
— Хорошего вечера, мистер Грант, — воркует Брит.
— И тебе, Бриттани, — папа улыбается и ей, после чего возвращается к работе.
Выходим из дома и направляемся к новенькому "приусу" подруги, который ей подарили родители на окончание колледжа.
По дороге до места, где состоится пресловутая вечеринка, Бриттани не умолкает ни на секунду. Рассказывает о том, как прошел финальный матч между хоккейной командой колледжа, где она училась, и их главным соперником. Любовь к хоккею проснулась у подруги не так давно, а именно с тех пор как она начала встречаться с центральным нападающим. Бриттани подошла к вопросу основательно, изучила все аспекты, связанные с этим видом спорта, а потом отправилась на стадион, после чего влюбилась. Влюбилась в хоккей.
С интересом слушаю ее и задаю вопросы, потому что для нее это по-настоящему важно. А я вообще ничего не понимаю в этом виде спорта.
После обсуждения матча, переходим к разговору о его непосредственных участниках, а именно о товарищах Брайана по команде. В доме одного из них и состоится вечеринка.
И судя по тому, что я вижу на подъезде к этому самому дому, тусовка намечается невообразимых масштабов. Особняк Тревора, а именно так зовут парня, находится в одном из богатейших районов города. Территория поместья огорожена высоким забором, двери в котором гостеприимно распахнуты. Проезжаем через них, и я вижу вереницу автомобилей разных марок и калибров, припаркованных тут и там. Сам дом огромных размеров и светится, точно рождественская елка. Пока Бриттани ищет где припарковаться, я оглядываюсь по сторонам. Даже через закрытые окна слышно музыку, которая оглушает, стоит только открыть дверь.
Покидаю машину слегка при этом поморщившись и украдкой смотрю на часы. Сейчас только восемь, чтобы приехать домой к двенадцати, мне нужно будет уехать через три часа. И они обещают быть самой настоящей пыткой.
Бриттани подхватывает меня под руку, словно чувствует, что я хочу сбежать, уверенно направляется в сторону входа в дом и, даже не подумав постучать или позвонить, ведь этого все равно никто не услышит, распахивает дверь.
В огромном холле нас встречают две девушки в откровенных платьях, едва прикрывающих задницу и совершенно не скрывающих грудь. Мне мгновенно становится жарко в своей закрытой одежде и я даже начинаю жалеть, что не надела футболку вместо пуловера.
— Ключи, пожалуйста, — щебечет одна из девушек, блондинка со столь ярким макияжем, что в глазах начинает рябить, и протягивает руку ладонью вверх.
Брит без разговоров отдает ей ключи от машины и тащит меня через пустой холл в ту сторону, куда указали девушки.
— Это еще зачем? — спрашиваю я, имея в виду ситуацию с ключами.
— Чтобы ни одному пьяному не пришло в голову сесть за руль, — отмахивается она.
И тут мы попадаем… в ад. Бриттани была права, на вечеринках такого масштаба мне находиться еще не доводилось. Основное действо развернулось на заднем дворе, у бассейна и на лужайке просто яблоку негде упасть. Музыка здесь гораздо громче, чем мне показалось изначально, а еще везде пьяные полуголые девицы. Когда они успели так напиться? Вечеринка началась максимум полчаса назад.
Бриттани тащит меня к зоне для барбекю неподалеку от бассейна, там несколько девушек раздают закуски и напитки, но мою подругу интересует вовсе не это. Она замечает там Брайана. С легкостью узнаю его в высоком накаченном парне, фото которого Брит показывала мне несколько часов назад.
Ближайший час пролетает незаметно, подруга знакомит меня с множеством людей, и первые пятнадцать человек я честно пытаюсь запомнить, а потом плюю на это. Даже не трачу энергию, чтобы зафиксировать в памяти имена, не то что лица. Мы веселимся, немного выпиваем и болтаем обо всем на свете. К моему удивлению, разговоров о хоккее крайне мало. Да и вообще все складывается намного лучше, чем я ожидала.
Допиваю второй стакан слабого пива и выбрасываю его в мусорную корзину, потому что продолжать не собираюсь. Склоняюсь к Бриттани и шепотом сообщаю:
— Мне надо в туалет.
Она кивает, глядя в сторону дома.
— Сходить с тобой?
Отрицательно качаю головой.
— Не стоит, ты и без того нянчишься со мной весь вечер, — кивком указываю на Брайана, стоящего неподалеку. — Пообщайся со своим парнем, я скоро вернусь.
Отделяюсь от толпы и пробираюсь в сторону дома. Музыку слышно и внутри из-за того, что двери открыты, но здесь все равно меньше шума. Прохожу по холлу и без проблем нахожу нужное мне место по длинной очереди, скопившейся в коридоре. Пристраиваюсь в хвост и достаю телефон, проверяя соцсети и сообщения. Вижу серию фотографий от Бриттани, опубликованных только что. Слегка увеличиваю масштаб, чтобы разглядеть лучезарно улыбающуюся себя. Даже не заметила, когда Брит успела сделать снимки.
В очереди провожу не меньше получаса и к тому времени, когда вновь оказываюсь на заднем дворе, ни Бриттани, ни Брайана в том месте, где я их оставила, не вижу. Писать или звонить подруге бесполезно, вряд ли она со своей любовью к беззвучному режиму вообще услышит звонок. Решаю пройтись вокруг бассейна, но и там не вижу ее.
Смотрю на время, через полчаса можно вызывать такси. Отхожу на лужайку, чтобы хоть немного удалиться от музыки и супер шумной толпы. Замечаю краешек фонтана и шагаю к нему, сажусь на скамейку напротив и некоторое время наблюдаю за струями воды, подсвеченными синими и розовыми фонариками, постоянно сменяющими друг друга. Вновь берусь за телефон и все-таки пишу сообщение Бриттани. Не хочу уходить не попрощавшись.
Со стороны бассейна раздается визг пьяной девицы, и я тяжело вздыхаю, закатывая глаза.
— Не очень-то тебе здесь нравится? — доносится откуда-то из-за спины насмешливый мужской голос.
Вздрагиваю от неожиданности и поворачиваю голову в сторону говорящего. Это один из товарищей Брайана по команде, с ним меня познакомили не в первой двадцатке, поэтому я совершенно не помню как его зовут.
— Ты невероятно проницателен, — отвечаю я и отворачиваюсь.
Да, это несколько грубо с моей стороны, но у меня нет желания общаться с кем-то прямо сейчас. Но парню, похоже, все равно, потому что он плюхается на скамейку рядом со мной и садится полубоком.
— Меня зовут Лео, — представляется он.
— Я помню, — не моргнув и глазом, лгу я.
Лео хмыкает и бросает быстрый взгляд себе за спину. Тоже мельком смотрю туда, замечая троих парней, наблюдающих за нами. А вот это уже интересно.
— Послушай, — начинает он, вновь сконцентрировав внимание на мне, — мои друзья считают, что у меня нет шансов, чтобы получить твой номер телефона.
Широко улыбаюсь. Вот, значит, какую тактику он выбрал, чтобы подкатить ко мне? Честность.
Чуть отклоняюсь влево и легко машу рукой друзьям Лео, они ухмыляются и машут в ответ.
— Вот как, — говорю, обращаясь к парню рядом со мной. — И почему это?
— Ты не похожа на местных девчонок, не крутишь задницей и не сверкаешь сиськами. Кажешься неприступной.
Смотрю на него, продолжая мило улыбаться, что совсем не вяжется со следующими словами.
— Знаешь, Лео, твои друзья правы, мой номер ты не получишь.
Парень не выглядит расстроенным, наоборот, его улыбка становится шире.
— Может, попробуем договориться? — предлагает он.
— Нет, — со всей уверенностью говорю я и отворачиваюсь.
Мне начинает надоедать этот бессмысленный разговор. Проверяю телефон. Бриттани все еще не прочитала сообщение, похоже, все-таки придется уйти не попрощавшись.
— Послушай, детка, — не сдается Лео, — ты кое-чего обо мне не знаешь.
Тяжело вздыхаю. Меня выводит из себя это его "детка", поэтому я поворачиваюсь и уже без доли улыбки сообщаю:
— Мне все равно.
Но Лео делает вид, что ничего не услышал, и продолжает:
— Я спортсмен, а спортсмены чертовски упрямые. Так просто я не сдамся.
Снисходительно улыбаюсь ему.
— Тогда тебе не повезло, я тоже спортсменка и сдаваться не собираюсь. Детка.
Глаза Лео сверкают энтузиазмом, и я понимаю, что совершила ошибку. Ему понравился брошенный мной вызов.
— И какой же у тебя спортивный разряд, Эмили? — Лео делает акцент на моем имени, и мне импонирует то, что он четко понял мой намек — мне не понравилось, что ты назвал меня деткой.
— Кандидат в мастера спорта по стрельбе из арбалета, — гордо сообщаю я, чем немало его удивляю.
Знать подробности о том, что все это было еще в школе, ему необязательно. Мама отдала меня в этот спорт в двенадцать, и я забросила его в тот же день, когда она ушла от папы. На тот момент мне было семнадцать. Уже пять лет я не брала в руки арбалет, но Лео я об этом не скажу.
— Это круто… — говорит парень и замолкает, резко оглянувшись назад.
Смотрю туда же и не удерживаюсь от восклицания:
— Что это?!
Лео не отвечает, да и откуда ему знать ответ?
В стороне города, откуда мы приехали, огромный столб света, появившийся словно из ниоткуда, тянется от земли к небу. Почва под ногами начинает подрагивать, и я непроизвольно вскакиваю на ноги следом за Лео, сделавшим то же самое секунду назад. Поток света словно вибрирует, размываясь в воздухе, а до ушей долетает легкий гул. Уверена, в том месте, где это сейчас происходит, все гораздо громче.
— Твою мать, — шепчет Лео.
Сама бы я лучше и не сказала.
Волоски на руках шевелятся от неизвестности происходящего. Я уверена только в одном — это что-то плохое. Так быть не должно.
Неотрывно смотрю на светящийся столб, который внезапно становится тусклее, заполняясь чем-то темным. С такого расстояния вижу только мельтешащие черные точки, которые почти мгновенно выныривают из светового потока и разлетаются в разные стороны, снова делая столб нестерпимо ярким.
— Надо валить отсюда, — серьезно говорит Лео.
— Что? — недоуменно спрашиваю я, переводя внимание на него.
— Ничего хорошего из этого не выйдет, — мрачно сообщает он и шагает в сторону своих друзей, больше не обращающих на нас внимания.
Они целиком и полностью сконцентрированы на невероятном зрелище.
В одном я с Лео согласна, мне уже пора. И столб света тут ни при чем. Снимаю блокировку с телефона, собираясь позвонить Бриттани, а потом вызвать такси, но не успеваю, поступает звонок от папы.
— Алло? — тут же отвечаю я.
— Эмили, где ты? — слышу тревогу в его голосе. — Я за тобой приеду.
— Не надо, пап, я уже собираюсь домой. Ты знаешь, что происходит?
— По телевизору сказали, что на стадионе Реншоу произошла какая-то авария, скорее всего ближайшие дороги заблокируют. Поторопись!
— Поняла, скоро буду.
Кладу трубку, уже шагая в сторону бассейна, набираю Бриттани, но она не отвечает. Тихо чертыхаюсь и пробую еще и еще раз.
Кто-то выключает музыку, слышу крики. Останавливаюсь рядом с Лео и его друзьями, так и не дойдя до бассейна. Прослеживаю взглядом за десятками рук, указывающих куда-то в небо. Такое ощущение, будто тьма пришла в движение, небеса шевелятся, опускаясь все ниже и ниже. Внутри все сжимается от плохого предчувствия, но я не могу двинуться с места, хотя все нутро вопит о том, что нужно бежать. А через секунду до ушей доносится странный клекот, исходящий от непонятной массы, подбирающейся к границе света.
— Это птицы? — спрашивает один из друзей Лео.
— Может, летучие мыши? — предполагает другой.
Понимаю, что мне все равно, что это. Звук настолько ужасающий, что мне становится сильно не по себе и хочется поскорее убраться с открытого пространства.
Не успеваю сделать и шага, как живая тьма обрушивается на землю, а точнее, на тех, кто находится у бассейна. Лео хватает меня за руку и бегом тащит в сторону дома. Отовсюду раздаются крики ужаса, все бросаются бежать, но сталкиваются и из-за этого теряют время.
Некоторые пытаются отмахиваться то ли от птиц, то ли летучих мышей, то ли еще кого-то, кто с жутчайшими звуками нападает на собравшуюся толпу. Если бы не крепкая хватка Лео, я бы впала в ступор и не сдвинулась с места. От непонимания происходящего становится только страшнее. Замечаю несколько человек, что упали на землю и корчатся в невообразимых муках.
Сердце колотится где-то в горле, ладони потеют от ужаса, и я едва не теряю руку Лео, но продолжаю цепляться за нее из последних сил.
Мне никогда в жизни не было так страшно.
Лео затаскивает меня в дом через дверь на кухне и захлопывает ее, когда последний из его друзей оказывается в помещении. С расширившимися от ужаса глазами смотрю в окно на то, как непонятные летающие существа нападают на пьяных молодых людей. Несколько человек продолжают корчиться на земле, кто-то лежит без движения. Какая-то девушка с мокрыми светлыми волосами выбирается из бассейна, поскальзывается и едва не падает обратно в воду, но все же сумев удержать равновесие, бросается в сторону кухонной двери. Сквозь стеклянную поверхность смотрю на нее. Голубые глаза девушки широко распахнуты, а от плещущегося в них ужаса становится еще страшнее. Ей остается примерно шагов пять, когда черное существо внезапно обрушивается на голову блондинки. Это определенно не летучая мышь, но и не птица, я подобное не видела ни разу, даже по телевизору, когда подростком взахлеб смотрела передачи про живую природу. У существа нет перьев, крохотное черное тельце покрыто блестящими чешуйками, голова слишком большая для тела таких габаритов, четыре лапки заканчиваются тремя острыми изогнутыми когтями, сверкающие синие глазки смотрят точно на цель, а крылья движутся так быстро, что размываются в воздухе.
Девушка взмахивает руками, но тварь вцепляется ей в лицо. Крик жертвы и клекот существа слышно даже через закрытую дверь. Секунда, и тварь забирается в широко раскрытый от крика рот, мгновенно скрываясь из вида. На лице жертвы остаются кровавые потеки, видимо, из ран в тех местах, где существо впивалось в кожу когтями. С силой прижимаю ладони к губам, ощущая нахлынувшую волну тошноты. Девушка падает на пол, выложенный каменной плиткой, ее тело корчится и извивается. Я застываю, не в силах отвести взгляд от кошмарного зрелища. Парни рядом громко матерятся, но я не разбираю и половины ругательств.
Движение, происходящее за спиной несчастной, заставляет меня отвести взгляд. Вижу, что люди, упавшие до этого, с трудом начинают подниматься, но облегчения по поводу того, что они в порядке, не испытываю. Потому что это не так. Они не в порядке. Утешает хотя бы то, что за окном больше не видно жутких существ, что нападали на людей. Мы можем выйти и помочь уцелевшим.
Девушка перед дверью перестает корчиться, а через секунду садится и смотрит прямо на меня. Белки глаз больше не белые, они грязно-синего цвета, а радужка поражает неестественной голубизной. На лице нет ни единой эмоции, будто только что девушка не страдала от того, что ей в рот залезло непонятное существо. На раны она не обращает никакого внимания. А из них по-прежнему медленно сочится кровь, она продолжает стекать по лицу и капать на грудь, едва прикрытую купальником.
Непроизвольно пячусь от двери, происходящее не укладывается в голове. Еще десять минут назад Лео пытался произвести на меня впечатление, а теперь… я не знаю, что теперь. Я ничего не понимаю…
Девушка поднимается на ноги, за ее спиной вырастают еще несколько человек с подобными жуткими глазами, все они следят за каждым нашим движением.
— Надо валить, — тихий голос Лео приводит меня в чувство.
И не только меня, люди за дверью начинают напирать на нее, их рты раскрываются, и оттуда доносятся нечеловеческие звуки, похоже на клекот, что издавали твари, забравшиеся им в рот, только гораздо ниже и громче.
— Я должна найти подругу, — шепчу я.
Люди за стеклом стервенеют все сильнее, с силой стуча по прозрачной поверхности.
— Ты идиотка? — спрашивает один из парней и, не дожидаясь ответа, обращается к своим друзьям. — Бежим отсюда!
Лео хватает меня за руку и тащит прочь из кухни. А я даже не сопротивляюсь. Люди за окном не выглядят дружелюбными, об этом говорит их агрессивный настрой. А я не готова встретиться с ужасом лицом к лицу, поэтому послушно бегу за Лео. Чувствую себя дрянью. Я бросаю Бриттани. Сейчас мне страшно, невероятно страшно оттого, что я могу найти подругу с такими же жуткими глазами. Но еще больше я боюсь за себя.

Глава вторая 
До сегодняшнего дня я ни разу даже не задумывалась, что мне придется столкнуться с чем-то необъяснимым, с тем, от чего ужас овладевает телом и хочется бежать без оглядки на здравый смысл. И тем не менее я делаю это. Прямо сейчас бегу от того, что разум не хочет воспринимать как реальность.
Выбегаем в большой холл, девушек, встретивших нас с Бриттани уже нет, зато коробка с ключами от машин стоит на небольшом столике. Именно возле нее останавливается один из приятелей Лео и начинает нервно перебирать содержимое.
— Дэнни, мать твою, что ты делаешь? — кричит третий, самый низкорослый из всей компании, нервно озираясь по сторонам.
— Заткнись, Честер! Я ищу ключи от своего пикапа, — сообщает тот и быстро оглядывается в сторону кухни.
Стараюсь успокоиться, но грохот от ударов по стеклянной двери равен бесконечным щелчкам по нервной системе. А бешеный ток крови в ушах не способствует самообладанию.
— Да забей ты на свою гребаную машину, хватай ключи от любой! — орет все тот же парень. — Надо валить отсюда, пока все не стало по-настоящему херово!
По-настоящему? А сейчас, по его мнению, все в порядке?
— Эмили? — Лео дергает меня за руку. — Ты на машине?
Трясу головой, глядя сначала на парня, а потом в коробку с ключами, там я замечаю неоново-розовый брелок, принадлежащий Бриттани. Но поступить еще хуже, забрав ее машину, я не могу.
— Нет, я приехала с подругой.
— Какая у нее машина? — тут же спрашивает он.
— "Мазда", — без зазрения совести лгу я.
— Не вижу тут брелока ни от одной "Мазды", — бросает Лео, глядя в коробку. — Похоже, твоя подружка свалила.
Хотела бы я, чтобы это действительно было так. И я от всей души надеюсь, что Брайан сумел вытащить Брит и увезти ее отсюда на своей машине. Мы же зря тратим время. Словно прочитав мои мысли, Лео склоняется над коробкой и хватает первые попавшиеся ключи, в то время как его приятель Дэнни, громко чертыхаясь, пытается найти нужные ему в оставшейся куче.
Невообразимый грохот со стороны кухни заставляет нас действовать. Лео больше не нужно тащить меня за руку, теперь я бегу самостоятельно, потому что желание убраться из этого дома, да и в целом из этого кошмара, невероятно велико.
Вчетвером выскакиваем на улицу и бежим вдоль вереницы выстроившихся машин, Лео жмет на кнопку брелока, чтобы понять, к какому вообще автомобилю нам направляться. Оглядываюсь, замечая, что в нашу сторону бегом направляются захваченные неизвестными существами люди, они как раз обегают дом с другой стороны.
— Быстрее! — в панике кричу я.
Лео ускоряет шаг, продолжая с силой жать на брелок. Двое его друзей бегут сразу за нами, крепыш, который до этого ругался на оставшегося в доме Дэнни, вновь кричит себе за спину:
— Дэнни, мать твою, шевелись!
На секунду оглядываюсь, но тут же жалею об этом. Толпа захваченных отрезает от нас выбежавшего из дома парня, а через секунду они всем потоком набрасываются на него, сбивая с ног. До ушей долетает крик, наполненный неизбежностью и страданием. От ужаса происходящего волоски на руках встают дыбом. Бесконечные волны мурашек заставляют передернуться всем телом. Бегущий рядом Честер громко матерится, но даже не думает возвращаться, чтобы помочь другу.
Еще несколько минут назад я думала, что мне никогда в жизни не было так страшно. Я ошибалась. Сейчас ужаснее. Несусь дальше и уже не вижу, что происходит с несчастным Дэнни, но судя по его крикам, я вряд ли захочу об этом узнать.
— Сюда! — кричит Лео и сворачивает налево, останавливаясь рядом с огромным черным "Фордом", который, наконец, подал сигнал.
Вопли Дэнни стихают, и я не знаю, хорошо это или плохо. В первом случае парень мог отбиться и уже спешит к своей машине, а во втором… не хочу об этом думать. Но в тот момент, когда я забираюсь на заднее сиденье автомобиля, не сдерживаюсь и оборачиваюсь. Лучше бы я этого не делала. Потому что все плохо. Очень-очень плохо…
Несколько сошедших с ума людей все еще склоняются над телом парня, остальные несутся в нашу сторону, издавая при этом отвратительные звуки. И провалиться мне на этом месте, если лица и одежда большинства из них не покрыты кровавыми пятнами.
Захлопываю за собой дверцу и с силой жму на кнопку блокировки, в этот же момент оживает двигатель. Лео, севший за руль, сдает назад настолько резко, что я едва удерживаюсь, чтобы не завалиться на рядом сидящего Честера.
Водитель выруливает на подъездную дорожку и несется к воротам. Толпа и не думает сдаваться, продолжая погоню, но, к счастью, со скоростью автомобиля преследователям не тягаться.
Как только покидаем пределы поместья, достаю телефон и звоню Бриттани, но это бесполезно, меня постоянно перебрасывает на голосовую почту. Оставляю короткое сообщение для подруги, прося перезвонить мне как можно скорее, и игнорирую входящий звонок от папы. Знаю, он будет волноваться, но если я отвечу ему в таком состоянии, в котором нахожусь сейчас, он будет волноваться еще сильнее.
Ставлю телефон на беззвучный и, вцепившись в подголовник водительского сиденья, смотрю в окно. Чувствую, как сердце колотится, и вижу, как дрожат руки, мертвой хваткой вцепившиеся в обивку. Стараюсь дышать как можно глубже, чтобы хоть как-то успокоиться, но паника и не думает никуда уходить.
Что, черт возьми, происходит? На нас напали инопланетяне? Или что это вообще за странные существа? Откуда они взялись? Хотя это-то как раз понятно. Я более чем уверена, что всему причиной внезапно появившийся столб света. Авария на стадионе Реншоу… ага, как же…
Где полиция, военные, войска в конце концов? Почему никто ничего не делает?
Очевидно, властям понадобится время, чтобы собрать людей для борьбы с непонятной напастью. Но… не станет ли слишком поздно? Думать об этом не хочется, но мрачные мысли не спешат покидать мою голову.
Смотрю по сторонам, но дорога, ведущая из богатого района с его малоэтажными особняками, остается практически пустынной. Кроме машины, что мы бесцеремонно угнали, я вижу еще пару автомобилей, но они, наоборот, мчатся нам навстречу.
Минут десять едем в полнейшем напряжении, я молчу, а вот парни, не стесняясь в выражениях, обсуждают произошедшее и выдвигают множество гипотез. И их теории одна безумнее другой. От всемирного заговора до атаки инопланетян.
— Эмили? — внезапно зовет меня Лео, и я, встрепенувшись, выныриваю из потока своих мыслей. — Где ты живешь?
На автомате называю свой район, и парень, сидящий на пассажирском, его имени я не знаю, присвистывает:
— Это на другом конце города.
Эти слова ясно дают понять, что везти меня домой они не собираются. И что делать? Вызывать такси? Но приедет ли оно вообще? Какой абсурд. Похоже, придется все-таки звонить папе и просить, чтобы он забрал меня.
Дорога плавно сворачивает вправо, и тут все эти мысли мгновенно исчезают из головы. Лео резко тормозит, едва не врезавшись в одну из машин, стоящей последней в огромном заторе, образовавшемся на всех четырех полосах. А вокруг творится самая настоящая паника, которой управляет разразившийся хаос. Множество людей бегут в одном только им понятном направлении, захваченные, которых хватает и здесь, словно одичавшие набрасываются на все, что движется.
— Мать твою… — ругается Лео, а после сразу командует: — Из машины все, живо!
Непослушными пальцами несколько раз дергаю за дверную ручку, но она не поддается. Не сразу соображаю, что нужно нажать на кнопку разблокировки. Кое-как открываю дверцу, почти вываливаюсь наружу и в первое мгновение теряюсь. Куда бежать? Что делать? Мне нужно добраться домой. Папа обязательно придумает, как быть.
Лео и его друзья бегут вниз по улице, бросаюсь за ними следом, мне тоже надо именно в ту сторону. Довольно быстро отстаю, потому что мне никак не тягаться со спортсменами, которые тренируются каждый день. Хорошо хотя бы, что я надела балетки, на каблуках мне бы далеко не убежать.
Парни отрываются от меня на приличное расстояние, и внезапно на бегущего последним Честера из окна второго этажа ближайшего здания прыгает мужчина, который мгновенно с остервенением вгрызается ему в шею.
Парень орет, чем привлекает внимание своих друзей. Они быстро возвращаются и дружно скидывают с него сошедшего с ума мужчину, но тот упорно продолжает нападать. Бросается на Лео, парень с силой бьет в центр окровавленного лица, нападающий отлетает на добрые пару метров и приземляется неподалеку от пробегающей мимо меня. К моему ужасу, захваченный тут же вскакивает на ноги и бежит за мной. Вскрикиваю, ускоряю шаг и проношусь мимо парней. Сумасшедший вновь накидывается на Честера, без чувств лежащего на земле. Из раны на его шее фонтаном хлещет кровь. Возможно, по этой причине он и потерял сознание.
Лео бросается на помощь, но приятель оттаскивает парня в сторону, что-то при этом крича ему прямо в ухо.
Пока сумасшедший занят отрыванием кусков плоти от крепыша и их поеданием, мы уносим ноги все дальше и дальше. Меня мутит от увиденного, но паника не дает остановиться и изо всех сил борется с бунтующим желудком. В голове набатом бьет одна-единственная мысль: "Бежать! Бежать как можно быстрее!".
Сворачиваем на широкий проспект, и я едва подавляю стон. Здесь народу оказывается еще больше, какофония разнообразных звуков оглушает, отовсюду слышны крики, плач, гудки автомобильных клаксонов и клекот… проклятый клекот, издаваемый захваченными. Радует только одно, если при таких условиях вообще что-то способно радовать, черных существ, что залезли в тела людей, в небе больше нет.
Мое внимание привлекает надрывный детский крик, доносящийся откуда-то справа. Поворачиваю голову в том направлении и едва не спотыкаюсь, когда вижу мальчика лет четырех, он сидит прямо на земле рядом с серым седаном, его дверцы оказываются распахнуты. Ребенок, захлебываясь слезами, зовет маму. А прямо напротив него метрах в трех на земле без сознания лежит женщина, на нее напала захваченная. Непонятно которая из женщин является мамой ребенка, но ни одна из них сейчас не способна успокоить мальчика.
— Нужно ему помочь! — кричу я, обращаясь к Лео и его другу.
Лео быстро смотрит в указанном направлении, по его совершенно дикому взгляду понимаю, парень в шоке. Он только что бросил друга на растерзание другому человеку, который совершенно съехал с катушек.
— Нет! — Лео отрицательно трясет головой. — Каждый сам за себя!
После этих слов парни бросаются бежать еще быстрее. Я же останавливаюсь.
Во-первых, мне за ними не угнаться.
Во-вторых, я больше не могу бежать, силы закончились, как и способность нормально дышать.
А, в-третьих, я не могу бросить ребенка. После того как сошедшая с ума женщина разберется со своей жертвой, она может решить наброситься на него. Мальчик верещит так, что привлекает внимание всей округи. Захваченная просто не может его не заметить.
Быстро оглядываюсь по сторонам и после того как убеждаюсь в том, что на меня никто не собирается нападать, спешу в сторону ребенка. Склоняюсь над ним и пытаюсь объяснить, что хочу помочь, но мальчик вообще никак не реагирует на меня, продолжая заливаться слезами и имитировать сирену. Об этом я как-то не подумала, как и не подумала о том, что вообще буду с ним делать. Я за свою-то безопасность сейчас не могу ручаться, не то что за благополучие другого человека, который беззащитнее меня.
Бросаю быстрый взгляд в сторону женщин, подхватываю ребенка на руки и спешу прочь.
Мальчик реагирует хуже, чем я рассчитывала, он начинает вопить сильнее прежнего и вырываться из моих рук. Не думала, что дети настолько тяжелые и удивительно сильные. Едва не роняю его на землю и кричу:
— Прекрати!
Не помогает. Ему плевать на мои просьбы. Едва успеваю отскочить в сторону, когда мимо нас прямо по тротуару проносится полицейская машина с включенной мигалкой и сиреной. Она проезжает метра три и резко тормозит, отчего ее слегка заносит. Дверца распахивается, и из автомобиля показывается молодой коп, на вид ему лет двадцать пять, в званиях я не разбираюсь.
Полицейский выхватывает пистолет из кобуры на поясе и направляет его на меня. Замираю, не в силах поверить, что это происходит со мной.
— Это ваш ребенок, мисс? — спрашивает коп.
В творящемся хаосе его интересует именно это?
— Нет, — честно отвечаю я и указываю в том направлении, где подобрала мальчика. — Его мама одна из них.
Коп смотрит туда, не сводя с меня оружия. Опускаю ребенка на землю, но крепко держу его за руку, которую он усиленно пытается у меня отобрать. Глаза полицейского расширяются, он переводит пистолет куда-то мне за спину, отчего мне становится до невозможного жутко.
— Быстро в машину! — командует он.
Резко оборачиваюсь, чтобы посмотреть, что творится за спиной, но лучше бы я этого не делала. В нашу сторону несется та самая захваченная, то ли мать мальчика, то ли нет. С ее подбородка капает кровь, зубы оскалены, что делает ее похожей на зомби из плохого фантастического фильма, а вот глаза совершенно безучастны, будто сумасшедшей наплевать на все вокруг.
— Мэм, не двигайтесь, или я буду стрелять! — кричит коп, пытающийся сохранять хладнокровие, что выходит откровенно плохо.
Да он рехнулся, если и правда думает, что сможет договориться с этой особой. Она, естественно, никак не реагирует на приказ и продолжает стремительно сокращать расстояние. Коп стреляет, попадая ей в ногу. От неожиданного и довольно громкого хлопка выстрела вскрикиваю и непроизвольно выпускаю руку ребенка. Он тут же срывается с места и бежит к захваченной с громким: "Мама!". Так, значит, она его мать. Сумасшедшая, будто не замечает того, что из раны на ноге хлещет кровь, и будто не чувствует боли. Она бежит к мальчику, уже тянет руки в сторону ребенка и открывает рот, из которого доносится громкий клекот. И выглядит она вовсе не так, будто собирается обнять своего сына.
Видимо, до копа доходит, что дело дрянь, он громко ругается, после чего вновь жмет на курок. Зажимаю уши и с ужасом смотрю на женщину, пуля попадает четко ей в голову. Мгновение ничего не происходит, только тонкая алая струйка стекает по лбу и ниже по лицу. Синева молниеносно исчезает с белков ее глаз, и они вновь становятся естественного цвета, а яркость радужки меркнет, и вот глаза женщины становятся среднестатистического карего цвета. Жертва падает в тот момент, когда ребенок подбегает к ней. Мальчик хватает мать за руку и, продолжая плакать, трясет безжизненную конечность.
Не могу двинуться с места и каменею еще сильнее, когда рот мертвой женщины открывается, и оттуда показывается темная масса, издающая ужасающие клокочущие звуки.
Существо резко бросается на ребенка и тут же исчезает в недрах кричащего рта. Глаза расширяются от кошмарности происходящего. На периферии сознания возникает мысль о том, что захватчиков невозможно убить. Яркий пример тому я видела только что. Как только умерло оккупированное тело, существо тут же покинуло его, чтобы найти нового носителя. Жесть. Надо бежать и скрываться как можно скорее.
— Бежим! — уже не в первый раз за вечер кричу я, на этот раз обращаясь к копу, застывшему на месте и наблюдающему за тем, как на земле в муках корчится ребенок.
Но полицейский и не думает отступать, он, наоборот, сначала медленно, а потом все быстрее направляется в сторону мальчика. Я же отступаю в сторону автомобиля, прекрасно зная, что сейчас будет.
И это не заставляет себя ждать. Ребенок затихает, а через пару секунд садится. Он больше не плачет, на лице вообще нет ни одной эмоции. Мальчик лишь смотрит на полицейского своими жуткими посиневшими глазами. Я не видела, какого цвета были радужки, но сейчас они неестественно яркого карего оттенка. Коп пятится, и это выводит захваченного из себя. Он подскакивает на ноги и бросается на мужчину с невероятной резвостью. Коп теряется, и это его ошибка. Захваченный впивается зубами в ногу полицейского, так как выше дотянуться просто не может. Коп орет и роняет пистолет, пытаясь отбиться вручную.
Второй раз за вечер я собираюсь совершить правонарушение, и оно намного серьезнее предыдущего. Отвернувшись, бросаюсь к автомобилю, забираюсь на место водителя и захлопываю дверцу. В последний раз смотрю на владельца машины, он пытается оттолкнуть от себя спятившего ребенка, но тот сразу же бросается в новую атаку.
Так как машина уже была заведена, я просто выжимаю газ и еду прямо по тротуару прочь от места событий. Когда весь этот ужас закончится, меня скорее всего арестуют за то, что натворила, но в данный момент я стараюсь не думать об этом.
На моем пути то и дело возникают люди, как просто напуганные граждане, что стараются скрыться от происходящего и спасти свои жизни, так и захваченные. Отчаянно давлю на клаксон. И если первые без проблем убираются с дороги, в панике крича и размахивая руками. То вторые по большей части реагируют неадекватно, бросаясь под колеса и на капот автомобиля. Резко жму на тормоза и объезжаю сумасшедших, едва избегая фатальных столкновений. Несколько раз чуть не врезаюсь в фонарные столбы. Один раз не успеваю отрулить в сторону и сбиваю человека. От испуга не могу понять, кто это был — плохой или хороший. Тело сотрясает крупная дрожь, а руки с силой цепляются за руль, когда я еду дальше, прилично снизив скорость. Я преступница. Чертова преступница, которая угоняет машины и сбивает людей. Что дальше, Эмили? Боже, надеюсь, я никого не убила.
Постепенно удаляюсь в сторону своего района, и когда на улицах становится чуть меньше людей, позволяю себе отвлечься и достать из кармана телефон, который почти безостановочно вибрировал все это время. Не трачу драгоценные секунды и не проверяю от кого все сорок семь пропущенных, к тому же в тот момент, когда я собираюсь набрать папе, смартфон снова начинает вибрировать, оповещая о входящем звонке от него.
— Пап? — шепчу я в трубку, ощущая, что меня начинает накрывать усталостью и кошмаром, творящимся на улицах.
— Эмили, где ты? Ты в порядке? — голос папы наполнен тревогой, отчего звучит выше обычного.
— Через десять минут приеду. Пап, что происходит? Что говорят по телевизору?
Секунду папа молчит, заставляя меня волноваться еще сильнее. Он всегда говорит мне все, как есть, не скрывая и не пытаясь приукрасить.
— Это везде, — слишком тихо говорит он, и я с трудом разбираю его голос за воем полицейской сирены, которую не знаю как отключить.
— Что?
— Это не авария на стадионе Реншоу, — сообщает папа очевидную вещь. — Подобные столбы света появились по всему миру, в разных его частях.
Потрясенно замолкаю, боясь представить, какой хаос творится сейчас в мире.
Конец света.
Вот что это. Есть ли от него спасение? Мне кажется, ответ очевиден.
Как иронично. Конец света наступил с появлением световых столбов.
— Что будем делать? — наконец спрашиваю я и выруливаю на свою улицу, которая выглядит спокойной.
Здесь словно ничего не произошло. Людей нет, как и захваченных. Торможу, глушу мотор и покидаю машину, тащиться на ней к дому было бы верхом глупости.
Папа тем временем отвечает:
— Я связался с дядей Майком, он советует пока оставаться дома. Завтра за нами приедут его люди, которые доставят нас в безопасное место, там мы будем до тех пор, пока все не закончится. Где ты?
— Бегу. Через минуту буду.
— Хорошо, не отключайся.
Прибавляю шаг. Уже вижу свой дом в конце улицы, чтобы не молчать в трубку, спрашиваю у папы:
— Где это безопасное место?
— Не знаю. Майк не сказал.
Вижу папу, он выходит на крыльцо, поэтому я с чистой совестью кладу трубку, засовываю мобильный в карман и бегу еще быстрее. Через двадцать секунд влетаю в крепкие и такие родные объятия и сразу же обмякаю, ощущая, как на глазах выступают слезы.
— Па-ап, — тяну я на выдохе.
— Все хорошо, — шепчет он и гладит меня по волосам.
— Нет, — трясу головой. — Ничего не хорошо. Там… там… я видела ужасное…
Уже не сдерживаюсь, начинаю плакать, сотрясаясь всем телом. Папа практически затаскивает меня в дом и закрывает за нами дверь.
— Ты в безопасности, — уверенно говорит он.
Но впервые в жизни я ему не верю.

Глава третья 
Папе требуется около получаса, чтобы привести меня в чувство. Он отпаивает меня крепким чаем с каплей коньяка, что немного помогает. Когда наплыв адреналина идет на спад, а тело перестает колотить, я путано рассказываю обо всех ужасах, что со мной произошли, и о том, чему стала свидетелем.
После, снова пытаюсь дозвониться до Бриттани, но звонок сразу же переключается на голосовую почту. Папа, видя, что я больше не собираюсь впадать в истерику, по моей просьбе еще раз рассказывает о том, что сказал ему дядя Майк, который уже больше двадцати лет несет военную службу и является полковником нашей армии.
После того как он заканчивает свою речь, до меня внезапно доходит, что за время разговора ничего не было сказано еще об одном человеке. И мне невероятно стыдно по этому поводу.
— А как же мама? — тут же спрашиваю я.
Папа отводит глаза, что мне совершенно не нравится. Так он ведет себя нечасто и по очень веским причинам.
— Мне не удалось до нее дозвониться, — сообщает он напряженным тоном.
Ничего удивительного, учитывая то, что сейчас творится на улицах. Но речь ведь не об этом. Утихшее было волнение возвращается в усиленном формате.
— Но мы ведь съездим и заберем ее? — с надеждой спрашиваю я.
Папа тихо вздыхает, но смотрит точно мне в глаза. Его выражение лица говорит мне — я сейчас услышу то, что мне не понравится.
— Ты ведь видела, что там творится, — успокаивающим тоном произносит папа, но это не производит на меня должного эффекта. — Да и Майк настоятельно не рекомендовал покидать дом ни при каких обстоятельствах, только если не появится угроза жизни.
Потрясенно смотрю на него и потираю начинающие гудеть виски.
— Мы не можем бросить маму, — заявляю упрямо, ощущая, как внутри все сжимается от невероятного волнения. — К тому же люди от дяди Майка сто процентов будут вооружены. Пап, они же военные. Мы можем попросить их…
— Эмили, остановись, — настойчиво просит папа. — Вряд ли у этих людей будет время, чтобы разъезжать по городу и собирать всех наших друзей и родственников. А уж о том, чтобы поехать в другой город и речи быть не может.
Несколько раз моргаю. Не узнаю человека перед собой. Раньше папа никогда не бросил бы никого в беде, а теперь без зазрения совести собирается сделать это. Плевать мне на обстоятельства, я не собираюсь подчиняться закону, гласящему: "Каждый сам за себя", или как там сказал Лео, который сначала пытался подкатить ко мне, а потом бросил посреди улицы, где захваченные устроили настоящую вакханалию.
Резко поднимаюсь со стула и начинаю расхаживать по кухне, в волнении заламывая руки. Я не дура, понимаю, что с одной стороны папа прав, мы даже не знаем все ли с мамой в порядке, но думать об обратном у меня нет никаких сил и желания. Я гоню прочь мысли и картинки, на которых мама бегает по улицам с жуткими глазами и бросается на прохожих, потому что они для нее еда. Жуть. Но и найти в себе силы, чтобы покинуть дом и отправиться на ее поиски прямо сейчас, я не могу. Не после того, что пережила буквально час назад. Я невероятно трусливая и эгоистичная особа, именно это показала свалившаяся на голову опасность.
Безысходность. Вот что я сейчас чувствую. А еще бессилие. Сама я ничего не могу сделать. Единственный выход — позвонить дяде и попросить, чтобы он распорядился забрать не только нас с папой, но и маму. И сделать это так, чтобы папа не узнал. Он точно будет против.
— Ладно, — говорю в конце концов, — я пойду в свою комнату, соберу вещи.
— Отличная идея, — соглашается папа. — Но бери только самое необходимое.
— Поняла, — киваю я и бросаюсь наверх.
Первым делом хватаю рюкзак, с которым сегодня утром приехала домой. Вытряхиваю его содержимое на кровать и в растерянности поворачиваюсь к шкафу, дверцы которого остались распахнутыми с тех пор как мы с Бриттани собирались на вечеринку. Боже, как же давно это было.
Озадаченно смотрю на ряды вешалок. Что брать? Параллельно набираю номер дяди Майка. После пяти гудков звонок обрывается, и я пробую еще раз, а потом еще. Ничего не выходит. Он либо не слышит, либо игнорирует звонки.
В раздражении бросаю телефон на кровать, но быстро остываю. Надеюсь, дядя не отвечает потому что занят, а не потому что с ним что-то случилось.
Хватаю пульт с туалетного столика, включаю телевизор и переключаю на первый попавшийся новостной канал. Женщина в студии выглядит безупречно вразрез с тем, что на множестве мониторов за ее спиной ведется трансляция ужасов, творящихся на городских улицах. Все так же, как я видела своими глазами, если не хуже. Ведущая говорит, что правоохранительные органы призывают жителей оставаться в своих домах и ни в коем случае не покидать их до тех самых пор, пока они не возьмут ситуацию под контроль.
Слушая вполуха ее слова, складываю в рюкзак самую удобную одежду, что у меня есть, кидаю туда же резинки для волос и гигиенические принадлежности, достаю из кучи, что свалила на кровать еще несколько минут назад, зубную щетку и пасту. Последней кладу зарядку для мобильного.
Беру смартфон в руки и, уже не обращая внимания на телевизор, где ведущая неустанно повторяет одно и то же, открываю популярную соцсеть.
Первое же видео транслирует столб света, уходящий далеко в небеса, только снят он с другого ракурса, а не с того, что видела я, и гораздо ближе. И таким образом он выглядит гораздо больше и ярче, чем мне показалось изначально. Секунда, и столб заполняется черными существами, что в итоге напали на людей. Их невероятно много, они усиленно машут крыльями и издают ужасающие звуки. Из-за того сколько их собралось в одном месте, звук выходит громоподобным. Даже сейчас волосы на затылке шевелятся от воспоминаний, каково было видеть их вживую.
Внезапно видео замедляется и перематывается назад, а потом по кадрам показывает появление тварей. К моему величайшему изумлению, существа поднимаются снизу вверх, а не наоборот, что говорит о том, что они появились не из космоса, с неба, из другой галактики… черные твари появились из-под земли.
Открываю комментарии, но тут же жалею об этом. Люди в панике пишут ужасные вещи. Но они хотя бы способны что-то написать, значит, не пострадали, или прислушались к призывам властей и сидят по домам.
Сворачиваю окно комментариев и перелистываю на другое видео. Затем еще и еще. Везде одно и то же. Новостная лента наполнена ужасом и паникой, никто больше не поет и не танцует, нет веселых видео, детей и смешных животных.
Только захватчики, захваченные, нападения и смерть.
Одно, другое, третье, десятое…
Все видео показывают обрушившийся на нас ужас.
Выхожу из соцсети и снова пробую дозвониться до Бриттани, потом нахожу номер мамы, который оказывается чуть ли не в самом низу списка из-за того, что мы давно не созванивались, отчего я теперь испытываю горечь стыда. А после набираю дядю Майка. В первых двух случаях меня приветствует голосовая почта, это выводит из себя. Дядя по-прежнему не берет трубку. А это заставляет испытывать бессильную злость и беспокойство, что стало даже сильнее, чем прежде.
Заканчиваю сбор вещей, снимаю голубой пуловер и надеваю вместо него серую толстовку с логотипом моего колледжа. Подхватываю рюкзак и спускаюсь на первый этаж, нахожу папу в гостиной перед телевизором, он смотрит другой канал, а не тот, что был включен у меня, но ситуацию это кардинально не меняет. Такое ощущение, будто ведущим на всех каналах выдали один и тот же текст с призывами сидеть по своим домам.
Ночь проходит беспокойно, поспать так и не удается, зато я преуспеваю в задаче выпить литра два кофе, не меньше. Попытки дозвониться хоть до кого-нибудь заканчиваются ничем. Радует хотя бы то, что на нашей улице продолжает сохраняться тишина. Иногда я подхожу к темным окнам, чтобы проверить обстановку снаружи, но там нет ни простых людей, ни захваченных.
С наступлением рассвета ничего не меняется. Успокоение не приходит, как не приходят и люди, которых должен был отправить дядя Майк.
Захожу в гостиную с десятой по счету кружкой кофе и смотрю на папу.
— Пап?
Он отзывается через секунду:
— Да, милая?
— А дядя не сказал, когда за нами приедут?
— Нет, — папа отрицательно качает головой. — Сказал лишь, что пошлет людей завтра, то есть уже сегодня. Нам остается только ждать.
Прикусываю губу, на секунду отвожу глаза, но все же решаюсь на признание:
— Я не могу до него дозвониться.
— Что? — папа хмурит брови. — Зачем ты ему звонила?
Вздыхаю, но уже поздно идти на попятную.
— Хотела попросить за маму, — тихо говорю я.
Папа печально смотрит на меня, но в его взгляде нет ни капли осуждения. Он поднимается с дивана и вытягивает руку в сторону, призывая меня в свои объятия, и я тут же прижимаюсь к нему. Папа ничего не говорит, да это и не нужно, он уже все решил. Но я все равно намерена спросить у военных, когда они придут за нами, не согласятся ли они съездить еще и за мамой. В конце концов если они откажутся, то злиться на них будет гораздо проще, чем на папу.
К восьми утра я уже клюю носом, но уснуть мне не дает голос ведущей местных новостей, что доносится из телевизора, звук которого папа вдруг делает чуть громче.
— Властям почти удалось взять ситуацию под контроль, — сообщает ведущая. — Кадры с беспилотников, которые мы получаем прямо сейчас, показывают, что улицы пусты. Все люди, подвергшиеся массовой истерии, задержаны и закрыты под стражей, пострадавшие доставлены в больницы, которые на данный момент переполнены. Органы правопорядка просят граждан не покидать дома и звонить по горячей линии, если вдруг заметите подозрительных или опасных личностей. Номера телефонов вы видите на своих экранах прямо сейчас.
Некоторое время смотрим упомянутые кадры с беспилотников. Они сняты издалека, но все равно прекрасно видны пустынные улицы, брошенные машины, какие-то вещи и мусор, валяющийся повсюду. Замечаю, что некоторые картинки выглядят размытыми, словно в студии замазали самые кошмарные моменты, но сделали это наскоро и не особенно качественно.
Переглядываемся с папой недоверчивыми взглядами. Первой прихожу в себя и скептически спрашиваю:
— Массовая истерия?
— Похоже, таким образом они хотят замять ситуацию.
— Да это бред какой-то, такое им не замять! — начинаю закипать я, злясь на откровенное вранье, что нам пытаются скормить. — В сети тысячи роликов, доказывающих, что это никакая не массовая истерия. Это… это вторжение! Нападение неизвестных существ. Пусть называют как угодно, но не идиотской массовой истерией! Им не вычистить интернет. Доказательства их вранья закрепились в сети.
Папа лишь пожимает плечами, молча соглашаясь с моей правотой.
— Схожу за телефоном, попробую позвонить Майку еще раз, чтобы узнать, что делать нам, оставаться дома и ждать его людей, или не стоит, раз уж ситуация под контролем.
Тяжело вздыхаю. Трудно представить, каким образом властям удалось так быстро отловить всех захваченных и навести порядок на улицах. Больше похоже на очередное вранье. Но кадры с городских кварталов говорят об обратном, там и правда никого нет. Пусто.
— В таком случае мы можем съездить к маме, — предлагаю я, глядя на папу тем взглядом, на который он не может ответить нет. — Если на улицах и правда безопасно.
Папа поджимает губы и кивает.
— Скоро вернусь.
Он уходит в свою спальню на втором этаже, где оставил телефон на зарядке, а я тянусь к пульту, чтобы выключить телевизор и избавиться от вранья, или частичного вранья, которое нам преподносят. Про себя отмечаю, что уже несколько часов ведущая рассказывала только о ситуации на местном уровне, что творится в мире — неизвестно.
Беру пустую кружку из-под кофе, уношу ее в кухню и ополаскиваю под струей воды. Тянусь к полотенцу, чтобы вытереть руки, и в этот момент раздается звонок в дверь. Сердце подскакивает к горлу, а волнение поднимается следом. Позабыв о полотенце, спешу к двери. Распахиваю ее, уже после этого действия подумав о том, что сначала надо было посмотреть в глазок, но тут же забываю об этой здравой мысли, когда вижу стоящих на пороге посетителей.
Пятеро вооруженных мужчин, одетых в одинаковую черную форму, но не это привлекает внимание, а маски на их лицах. Хотя масками это назвать трудно, нижняя половина лица полностью скрыта черными двойными респираторами, а глаза прикрыты прозрачными очками, прикрепленными к нижней половине и сделанными из укрепленного пластика. Я подобные устройства видела только в фильмах, где военные, собравшиеся на штурм, надевают их перед тем как закидать помещение газовыми гранатами.
Быстро смотрю на руки мужчин, но никаких гранат не вижу, что несколько обнадеживает. Но зачем тогда они нацепили на себя подобные штуки? По-моему, ответ очевиден. Их лица закрыты от тварей, что проникают в организм человека через рот. Массовая истерия. Ага, как же.
Не говоря ни слова первый из мужчин уверенно шагает через порог, тесня меня назад. Непроизвольно пячусь, иначе меня просто затопчут, и неотрывно наблюдаю за тем, как оставшиеся без приглашения заходят в прихожую, в которой вмиг становится тесно. Последний закрывает за собой дверь, после чего посетители почти синхронно снимают свои маски. Окидываю их быстрым взглядом, по-прежнему не произнося ни звука. Про себя отмечаю, что незваные гости довольно молоды, не старше тридцати точно. Но мое внимание привлекает тот из них, что стоит по центру. Он чуть выше остальных, с темно-русыми короткостриженными волосами, его светло-голубые глаза лишены хотя бы капли тепла, нижняя губа чуть полнее верхней, а скулы такие острые, что можно порезаться. На шее из-под высокого ворота куртки проглядывает краешек синей татуировки. Щетина покрывает щеки и подбородок главаря, а он, несомненно, главный среди остальных, об этом говорит мощная, а главное — недружелюбная энергетика, исходящая от него.
Окинув безразличным взглядом обстановку за моей спиной, мужчина концентрирует внимание на моем лице.
— Доктор Льюис Грант проживает по этому адресу? — спрашивает он глубоким низким голосом, в котором так и сквозит авторитетность.
— Да, — произношу едва слышно, потому что моя уверенность скрылась в неизвестном направлении, предательски поджав хвост.
— Эмили, кто там? — доносится до нас голос папы, который, судя по всему, спускается по лестнице.
Вопросительно смотрю на мужчину перед собой, ожидая, что он представится, но грубиян, потеряв всякий интерес к моей персоне, включает игнор и вновь переводит внимание мне за спину, где уже через пару секунд появляется папа, а после встает рядом со мной.
— Доктор Грант? — уточняет мужчина.
— Верно, — спокойно отвечает папа. — Позвольте узнать, кто вы?
— Меня зовут капитан Джаред Купер, — соблаговоляет представиться он, а потом добавляет не терпящим возражения тоном. — Вы должны пойти с нами.
С неприязнью смотрю на военного, а это определенно он, ведь не зря же назвался капитаном. Я понимаю, он выполняет свою работу, но ведь необязательно вести себя… так. Дядя, без сомнения, не послал бы за нами непрофессионала, но можно было бы подобрать кого-то подружелюбнее. Уже в красках представляю, что ответит человек, стоящий передо мной, если я попрошу его съездить за мамой. Плевать, надо хотя бы попытаться. Открываю рот, но сказать ничего не успеваю, папа опережает меня.
— Хорошо, — говорит он. — Мы уже собрали вещи и готовы ехать.
На лице военного появляется озадаченное выражение. Он окидывает меня равнодушным взглядом, потом смотрит на папу.
— Мы? — уточняет капитан.
Краем глаза замечаю, что папа хмурится, непроизвольно копирую его действие.
— Вы прибыли от полковника Майкла Гранта? — вместо ответа спрашивает папа.
— Нет, — мгновенно отвечает Купер.
И у меня внутри все холодеет от тона, которым было сказано это короткое слово.
— Тогда позвольте узнать, кто же вас прислал? — папа задает вопрос максимально спокойным тоном, но от меня ему не удается скрыть озабоченность.
Беспокойство и плохое предчувствие заливают меня от макушки до пяток.
Что все это значит?
— Это закрытая информация, — безэмоционально сообщает капитан Купер. — Узнаете все, когда мы доставим вас на место. И, мистер Грант, — следующие слова военный произносит с нажимом, — только вас.
Сразу после этого ледяная глыба в человеческом обличье коротко смотрит на меня, пытаясь глазами прожечь дыру в моей голове. Отвечаю ему таким же взглядом. Вся робость перед ним исчезает. Сейчас он меня бесит.
— Простите, капитан Купер, но без дочери я никуда не поеду, — уверенно заявляет папа.
Купер тут же переводит внимание на него, лицо военного — маска отрешенности и безразличия.
— Тогда мы вынуждены будем применить силу, — холодно сообщает он, а приспешники, стоящие у него за спиной, подбираются, словно готовятся броситься в атаку.
Папа серьезно смотрит на меня, вижу в глубине его глаз беспокойство, которое несколько слабее моего собственного. Без дальнейших слов понятно, что эти люди не шутят. Их больше и силы явно неравны. Ну и что делать?
— Эмили, — чересчур серьезно говорит папа, и мне становится не по себе, — похоже, выбора нет. Я должен пойти с ними.
Усиленно моргаю, прогоняя внезапные слезы. Понимаю, папа прав. Но расставаться с ним в такое неспокойное время невероятно страшно.
— Зачем вам профессор термоядерной физики? — спрашиваю у Купера.
Тот игнорирует вопрос. Вместо этого говорит:
— Доктор Грант, прошу следовать за нами.
— Могу я взять свои вещи? Или они мне не понадобятся? — сдаваясь, спрашивает папа.
— Берите, — кивает капитан.
Папа утягивает меня в гостиную, где на диване лежит рюкзак с его вещами.
— Оставайся дома, — приказывает он, обхватив руками мои плечи, — дождись людей дяди Майка, а потом расскажи ему, что произошло. Уверен, Майк найдет способ нам встретиться. Ни в коем случае не покидай дом! Поняла?
— Да, — киваю, глубоко вдыхая, чтобы прогнать чертову панику, которая грозит свалить меня с ног. — Да, я поняла.
Папа обнимает меня напоследок, после чего подхватывает свой рюкзак и уверенно шагает в сторону прихожей. Плетусь следом за ним.
Четверо военных уже надели свои маски, и один из них протягивает такую же папе.
— Это обязательно? — уточняет он.
— Да, — говорит Купер.
Папа надевает респиратор и смотрит на меня из-за защитного стекла.
Капитан отступает в сторону, пропуская его вперед. Люди Купера покидают дом первыми, затем папа, военный, оставшийся последним, внимательно смотрит на меня.
— Не советую выходить из дома, — роняет он, надевает свою маску и покидает пределы нашего жилища, захлопнув при этом дверь прямо у меня перед носом.
Смотрю на деревянную поверхность прямо перед собой, не в силах сдвинуться с места. Развитие событий, где нам с папой придется расстаться, даже мельком не появлялось в моей голове. И сейчас я чувствую себя как никогда беззащитной.

Глава четвертая 
Не знаю, сколько уже стою перед дверью, не имея никаких сил сдвинуться с места. Мне кажется, что если я уйду, то больше никогда не увижу папу, а если продолжу стоять здесь, то все это окажется большой ошибкой, и его просто вернут домой.
Но проходит пять… семь… десять минут, и ничего не происходит.
Делаю шаг вперед, закрываю дверь на замок и медленно пячусь в сторону гостиной. Захожу в комнату и чувствую невероятное одиночество и непреодолимую тоску в сердце. Не могу найти в себе сил, чтобы просто сесть на диван и покорно ждать, когда люди дяди придут за мной. А что, если они не придут? Я ведь не смогу сидеть здесь вечно.
Единственное решение, которое посещает мой лишенный отдыха мозг, — я подожду до завтра. Если через сутки ничего не изменится, тогда я оставлю записку папе, дяде и его людям, а после этого отправлюсь к маме, которая живет в соседнем городе. Очень надеюсь, что с ней все в порядке, и я смогу найти ее. Так я хотя бы буду не одна. Да, мне придется проехать больше сотни километров в одиночку по дорогам, на которых меня наверняка не ждет ничего, кроме опасности. Но сидеть на месте и не делать ничего я не в силах.
Сбрасываю рюкзак с дивана на пол и ложусь на краешек, свернувшись при этом калачиком. Беру телефон с журнального столика, чтобы уже, кажется, в сотый раз попробовать дозвониться до дяди, мамы и Бриттани. Получив предсказуемый результат, долго смотрю на еще один номер, но отбрасываю желание позвонить папе. Он уехал всего минут двадцать назад, что я ему скажу? К тому же это будет невероятно глупо позвонить, чтобы просто услышать его голос. Да и позволит ли Купер, олицетворяющий собой яркий пример ледяного безразличия, вообще ответить на звонок? Кажется, я знаю ответ на этот вопрос.
Прикрываю глаза и незаметно проваливаюсь в беспокойный сон, наполненный слезами и криками, летучими тварями и захваченными людьми, а также кровью и болью. А над всем этим стоит капитан Купер и говорит, что я следующая.
С трудом поднимаю веки, выпутываясь из самого странного сна за всю историю человечества, и глубоко дышу, чтобы восстановить сбившееся дыхание, будто я бежала от всего этого ужаса не во сне, а по-настоящему. Едва не подпрыгиваю, ощутив знакомую вибрацию под боком. Ее я не спутаю ни с чем другим. Телефон звонит! Мой телефон!
Резко сажусь, из-за этого смартфон подскакивает и улетает на пол. Чертыхаясь, опускаюсь на колени перед журнальным столиком и достаю из-под него жужжащую трубку. Хмурюсь. Номер мне незнаком, но я сейчас не в том положении, чтобы игнорировать звонки. Тут же принимаю вызов, ожидая услышать дядю, но впадаю в ступор, когда слышу тихие всхлипы на том конце провода.
— Эм? Слава богу, ты ответила.
— Брит, это ты? — шепчу севшим голосом, не в силах поверить, что действительно слышу ее.
— Да, — всхлипывает она, после чего я слышу сдавленные рыдания. — Я ни до кого не могу дозвониться, Эм. Никто не отвечает.
Не в силах оставаться на месте, подскакиваю на ноги и стараюсь подавить панику. В глубине души просыпается облегчение. Она жива, а главное — не захвачена непонятным существом, с остальным можно попробовать разобраться.
— Где ты? — как можно более спокойно спрашиваю я, потому что сейчас от моей выдержки зависит очень многое.
Нельзя показывать, что мне тоже страшно, это может напугать Бриттани еще сильнее, а она, судя по всему, и без того в шаге от истерики.
— В спальне на втором этаже, — чуть более спокойно шепчет Брит.
Значит, она все еще в том доме. Не знаю, плохо это или нет.
— Ты в порядке? — задаю самый главный вопрос.
— Да. Я… я спряталась в шкафу.
Сердце начинает колотиться с удвоенной силой.
— Спряталась от кого? — спрашиваю я, хотя и без того знаю ответ.
— От… от Тревора. С ним что-то произошло… Эмили, мне страшно…
Сердце сжимается от жалости и переживаний за подругу. Уже не думая, что делаю, хватаю пресловутый рюкзак, забегаю в прихожую, срываю с крючка ключи от машины и спешу на кухню, а через нее забегаю в гараж.
— Расскажи мне, что произошло, — прошу я, чтобы отвлечь Бриттани.
Закидываю рюкзак на заднее сиденье папиного "Бьюика", а сама сажусь за руль. Но тут же выскакиваю обратно и подхожу к стеллажу, наверху вижу коробку, в которой хранится арбалет, продать его у меня так и не поднялась рука. Отбрасываю желание взять его с собой, никогда в жизни я не смогу стрелять по людям, даже от одной мысли об этом мне становится дурно.
— Когда ты ушла, Брайан предложил мне ненадолго уединиться, и мы пошли в дом, — тем временем сообщает Бриттани, ее голос все еще дрожит, но по крайней мере она больше не плачет, что каким-то образом успокаивает и меня. — Боже, Эм, это так глупо.
— Нет, рассказывай все, — как можно более уверенно прошу я, хватая с одной из полок старую клюшку для гольфа, которой папа не пользовался лет пять. С тех самых пор когда дядя Майк пошел на повышение и стал появляться у нас еще реже обычного.
Снова сажусь в машину, кладу клюшку на пассажирское сиденье, блокирую все двери изнутри и жму на кнопку пульта дистанционного управления воротами гаража. Креплю телефон к панели, включаю громкую связь и прибавляю звук. Завожу двигатель, слушая Брит.
— Мы были в спальне на втором этаже, когда услышали крики с улицы. И еще какие-то страшные звуки. Пока мы одевались, все стало только хуже, а когда вышли в коридор и спустились на первый этаж, появился Тревор… с ним явно было что-то не так. Его глаза… он набросился на Брайана, тот крикнул, чтобы я бежала. Не помню, как оказалась на втором этаже и закрылась в одной из спален, а потом спряталась в шкафу. Ничего этого не помню. Эмили, я слышала крики и ужасные звуки.
Выезжаю из гаража и гоню прочь от дома в ту сторону, откуда в ужасе сбегала совсем недавно. В принципе ничего нового подруга мне не рассказала, но разговор хотя бы сработал, и она немного отвлеклась. Проезжаю мимо полицейской машины, на которой вчера возвращалась домой. Смотрю по сторонам, но на улице нет вообще никого, что мне на руку.
— Где твой телефон? — спрашиваю я.
— Что? — голос Брит звучит растерянно.
— Ты звонишь с чужого номера. Где твой телефон?
— Он остался в сумочке в той комнате, где мы были с Брайаном, — неуверенно говорит она, а потом добавляет, — кажется.
Сворачиваю на менее загруженную улицу, чтобы как вчера не ехать по проспекту, где могут быть захваченные люди или полицейские, которые могут остановить меня, ведь по идее я должна сидеть дома, как и все остальные, по их приказу.
— А где ты взяла этот телефон? — задаю этот вопрос, сбавляя скорость и объезжая пробку по тротуару.
— Я пряталась очень долго и уснула, — продолжает Брит свой рассказ. — Проснулась не так давно, прислушалась и поняла, что в доме тихо. Тогда я решилась выйти.
Бриттани замолкает, а у меня перехватывает горло от беспокойства.
— Что было дальше? — чересчур тихо спрашиваю я.
Слышу, как она вздыхает и тяжело сглатывает.
— Я вышла из спальни. В коридоре был настоящий кошмар, Эмили. Я видела кости, боже, там были человеческие кости. Очень много. А еще кровь… повсюду кровь. — Бриттани вновь замолкает и судорожно вздыхает, а у меня перед глазами мелькает ужас, что довелось увидеть подруге. — Меня до сих пор тошнит от запаха. Это было ужасно. Я наступила на что-то, и это оказался чей-то телефон. Всего лишь телефон, слава богу. Я взяла его на всякий случай. Мне невероятно повезло, что на нем не оказалось пароля, хотя, казалось бы, такого просто не может быть. Так вот, я хотела выйти из дома, а потом услышала странные звуки на первом этаже. Подкравшись к лестнице, я увидела Тревора… вот только это уже не Тревор. Это кто-то, нет… это что-то другое.
Сворачиваю еще раз, поражаясь тому, что улицы настолько пустынны. Никогда бы не подумала, что граждане будут беспрекословно выполнять требования властей. Только подумав об этом, замечаю разбитую витрину супермаркета, даже короткого взгляда внутрь хватает, чтобы увидеть людей, наполняющих тележки едой. От этого зрелища мне становится плохо. Люди уже начали поддаваться панике, и если власти не сделают никаких связных заявлений в ближайшее время, нас ждет мародерство, беспорядки, а потом и война за еду.
— Тревор видел тебя? — спрашиваю я, возвращая внимание на дорогу и снова сворачивая к нужному району.
Еще немного, и я доеду до нужного места.
— Нет, я убежала в спальню и снова залезла в шкаф. Попробовала вызвать полицию, потом звонила маме и Брайану, но никто мне не ответил. Только ты. Где ты, Эмили?
— Еду, скоро заберу тебя.
— Что? — вскрикивает Бриттани и тут же снова понижает голос. — Не надо приезжать!
— Почему? — искренне удивляюсь я.
Мне казалось, подруга расстроится, что я вообще уехала без нее, а теперь, находясь на грани истерики, она просит меня не приезжать.
Выезжаю на дорогу, ведущую к пресловутому дому, но с тех пор как мы ехали по ней, удаляясь от него несколько часов назад, многое изменилось. На встречной полосе произошла авария, сразу после нее я вижу несколько брошенных автомобилей, а прямо посреди дороги наполовину обглоданный труп. Зрелище до того неожиданное и до отвратительности ужасное, что я с трудом подавляю приступ тошноты.
— Ты не видела его, Эмили. Не видела того, во что превратился Тревор, — голос Брит дрожит от еле сдерживаемого ужаса. — Нужно вызывать полицию, а лучше спецназ, чтобы разобраться с… этим…
Вспоминаю захваченных и как они нападали на людей с единственной целью — оторвать кусок побольше. Не представляю, как буду вытаскивать подругу из проклятого дома, где прямо сейчас находится минимум один захваченный. Звонить в полицию не вариант, если она не смогла дозвониться, то я вряд ли буду иметь больший успех в этом деле. А номера горячей линии, что транслировали по телевизору, я не запомнила. В тот момент я вообще не думала, что мне это может пригодиться. Кроме того, чтобы позвать на помощь, придется прервать текущий звонок, а я не хочу этого делать.
— Я видела их, Брит, — тихо говорю я, затем тяжело сглатываю, решаясь на признание. — Я боялась, что ты стала такой же. И сбежала. Прости. Я почти на месте. Я заберу тебя из этого ада. Не клади трубку, буду держать тебя в курсе.
Торможу возле ворот, ведущих на территорию, где вчера проходила вечеринка, возле них скопилось несколько машин, которые невозможно объехать. Ни людей, ни захваченных не видно. Вынимаю телефон из крепления, беру клюшку для гольфа и, секунду помедлив, жму на кнопку разблокировки замка. Зажимаю мобильный между ухом и плечом, ощущая, как внутри поднимается волнение, а руки становятся скользкими, отчего я едва не роняю свое импровизированное оружие.
Я не хочу идти в этот дом.
У меня нет выбора. Развернуться и уехать я уже не могу.
— Брит? — зову я, в надежде, что голос подруги поможет хоть немного успокоиться и вселит в меня немного уверенности.
— Я здесь, — шепчет она.
Медленно покидаю автомобиль, оставив при этом дверцу открытой. Делаю несколько неуверенных шагов в сторону дома.
— Дверь в комнату заперта? — спрашиваю я.
— Да.
Отлично. Брит придется выбраться из своего убежища, иначе я не смогу забрать ее.
— Ты не могла бы выйти из шкафа и посмотреть в окно?
Несколько секунд по ту сторону сохраняется тишина, я слышу только шумное дыхание подруги, что ясно дает понять — она снова начинает паниковать.
Стискиваю зубы, мне тоже невероятно жутко от этой тишины и безмолвия. Бросаю быстрый взгляд влево. Столб света, появившийся вчера, никуда не делся. При свете дня он выглядит не таким ярким, но это не делает его менее жутким.
— Х-хорошо, — наконец отвечает Брит, и я слышу, с каким трудом ей вообще дается это короткое слово.
Отворачиваюсь от сверхъестественной напасти и продолжаю идти в сторону дома, держась поближе к припаркованным автомобилям, ведь в случае чего я могу спрятаться за одним из них. Миную подъездную аллею и вижу свою цель. Здание больше не выглядит как рождественская елка. Обычный большой дом с темными окнами, да и вообще никакое освещение не работает. Уверена, Тревору, которого захватила неизвестная сущность, было не до экономии электричества, вряд ли он все отключил, а значит, что-то этому поспособствовало.
— Брит, в комнате и коридоре горит свет? — спрашиваю я лишь бы не молчать.
— Нет, тут темно, — шепотом сообщает она.
— Ты выбралась из шкафа?
— Да, подхожу к окну.
С облегчением выдыхаю. Подруга напугана, но не настолько, чтобы не идти на контакт.
— Что ты видишь?
— О, боже, Эмили, — всхлипывает Бриттани, отчего я запинаюсь и продолжаю путь еще медленнее. — Там… там везде кости и… и кровь…
Черт возьми! Только тут понимаю, что надо было прикрыть лицо хоть чем-то, хоть какой-нибудь повязкой. Вдруг на меня нападет черная дрянь. Но я этого не сделала. И максимум, что могу, — это натянуть ворот толстовки на лицо.
Стараясь сохранять голос спокойным, спрашиваю:
— Какую часть территории ты видишь?
Брит недолго молчит, лишь несколько раз всхлипывает, только после этого отвечает:
— Бассейн.
Это плохо. Бассейн находится на противоположной от главного входа стороне, а значит, Брит пребывает в дальней части второго этажа. Это очень плохо, особенно с учетом того, что я вообще не знаю расположения комнат в здании и какие из него еще есть выходы.
— Подойди к двери и послушай, есть ли какие-то звуки в коридоре, — прошу я.
Бриттани медлит, но в конце концов соглашается:
— Хорошо.
Приближаюсь к короткой лужайке, по которой мы вчера бежали, покинув дом. Торможу на месте, когда взгляд цепляется за обрывки ткани, кровь и.. кости. Прижимаю ко рту тыльную сторону ладони, которая с силой сжимает клюшку для гольфа. Именно на этом месте захваченные набросились на бедного Дэнни, который выбежал из дома последним, потому что долго искал ключи от своего пикапа. Делаю непроизвольный шаг назад, но тут же заставляю себя остановиться. Не хочу верить, что то, что я сейчас вижу, осталось от здорового парня. Его… съели?
Меня начинает тошнить, но я держусь не знаю из каких сил, я не могу показать Бриттани, что мне сейчас, возможно, страшнее, чем ей, хотя я еще даже в дом не зашла.
Когда она говорила про кровь и кости, это казалось каким-то далеким и ненастоящим, но теперь я вижу это собственными глазами.
Как мне найти в себе смелость, чтобы зайти в дом? Не знаю, но я должна это сделать. Я не брошу Бриттани снова. Что я за подруга тогда буду? Что за человек?
— Брит, — севшим от страха голосом зову я.
— Все тихо, — тут же отзывается она и добавляет, прежде чем я успеваю сказать хоть слово. — Мне страшно открывать дверь. Вдруг… оно там?
Оттого, что Брит называет захваченного Тревора оно, мне становится еще более страшно.
— Будь там, — говорю как можно более уверенно. — Я пока посмотрю в окна, чтобы понять, где Тревор и там ли он вообще.
Делаю глубокий вдох, чтобы набраться смелости, но это не помогает. Тянуть еще дальше я не могу, это бесполезная трата времени. Один робкий шаг сменяется другим, затем третьим, и вот я уже пересекаю лужайку, предусмотрительно обходя кости, лежащие на траве. Прижимаюсь спиной к стене возле окна, коротко перевожу дыхание и осторожно заглядываю внутрь. С трудом могу разглядеть темный холл через узкую щель между тяжелыми портьерами, никакого движения не замечаю, но чем дальше от окна, тем темнее пространство. Перехожу к другому окну, но тут шторы закрыты настолько плотно, что вообще невозможно ничего разглядеть.
Придется заходить внутрь. Другого выхода нет.
Стараясь дышать ровно, а не как загнанный зверь, ведь помню, что Бриттани прекрасно слышит меня, медленно иду к входной двери.
— Брит, тебе придется выглянуть в коридор, — говорю мягко. — Я иду к входной двери.
— Нет, Эм, пожалуйста, не делай этого! — слышу неприкрытую мольбу в ее голосе.
Но от этого моя решительность только крепнет. Подхожу к двери и резко толкаю ее, еще крепче сжимая клюшку одной рукой. Створка распахивается абсолютно бесшумно, широкая полоса света прорезает холл, и я даже вижу часть лестницы в самом ее конце. Тихо выдыхаю, когда никого не вижу.
Поправка. Не вижу никого живого. Пол в пятнах крови, везде разбросаны порванные вещи, покрытые бурыми пятнами, а вокруг валяются ошметки чего-то отвратительного и… кости. Резко натягиваю горловину толстовки на лицо, но смрад уже проник в ноздри. Едва сдерживаю рвотный позыв. На глаза накатываются слезы, и я усиленно моргаю, чтобы прогнать их и вернуть зрение. Стараясь не дышать, смотрю по сторонам, чтобы увидеть того, кто все это сделал. Не уверена, что хочу этого. Точнее, уверена, что совсем не хочу, потому что если он меня заметит, то скорее всего мои останки займут свое место на залитом кровью полу.
— Брит, его тут нет, — тихо говорю я.
Выходит неразборчиво из-за того, что ко рту плотно прижата ткань толстовки.
— Что? — переспрашивает Бриттани.
Делаю несколько шагов назад и в сторону, чтобы избавиться от отвратительного запаха, который, уверена, еще долго будет преследовать меня. Чуть спускаю ткань с лица и говорю на выдохе:
— Его нет, или он ушел, или где-то в другой части дома. Это твой шанс. Осторожно выгляни в коридор.
— Ладно. — Слышу легкий скрип, доносящийся из трубки, и понимаю, что Бриттани открыла дверь. — Тут темно.
Черт! Включать фонарик рискованно, но, похоже, у нас нет другого выхода. Желание убраться отсюда поскорее пересиливает все остальное.
— Попробуй… — начинаю я, но она перебивает.
— Подожди.
Замолкаю, а потом слышу какой-то шум, отчего в панике подбегаю к двери и даже делаю пару шагов внутрь.
— Брит? — пищу я.
Она тяжело дышит, но не отвечает, а затем я вижу ее на лестнице, подруга бегом сбегает по ступенькам. Платье помято и сидит как-то косо, ноги босы. На ее лице читается паника, но стоит Брит заметить меня, как на испуганном лице появляется новая эмоция — облегчение. Сбрасываю звонок и прячу телефон в карман. Окидываю фигуру подруги цепким взглядом и слегка успокаиваюсь, увидев, что она цела, но тут же задыхаюсь от страха. По другую сторону лестницы показывается массивная темная фигура.
— Быстрее! — кричу я, хотя знаю, что даже если Бриттани успеет добежать до выхода, то преодолеть лужайку и подъездную аллею нам не удастся. Преследователь догонит нас в два счета.
Бриттани вскрикивает и несется ко мне, ее лицо искажается от страха, а мое сердце сжимается от ужаса, когда я вижу… это.
От прежнего парня, с которым я познакомилась вчера, мало что осталось. Тревор определенно стал выше ростом, его фигура будто раздулась, словно мышцы накачали за ночь. Брюки лохмотьями свисают с раздавшихся бедер парня, грудная область и торс заляпаны чем-то красным. Кожа в районе ключиц будто разошлась в стороны, и в образовавшихся прорехах появились странные белые наросты, торчащие вниз. Челюсть деформировалась, выпуская наружу клыки, которых определенно точно не было во время знакомства. Захваченный открывает рот, и из него доносится жуткий клекот, а потом он бросается следом за Бриттани. Но все движения какие-то неуклюжие, будто Тревор еще не научился управлять новым телом.
Ужас сковывает тело, я не в силах ни вздохнуть, ни пошевелиться. Могу только смотреть на то, как тот, кто вчера был молодым парнем, несется на добычу. Брит остается всего шагов пять до выхода, когда преследователь настигает свою жертву. Он сбивает ее с ног, они с жутким грохотом валятся на пол и исчезают из поля моего зрения за пределами светового коридора. Бриттани визжит так, как я никогда в жизни не слышала. Это приводит меня в чувство. Не думая, что делаю, бросаюсь в холл и замахиваюсь клюшкой. Тревор склонился над Бриттани и вцепился зубами ей в руку чуть выше локтя. Бью парня по голове, звук выходит отвратительным, его я слышу даже за визгом подруги. Голова нападающего дергается, но он не разжимает зубы. Поэтому на одном ударе я не останавливаюсь. Сейчас для меня важно только одно — отбить подругу. Бью еще раз и еще, пока он не разжимает хватку и не переводит на меня свои жуткие посиневшие глаза. Клюшка вновь встречается с виском захваченного, и он пошатывается.
— Брит, беги! — ору я и снова замахиваюсь.
Бриттани отползает в сторону двери, бью в последний раз, попадая в челюсть противника, и пячусь к выходу. Существо, бывшее Тревором, поднимается в полный рост и сильно трясет головой, видимо, пытаясь вернуть себя ясность сознания, что сумела выбить папина клюшка. Звуки, которые он издает при этом, заставляют сердце пропускать удар за ударом. Удивлена, как я вообще еще не отключилась. Краем глаза замечаю, как Бриттани подскакивает на ноги, взяв откуда-то дополнительный запас сил. Отступаю следом за ней. А затем рискую повернуться спиной к Тревору… тому, что от него осталось… и броситься к выходу. Выскакиваем из дома практически одновременно. Брит первой сбегает по ступенькам, запинается и падает на траву. Останавливаюсь, чтобы помочь ей встать. Кровь стынет в жилах, когда до ушей доносится яростный клекот.
Резко оборачиваюсь, ожидая увидеть Тревора, бегущего за нами. Но лишь встречаюсь с ним взглядом. Захваченный внимательно смотрит на нас, но почему-то стоит в холле на границе света, утробно дышит и издает ужасающие звуки. Почему он не нападает?
Бриттани медленно встает, прижимает ладонь к раненной руке и всхлипывает, неотрывно глядя на Тревора, который, сохраняя застывшее выражение лица, переводит глаза на едва прикрытую рану, а потом медленно проводит языком по окровавленным губам.
Хватаю Брит за руку и бросаюсь бежать, потому что стоять на месте у меня нет никаких сил. Жду… каждую секунду жду нападения, но ничего не происходит. Перед тем как дом скроется из вида, я оборачиваюсь. Тревор по-прежнему стоит на том же месте, глядя на нас своими изменившимися глазами.
Сейчас мне наплевать, почему он не преследует нас. Я собираюсь добраться до машины и гнать на запредельной скорости от этого проклятого дома.

Глава пятая 
Оказавшись в машине, тут же блокирую все двери и бросаю окровавленную клюшку на заднее сиденье. Не понимаю, каким чудом я ее вообще не потеряла. Смотрю на подъездную аллею, загруженную автомобилями, преследования по-прежнему нет. Но я все равно не медлю, сразу же завожу двигатель и сдаю назад, а после того как машина оказывается на более-менее свободном участке дороги, еще и резко разворачиваюсь и топлю педаль газа в пол. Косо смотрю на притихшую Бриттани. Подруга, кусая губы, уставилась прямо перед собой невидящим взглядом, все еще продолжая зажимать ладонью рану.
— Ты как? — спрашиваю я и понимаю, что голос слегка дрожит.
Брит вздрагивает, после чего переводит внимание на меня.
— Он укусил меня, — срывающимся голосом сообщает она, а затем начинает плакать. — Я теперь тоже превращусь в ужасного монстра… в… в зомби… Эмили, ты должна высадить меня, пока я не сошла с ума и не причинила тебе вреда.
Сердце рвется на части от неприкрытого страдания в ее речи. Отбрасываю прочь собственные страхи, ведь сейчас Бриттани как никогда нуждается в поддержке.
— Ты не превратишься в зомби, — уверенно заявляю я. — Он вообще не зомби.
— Как это не зомби?! — продолжает завывать подруга. — Он съел всех тех людей! Он съел Брай… Брайанааа…
До этого момента я старалась не думать ни о чем подобном, но Бриттани права. Мы видели доказательства собственными глазами. Кровь и кости. Они ведь кому-то принадлежали. Кроме того внешний вид Тревора…
Почему парень так изменился? Неужели из-за того, что съел огромное количество… людей. Брр… даже думать об этом ужасно. Но другой причины столь колоссальных перемен в его внешнем виде я не вижу. Хотя, возможно, все дело в твари, сидящей где-то внутри него. Может, это она так на него повлияла? Встряхиваю головой, прогоняю назойливые мысли прочь и сосредотачиваю внимание на подруге. Протягиваю руку и касаюсь ее ноги, отчего она снова вздрагивает, а мне становится больно. Больно оттого, что ей довелось пережить. Вряд ли в ближайшее время Бриттани будет в порядке.
— Ты не станешь зомби, — как можно тверже повторяю я и бросаю взгляд в зеркало заднего вида. Погони все еще нет, что с одной стороны обнадеживает, а с другой настораживает. — Надо остановить кровь и чем-то обработать рану, чтобы никакая зараза не прицепилась. Посмотри в бардачке, там должны быть салфетки.
Бриттани продолжает всхлипывать, но достает упаковку бумажных полотенец. Стараясь действовать как можно осторожнее, она начинает промакивать кровь с места укуса. Брит едва касается раны, но тут же отдергивает руку, шипит от боли и что-то тихо бормочет, но я не могу разобрать слов. Так продолжается несколько раз, подруга становится бледнее и бледнее, а в ее глазах вновь собираются слезы. Через несколько минут нам открывается ужасная картина. Рану точно надо зашивать. Смотреть на рваные края, оставленные новыми зубами Тревора, невыносимо, поэтому я отвожу взгляд, возвращая внимание на дорогу. Закусив губу, начинаю думать о том, а не отвезти ли Брит в больницу? И будет ли от этого какой-то толк, ведь по новостям говорили, что медицинские учреждения переполнены. Для начала нужно найти какую-нибудь аптеку, но с этим тоже могут возникнуть проблемы, сомневаюсь, что сегодня хоть кто-то вышел на работу.
Бриттани тем временем избавляется от большей части крови, а потом берет новую салфетку и вытирает слезы. Ее тушь давно размазалась, образовав черные полукружия под глазами, но Брит и не думает посмотреть в зеркало, чтобы привести себя в подобающий вид. Вряд ли ее вообще заботит внешний вид после того, что с ней произошло.
Решаю все-таки ехать домой, там что-нибудь придумаем. Хотя улицы продолжают оставаться пустынными, это почему-то не успокаивает, а наоборот, вгоняет в еще большее уныние.
Где все? В любом случае должны найтись те, кто плюет на просьбы властей сидеть дома. Должна же быть еще полиция и военные. Но город будто вымер. Кроме тех людей, что я видела в супермаркете, когда ехала за Бриттани, мы вообще не встретили ни одной живой души.
В любом случае хочу поскорее оказаться в родных стенах, где меня ждет хотя бы мнимая безопасность.
Возвращаюсь тем же путем, что и ехала к дому Тревора, слегка притормаживаю возле разбитой витрины супермаркета, больше людей внутри не вижу, и копы до сих пор не явились. Судя по вывеске, где-то в здании есть еще и аптека. Думаю, это наш шанс запастись антисептиком, бинтами, антибиотиками и обезболивающим для Бриттани. А я уверена, ей сейчас очень больно, возможно, она не ощущает этого из-за шокового состояния.
Торможу прямо посреди тротуара, по которому ехала, и смотрю на Брит.
— Оставайся в машине, я быстро сбегаю в аптеку и вернусь.
Она медленно поворачивается к разбитой витрине, а потом возвращает внимание на меня. С ресниц вновь готовятся сорваться слезы, но Бриттани не дает им этого сделать.
— Это ведь незаконно, Эм, — шепчет она. — Там темно, а значит, магазин не работает.
То, что у него разбита витрина, ее, видимо, не смущает. Но я твердо намерена выполнить задуманное.
— Знаю, — уверенно произношу я. — Но нам нужны медикаменты. Оставайся здесь!
Пока Бриттани не принялась уговаривать меня остаться, а я не послушалась и не передумала, быстро покидаю машину и бегу в сторону магазина. Перелезаю через витрину, под подошвами хрустит битое стекло, но я стараюсь не обращать на это внимания. Быстрым шагом иду по разграбленному супермаркету, полки почти полностью пусты, даже в отделе бытовой химии отсутствуют многие товары. От осознания, до чего опустились люди, становится страшно за наше будущее. Я ничем не лучше этих людей, ведь тоже собираюсь воровать. И хотя я хочу лишь взять необходимые для здоровья вещи, а не средства для стирки, вряд ли это чем-то лучше.
Угонщица. Воровка. Что дальше, Эмили?
Подхожу к аптеке и осторожно заглядываю внутрь полутемного помещения. Там такой же разгром, что и в супермаркете. Набрав в грудь побольше воздуха, что дает мне дополнительный прилив смелости, перебираюсь через стойку и растерянно оглядываюсь. Понятия не имею, где искать нужные вещи. Решаю заглянуть во все ящики по очереди, а также зачем-то открываю холодильник, который оказывается пустым. Трачу не меньше пятнадцати минут, в итоге нахожу две упаковки с бинтами, но не в ящиках, а на полу. Беру большой тюбик антисептика и какие-то таблетки от боли, рекламу этой фирмы я недавно видела в интернете. Нахожу два вида антибиотиков, прихватываю и их. Не желаю больше тратить время на поиски еще чего-то полезного, я и без того задержалась, выбираюсь из аптеки и бегу по пустому магазину к светлому проему, оставшемуся на месте витрины. Оказавшись на улице, с облегчением выдыхаю и бегом направляюсь к машине. Вижу обеспокоенное лицо Бриттани, так и сидящей на пассажирском сиденье.
— Почему так долго? — спрашивает она, когда я занимаю место водителя.
— Там самый настоящий бардак, — сообщаю я и смотрю на горящий датчик топлива.
Черт! Если я хочу завтра отправиться к маме, придется где-то раздобыть бензин. Надо будет заехать на заправку. Надеюсь, они работают. Хотя предчувствие подсказывает, что я настроена чересчур оптимистично.
Страгиваюсь с места и гоню машину в сторону дома. Бриттани вскрывает тюбик с антисептиком, выливает щедрую порцию на несколько сложенных салфеток, а затем прикладывает их к ране. Салон автомобиля наполняется болезненным шипением и грязной руганью, которой я никогда не слышала от этой девушки.
Заметив мой удивленный взгляд, Бриттани невесело хмыкает.
— Что? Во-первых, это больно. А, во-вторых, я девушка хоккеиста, — на последнем слове она запинается и опускает взгляд. — Была девушкой хоккеиста.
Лишь тихо вздыхаю. У меня нет слов утешения для данной ситуации. Да и вряд ли Брит сейчас нужна моя жалость.
Вскоре сворачиваю к своему дому, и первое, что бросается в глаза, — открытые ворота гаража. Мысленно ругаю себя последними словами. Я так спешила к Бриттани, что забыла закрыть дверь. За время моего отсутствия в дом мог проникнуть кто угодно. И сейчас мне плевать на воров. Гораздо страшнее, если это будет кто-то похожий на Тревора, да и вообще захваченный.
А если он будет не один?
Гоню прочь эти мысли. В моем доме никого нет. Сейчас мы приведем себя в порядок, сделаем что-нибудь с раной Брит, а потом я буду звонить дяде. И да упаси его дьявол вновь проигнорировать мой звонок! Да. Вот такой настрой мне нравится гораздо больше.
Заезжаю в гараж, но все же послушав здравый смысл, ворота не закрываю, вдруг в доме реально кто-то есть, и нам придется поспешно уносить ноги. Выбираемся из машины, и я на всякий случай прихватываю с заднего сиденья клюшку для гольфа, а также вещи из аптеки и свой рюкзак. Первой иду к двери в дом. Заходим на кухню, прислушиваюсь, но в доме царит тишина, на нас никто не бросается. Выдыхаю с облегчением и решаю осмотреть комнаты, а только после этого закрыть дверь гаража. Сгружаю на кухонный стол все, кроме оружия, что помогло мне отбить подругу из лап смерти, и поворачиваюсь к Бриттани, чтобы попросить ее пока побыть здесь, но меня опережает грубый мужской голос:
— Не двигаться!
Едва ли не подпрыгиваю от внезапности происходящего, резко оборачиваюсь в сторону звука и крепче перехватываю клюшку, собираясь, если понадобится, снова воспользоваться ею. На пороге кухни стоит парень лет двадцати пяти в черной форме и с автоматом, дуло которого направлено прямо на нас. Бриттани взвизгивает прямо у моего уха, а я от неожиданности роняю клюшку и мгновенно поднимаю руки вверх, глядя на непонятного посетителя расширившимися от страха глазами. Постояла за себя, называется.
— Не ори! — сурово рявкает гость на Бриттани, она тут же захлопывает рот и жмется ко мне.
За спиной автоматчика появляется еще один в точно такой же одежде и с оружием, только чуть помоложе и больше в габаритах. Он внимательно смотрит на меня, после чего говорит своему другу, не скрывая осуждения в голосе:
— Хейворд, ну что ж ты такой резкий? Это ведь она, — парень взмахивает дулом в сторону холодильника.
Покосившись в указанном направлении, вижу прикрепленную к дверце фотографию, которую сделал папа, когда я приезжала домой на прошлое Рождество. На фото я сижу под елкой и снимаю обертку со своего подарка, счастливо при этом улыбаясь, будто снова вернулась в детство.
Парень, которого назвали Хейвордом, краем глаза смотрит на фотографию, потом на меня.
— Это ты? — спрашивает он, кивнув на фото.
Замечаю, что его друг при этом закатывает глаза.
— Д-да, — отвечаю с запинкой.
Я бы много чего хотела сказать этим людям, для начала хотя бы потребовать ответа на вопрос — какого черта они делают в моем доме, но меня останавливает оружие, все еще направленное в нашу сторону.
— Капитан? — громко зовет молодой. — Она здесь.
Парень проходит в кухню и, подняв брови, смотрит на клюшку, валяющуюся у моих ног. Хейворд наконец опускает оружие, и я слегка расслабляюсь, но ничего спросить не успеваю. На пороге возникает еще один человек. Это лицо я видела сегодня утром, но оно все же немного отличается. Хотя глаза все того же светло-голубого цвета, острые скулы, такие же губы, даже щетина на подбородке. Вот только волосы чуть короче, в глубине глаз нет замораживающего душу холода, а на лице чуть ниже правого глаза набита татуировка — перевернутая роза, стебель которой указывает на внешний уголок глаза.
— Капитан Купер? — недоверчиво произношу я.
Это просто не может быть он. За то время, что прошло с момента, когда Джаред Купер и его люди забрали папу, он бы не успел настолько измениться. Человек передо мной внимательно оглядывает меня с ног до головы, останавливая взгляд на лице.
— Могу сказать одно, — говорит он серьезно, — я тебя вижу впервые в жизни, иначе бы запомнил. Предполагаю, что тебе посчастливилось познакомиться с моим братом.
— Братом, — эхом повторяю я.
Ну точно. Это многое объясняет. Они близнецы.
— Верно, — подтверждает еще один Купер и слегка сводит брови к переносице. — Но если ты видела Джареда, то мне непонятно, почему ты все еще тут.
Все трое посетителей переглядываются, но не говорят при этом ни слова.
— Кто вы такие? — обретает дар речи Бриттани, с опаской поглядывая в сторону Хейворда.
Купер мельком смотрит на нее, потом снова возвращает внимание ко мне.
— Меня зовут капитан Джексон Купер, — представляется он. — А это мои люди — лейтенанты Томас Хейворд и Мэйсон Бэлл. Так почему мой брат не забрал тебя, Эмили?
Наверное, не стоит удивляться, что этот человек знает мое имя. Меня удивляет другое. Что он делает у меня дома, если папу, который, очевидно, зачем-то нужен его брату, ну или, что вероятнее, тем, кто стоит над ним, увезли?
— Он забрал моего отца, — холодно сообщаю, стараясь не думать о том, зачем папа мог понадобиться военным.
И почему эти военные, а это определенно они, не в курсе событий? Неужели один брат не мог предупредить другого о том, что уже выполнил задание?
Парни снова переглядываются.
— Куда он его забрал? — спрашивает Мэйсон, он стоит, прислонившись могучим плечом к дверце холодильника.
— Это секретная информация, — кривляюсь я, пытаясь подражать холодному тону первого Купера.
Джексон хмыкает. Вот еще одно отличие братьев. Этот, вроде как, способен на эмоции.
— Довольно похоже, — ухмыляясь, заявляет Мэйсон, но тут же становится серьезным, когда замечает тяжелый взгляд капитана.
— Итак, Эмили, мы пришли по приказу полковника Гранта, чтобы доставить тебя и твоего отца в безопасное место, — сообщает Купер. — Но раз уж ты одна, то мы заберем только тебя.
Кошусь на Бриттани. Я не одна, но этот вопрос я решу чуть позже, для начала спрошу о другом.
— А как же папа?
Джексон вопросительно смотрит на меня, но все же говорит:
— Сейчас твой отец вне досягаемости, но, поверь мне, он в большей безопасности, чем ты.
В принципе, я ожидала чего-то подобного. Вряд ли военный предложил бы мне съездить и по-быстрому забрать папу оттуда, куда его увезли. Судя по тому, как он удивился моим словам, капитан сам не в курсе, где папа может быть.
— Хорошо, — спокойно соглашаюсь я, хотя ни о каком спокойствии и речи быть не может. — Но как вы могли заметить, я не одна. И Бриттани нужна медицинская помощь.
Джексон тут же впивается в мою подругу внимательным взглядом, а Брит чуть сильнее прижимается ко мне, отчего я непроизвольно пошатываюсь. Замечаю, как Бриттани с силой прижимает салфетки к ране.
— Что с тобой случилось? — спрашивает у нее капитан Купер.
Бриттани растерянно смотрит на меня. Пока она снова не завела разговор о зомби, решаю взять инициативу в свои руки.
— На нее напал… — на секунду спотыкаюсь, но уверенно смотрю в глаза капитану Куперу. Уж он-то точно в курсе событий. — На нее напал человек, в тело которого вселилось существо, появившееся из столба света.
Купер скупо кивает. Всего-то? Зато Бриттани смотрит на меня во все глаза.
— Томас, займись ее раной, — распоряжается капитан.
Лейтенант Хейворд слегка удивленно смотрит на него.
— Я что, по-твоему, похож на полевую медсестру? — спрашивает он, не скрывая недовольства в голосе.
Взгляд Джексона Купера становится точь-в-точь как у его брата. Он медленно поворачивает голову, смотрит на Хейворда и спрашивает тихим голосом:
— С каких пор мы начали обсуждать приказы старших по званию, лейтенант? — на последнем слове Купер делает особый акцент.
Томас выпрямляется и без капли недовольства смотрит на Джексона.
— Есть… сэр, — говорит он и делает шаг по направлению к Бриттани, смотрит ей прямо в глаза. — Позволишь взглянуть?
Бриттани бросает на меня испуганный взгляд, но я киваю как можно увереннее. Тогда она опускает ладонь вместе с салфетками, покрытыми кровью, и при этом шипит от боли. На лбу подруги появляется испарина, а щеки становятся еще бледнее, чем были до этого. Неотрывно смотрю на рваную рану, слышу, как присвистывает Мейсон.
— Принесу аптечку из машины, — говорит он, отлепляется от холодильника и исчезает из кухни.
— Эмили, твоя подруга в надежных руках, — произносит капитан Купер, бросая короткий взгляд на спину Хейворда. — Мы можем переговорить наедине?
Кажется, я знаю о чем пойдет речь, но сдаваться так просто не собираюсь. Внутренне подготовившись к борьбе, уверенно киваю.
— Конечно. — Поворачиваюсь к Бриттани и чуть смягчаю тон. — Я скоро вернусь.
Она поджимает губы, не в силах оторвать взгляд от того, во что превратилась ее рука. Как бы хорошо не зашил рану лейтенант Хейворд, все равно останется шрам, скорее всего не один.
— Иди, — шепчет Брит.
Уверенно выхожу из кухни, в то время как на пороге дома возникает лейтенант Бэлл с аптечкой в руке, он снимает с лица невесть откуда взявшийся респиратор. Такие я уже видела сегодня утром. Прохожу в гостиную, разворачиваюсь и воинственно складываю руки на груди, с вызовом глядя в глаза Джексона.
— Бриттани поедет со мной, — заявляю я, опережая его.
— Мы не можем ее взять, — мгновенно возражает Купер.
— Послушай, — говорю я, не теряя уверенности. — Вы пришли, чтобы забрать двоих. Вот двоих и забирайте.
Джексон усмехается.
— Она — не твой отец, — говорит он очевидную вещь. — У меня четкий приказ привезти брата и племянницу полковника Гранта. Речи о каких-то дополнительных девицах не было.
С неприязнью смотрю на него.
— Я не брошу ее. Или вы забираете нас вместе, или я никуда не еду.
Купер оглядывает меня снисходительным взглядом.
— Боюсь, у тебя нет выбора, Эмили.
— Я буду сопротивляться, Джексон, — в тон ему отвечаю я. — И тогда тебе придется отвечать перед дядей за то, что его племянница приедет к нему далеко не невредимой.
Вижу, что военный пытается скрыть улыбку. Весело ему, да? Прищуриваю глаза и смеряю его раздраженным взглядом.
— Ладно, — неожиданно говорит он, вновь становясь похожим на брата. — Но разбираться со своим дядей будешь сама. — Купер чуть подступает ко мне, понижая голос так, что я явно слышу там угрозу. — Если у меня из-за тебя будут неприятности, я превращу твою жизнь в ад, и ты не рада будешь, что оказалась на базе D-12.
Едва сдерживаюсь, чтобы не отступить назад, по спине бежит холодок, ведь я откуда-то точно знаю, что он не шутит. А еще до меня доходит, что впечатление о том, что этот Купер более добродушный, чем первый, оказалось обманчивым.
Делаю вид, что ни капельки не испугалась, смело встречая холодный взгляд.
— Договорились, — бросаю я.
— Советую взять с собой вещи, никто не будет возить тебя по магазинам, — говорит Джексон, разворачивается и уходит на кухню.
С секунду подумав, отправляюсь в свою спальню. Нужно взять одежду для Бриттани, да и не поедет же она в платье. Нужно найти что-то, во что она могла бы переодеться. Беру сумку побольше и скидываю на дно обувь на плоской подошве, сверху стелю пакет, а на него накидываю футболки, спортивные штаны, которые подойдут Брит, и еще джинсы для себя. Нижнее белье и носки отправляются туда же. Застегиваю молнию, подхватываю спортивный костюм, который приготовила для Брит, чтобы она переоделась сейчас, а также кроссовки. Хорошо, что размер обуви у нас одинаковый, а вот вещи могут оказаться чуть коротковаты из-за того, что Бриттани выше меня на десять сантиметров. Но не думаю, что это сейчас столь принципиально.
Оказавшись на лестнице, слышу тихие разговоры с первого этажа, а также звуки, которые издает Бриттани, когда ей больно. Видимо, Хейворд уже приступил к зашиванию раны.
Спускаюсь на первый этаж и замираю на пороге кухни. Брит сидит на столе, рядом с ее бедром лежит автомат Хейворда, что выглядит донельзя странным. Сам Томас, слегка склонившись, зашивает рану, девушка в этот момент смотрит в другую сторону. Встречаюсь взглядом с Джексоном, на секунду он отводит глаза и смотрит на сумку, после чего одобрительно кивает.
Ставлю свою ношу на пол и перевожу внимание на Мэйсона, который бесцеремонно обшаривает холодильник, хоть меня и раздражает этот факт, но я ничего не говорю. Все равно скорее всего продукты испортятся и, когда мы вернемся, нужно будет все выбросить.
Замираю. А вернемся ли мы вообще? Хотелось бы в это верить. Вспоминаю Тревора, и надежда тут же меркнет. Если все, в кого вселились черные твари, станут такими, как он, то ни о каком скором возвращении и речи быть не может.
Чтобы отвлечься от мрачных мыслей, разглядываю гостей. Хотя я и привыкла общаться с дядей Майком, который сейчас находится в звании полковника, с другими военными до сегодняшнего дня мне дел иметь не приходилось. С одной стороны парни, собравшиеся в моей кухне, кажутся вполне себе обычными, если не считать формы, оружия и того, чем в данный момент занят лейтенант Хейворд.
Из всех собравшихся он оказывается самого низкого роста, возможно, на одном уровне со мной, и самым худым из парней. Его светлые волосы подстрижены очень коротко, серые глаза серьезно наблюдают за работой рук, а губы при этом сосредоточенно поджаты.
Джексон является самым старшим среди остальных и почти точной внешней копией своего брата, если бы не татуировка и другая прическа, я бы их вообще не различила. Он молча и со скучающим видом наблюдает за работой Хейворда, изредка скупо отвечая на реплики Мэйсона.
Бэлл оказывается самым высоким и мощным по сравнению со своими друзьями. Форма плотно сидит на накаченном теле парня. Он болтает о каких-то незначительных глупостях, жуя при этом салат, что нашел в холодильнике, и улыбается, отчего в зеленых глазах появляются искры веселья.
Думаю, если бы не обстоятельства, Брит обязательно бы обратила на кого-то из них внимание, а потом попыталась свести со мной. Отбрасываю прочь глупые мысли и наблюдаю, как лейтенант Хейворд заканчивает зашивать рану и перебинтовывает руку Бриттани. Она устало соскальзывает со стола и растерянно смотрит на меня. Протягиваю ей вещи и отправляю переодеваться в ванную на первом этаже. От помощи Брит отказывается. Когда она уходит, смотрю на Купера.
— Сколько ехать до этой вашей базы?
— Лететь, — поправляет он.
— Что? — удивляюсь я.
— Мы полетим, — сообщает он, отлепляется от столешницы и идет ко мне, но вопрос игнорирует, обращается к Бэллу. — Мэйсон, дай девушкам респираторы и возьми сумку Эмили.
Лейтенант Бэлл молча кивает и выполняет. Брит как раз выходит из ванной, и Мэйсон дает ей маску.
— Это обязательно? — нахмурив брови, спрашивает она.
Вспоминаю, что еще сегодня утром папа спрашивал то же самое у Джареда Купера.
Джексон кивает.
— На улицу без них лучше не выходить, — говорит он. — В машине можно будет снять.
— А как же новости о том, что ситуацию взяли под контроль? — не удержавшись, спрашиваю я.
Понимаю, что жду ответа с замиранием сердца. Но его не следует. Джексон лишь награждает меня многозначительным взглядом и молча надевает респиратор.
Наблюдаю, как Хейворд и Бэлл надевают свои маски, Брит с озадаченным видом следует их примеру, я надеваю респиратор последней. Подхватываю со стола свой рюкзак, запихиваю в него все, что взяла в аптеке, Мэйсон тут же забирает и эту сумку тоже. Молча направляемся к выходу. На дороге вижу большой черный внедорожник. Мы с Бриттани садимся назад вместе с Хейвордом. Купер заводит двигатель и тут же выкручивает руль, выводя машину на полосу. В последний раз смотрю на свой дом. В последние несколько лет я бывала редким гостем здесь, но без сомнения хотела бы вернуться.

Глава шестая 
Большую часть пути Бриттани шепотом расспрашивает у меня обо всем, что произошло с нашего расставания. Судя по ее прошлому рассказу, она не видела, как появился столб света, а из него вылезли черные существа. Они с Брайаном вышли из спальни в тот момент, когда большей частью молодых людей и девушек, собравшихся в доме Тревора, завладели непонятные сущности. Я без прикрас рассказываю все, как было. Понимаю, что после того, что пережила подруга, возможно, надо было бы пощадить ее чувства, но я этого не делаю. Рано или поздно ей все равно придется столкнуться с действительностью.
Лейтенант Хейворд, сидящий слева от Брит, что расположилась посередине, внимательно слушает каждое слово, но в нашу беседу не встревает. Мэйсон и Джексон негромко о чем-то переговариваются, но раз уж мы с Бриттани заняты своим разговором, подслушать их у меня возможности нет. Хотя очень хочется. Но не могу же я попросить Брит помолчать, пока буду греть уши. Если бы не Хейворд, то я бы так и поступила.
Периодически смотрю в окно. Чем дальше отъезжаем от моего дома, тем хуже обстановка на улицах. Местами приходится сбавлять скорость до такой степени, что нас обогнал бы любой пешеход. Все из-за близко стоящих автомобилей, которые приходится объезжать, практически касаясь их корпусов. Тут и там валяются ничем не прикрытые человеческие останки. Одни выглядят хуже и омерзительнее других. На улицах появляются люди. Живые, не захваченные. Их немного и чаще всего они передвигаются небольшими группами. Некоторые из них тащат пакеты с продуктами, кто-то катит тележки из супермаркетов, под завязку забитые какой-то техникой типа телевизоров, кофемашин, тостеров и тому подобного. Сомневаюсь, что они все это купили, но представители закона, сидящие со мной в одной машине, вообще никак на это не реагируют.
Капитан Купер даже не делает попыток остановиться и приказать всем возвращаться по своим домам, грозя при этом оружием. Будь я одной из них, возможно, так и сделала бы. Но я таковой не являюсь. А военным, похоже, все равно.
Бриттани погружается в свои мысли и смотрит в лобовое стекло, я же задумываюсь о том, что произошло в доме Тревора сегодня утром. Холодок собирается в основании позвоночника и неприятными мурашками ползет выше, липкими щупальцами хватаясь за шею.
Разум не позволяет забыть о том, что я спасала подругу, но теперь, когда прошло достаточное количество времени и у меня появилась возможность все спокойно обдумать, я поражаюсь тому, с каким хладнокровием напала на человека. Да, пусть он изменился и явно собирался убить Бриттани, но… я била и била. И продолжила бы делать это, если бы он не отстал.
Мне становится по-настоящему страшно. Ведь творящиеся ужасы способны сделать из меня того человека, которым я никогда не хотела бы быть. Но если это нужно для выживания, или спасения близких, похоже, мои инстинкты ничего не имеют против. И мне это не нравится.
Хочу уже поскорее попасть в безопасное место, а с кошмаром пусть разбираются люди, которые имеют в этом хоть какой-то опыт.
Вскоре выезжаем за пределы города и едем к какому-то скоплению небольших строений по проложенной посреди поля пустынной дороге. В этой местности я никогда не была, поэтому понятия не имею, куда Джексон Купер нас везет. Судя по тому, что он сказал про то, что нам предстоит лететь до какой-то загадочной базы D-12, где я, наконец, встречусь с дядей, то рискую предположить, что конечной точкой нашей поездки является что-то типа аэродрома. И я оказываюсь права. Вот только ошибаюсь в его масштабах. Вблизи все выглядит гораздо больше.
Преодолев ворота в высоком металлическом заборе, машина мчится к одному из ангаров. Джексон тормозит рядом с широкими воротами, распахнутыми настежь. Через них я вижу помещение колоссальных размеров и выстроенные в ряд три огромных черных вертолета.
— Приехали, — бросает Купер, не оборачиваясь, надевает маску и первым покидает салон автомобиля.
Мы повторяем его действия и тянемся следом. Дожидаюсь Бриттани, военные уже уходят внутрь ангара. Капитан Купер уверенно направляется к средней машине, где собралось несколько человек в форме и похожих респираторах. Без такой защиты здесь вообще никого нет.
— Эмили, куда мы едем? — спрашивает Брит.
Даже в приглушенном из-за маски голосе я слышу нескрываемое волнение. Останавливаюсь в воротах, чтобы не пришлось разговаривать при посторонних.
— Мой дядя военный, помнишь? — мягко спрашиваю я, хотя не уверена, разберет ли она интонацию из-за проклятой штуки на лице. Дожидаюсь кивка от подруги и продолжаю. — Он приказал привезти нас в безопасное место. Там не будет всех этих ужасов.
Бриттани кивает, через широкое стекло защитных очков я вижу, как хмурятся ее брови.
— А как же мои родные? — едва различимым шепотом спрашивает она.
Родные…
Вот черт! За всеми сегодняшними событиями я совсем забыла попросить Купера съездить за мамой, а делать это сейчас нет никакого смысла. Он не повезет меня в обратном направлении через весь город, чтобы добраться до соседнего и забрать ее. Придется попросить об этом дядю. Он обязательно поможет. Заодно попрошу решить что-то с родными Бриттани.
— Дядя Майк с этим разберется, — уверенно говорю я, беру Бриттани за руку и пожимаю ладонь в знак поддержки. — Ты пробовала с ними связаться?
Она медленно кивает.
— Только с мамой. Она мне не ответила, но она вообще редко берет трубку, когда звонят с незнакомого номера, а ведь я звонила ей с чужого телефона. Я хотела написать ей, что это я, но у меня больше нет такой возможности. Я потеряла мобильный, когда… — она запинается и тяжело сглатывает. — Когда на меня напал Тревор.
Достаю свой смартфон из кармана и протягиваю ей.
— Попробуй позвонить с моего. У твоей мамы ведь сохранен мой номер?
— Д-да, — отвечает Брит, но я не слышу особой уверенности в ее голосе.
Она забирает телефон и отходит на пару шагов в сторону, но уже через несколько секунд по напряженным плечам и по тому, как учащается дыхание Бриттани, я понимаю, что ее попытка ничем не заканчивается. За первым разом следует второй, затем третий. Вижу, как Брит часто-часто моргает, едва сдерживая слезы. От этого зрелища у меня сжимается сердце.
Подруга качает головой и возвращает мне телефон. Открываю рот, собираясь сказать, что все будет в порядке, но не успеваю, меня опережает голос Купера.
— Эмили? Нам пора.
Оборачиваюсь и киваю. Бриттани в этот момент проходит мимо, направляясь в сторону вертолета. Медленно шагаю следом, борясь с неприятными ощущениями в груди.
Джексон кивком указывает на черную махину. Забираемся внутрь, рассаживаемся на неудобных сиденьях, дожидаемся, когда закроются двери и только после разрешения капитана снимаем респираторы. Кладу свой рядом с собой на свободное место, в этот момент лейтенант Бэлл дает мне наушники и протягивает точно такие же Бриттани. Молча принимаем и надеваем их. Брит тут же откидывается назад и закрывает глаза. Правильное решение, после всего пережитого ей необходим отдых. А сколько нам лететь неизвестно, ведь Купер так и не ответил на этот вопрос. Он и Хейворд садятся напротив, а Бэлл устраивается справа от Бриттани. Вскоре пилот заводит двигатель, и в машине поднимается ужасный шум. Не знаю, получится ли у меня заснуть, поэтому решаю попробовать поговорить со своим сопровождением.
Смотрю на Купера, слегка поворачиваю микрофон, чтобы поднести его поближе к губам.
— Сколько нам лететь?
Купер вздыхает, будто не хочет отвечать. Его реакция мне непонятна, ведь я все равно окажусь в точке назначения, даже если это секретный объект. Да и кому мне выдавать этот секрет?
— Четыре часа, — все же раздается в наушниках его голос.
Сколько? Черт возьми! Какая там средняя скорость вертолета? Триста? Четыреста километров в час? Джонатан как-то смотрел при мне передачу про авиацию, а я в этот момент готовилась к зачету. Судя по тому, что такие детали всплывают сейчас, готовилась я так себе. Но в данный момент это к делу не относится. Мы отдалимся на приличное расстояние от моего родного города. А это слишком далеко от мамы. И скорее всего от папы, хотя я понятия не имею, где он, но что-то мне подсказывает, что вряд ли там, куда везут меня.
— Что будет потом? — спрашиваю я, собравшись с мыслями.
Джексон пожимает плечами.
— Ты встретишься с полковником Грантом.
— А потом? — не сдаюсь я.
— Это будет решать полковник, — спокойно отвечает Купер.
По его виду понимаю, что его порядком достал этот разговор.
— Что будете делать вы?
Похоже, Купера удивляет этот вопрос, это можно прочесть по его слегка приподнятым бровям. Хейворд, сидящий рядом, точно слышит каждое слово, ведь, насколько я понимаю все из той же передачи, что смотрел Джонатан, на этих наушниках должна быть настроена одна частота. Но лейтенант не подает вида, что вообще услышал хоть один вопрос.
— У нас полно своей работы, — туманно отвечает Джексон и тут же задает встречный вопрос. — С чего такой интерес?
— Просто, — говорю я, мимолетно улыбаясь, но по его слегка прищуренным глазам понимаю, что военный мне не поверил.
Это уже его проблемы. Он не допытывается, и я решаю прервать разговор. Не буду же я сообщать ему, что, возможно, ему придется лететь еще и за моей мамой. А вообще я надеюсь, что для этой задачи дядя подберет кого-нибудь другого, а то Джексон может решить, что у него из-за меня проблемы и начать приводить свою угрозу в действие. Не то чтобы я боялась… ну ладно, может, немного. Я ведь еду в неизвестное место, где царствует военная дисциплина, к которой я совершенно не привыкла. Там эти люди как рыба в воде, а я — всего лишь гость. Не могу же я прятаться за дядей вечно.
За этими размышлениями не замечаю, как засыпаю. Сон выходит беспокойным из-за того, что мне видятся произошедшие с нами ужасы. Я вижу Тревора, он сидит прямо на полу в холле своего дома и отрывает куски от бесчувственного тела Брайана, с ног до головы покрытого кровью.
Поэтому когда кто-то легонько толкает меня в плечо, я едва не вскрикиваю. Замечаю перед собой хмурое лицо Мэйсона и тут же говорю:
— Извини. Плохой сон.
Он понимающе кивает и указывает на респиратор, все еще лежащий рядом со мной.
— Мы на месте, — сообщает лейтенант. — Собирайтесь.
Киваю и смотрю на Бриттани, которая зевает, прикрывая рот ладонью, а после берет свой респиратор и натягивает его на голову. Делаю то же самое и следую на выход за Бэллом. Купер и Хейворд уже выбрались наружу.
Спрыгнув с подножки и вновь почувствовав под ногами твердую землю, быстро оглядываюсь по сторонам. База, если это она, оказывается совсем не такой, как я себе представляла. Вижу множество одноэтажных строений, но среди них есть и несколько двухэтажных. Все они построены так, что образуют идеально ровные линии. Вертолет приземлился рядом с тем зданием, что находится приблизительно посередине крайнего ряда. Вижу множество снующих туда-сюда военных. На первый взгляд кажется, что на базе царит хаос и бессистемная беготня, но если присмотреться, то все оказывается совсем не так.
С одной стороны от нас идет разгрузка грузовика, с другой, наоборот, загружают багажник военного внедорожника, вероятно, собираясь куда-то ехать. Рассмотреть подробнее не успеваю. Меня окликает Джексон, который указывает на большой джип стоящий неподалеку, к моему удивлению, к нему мы и направляемся. Хочу спросить, разве нам не в это большое здание, но прикусываю язык. Раз уж мы идем к машине и собираемся еще куда-то ехать, ответ очевиден.
Мэйсон ставит сумки в багажник и обходит автомобиль, чтобы сесть на пассажирское, мы в том же порядке, что и несколько часов назад, садимся назад. Бриттани угрюмо молчит, и я не лезу с разговорами, у нас еще будет время, чтобы все обсудить.
Капитан Купер заводит двигатель, и машина тут же страгивается с места, слева объезжая здание, возле которого приземлился вертолет. Оказываемся на идеально ровной дороге, проложенной между зданиями. При ближайшем рассмотрении оказывается, что здания построены на чем-то вроде одинаковых прямоугольников или квадратов, с моего ракурса трудно рассмотреть подробнее, а между этими квадратами ровные широкие дороги. Выходит, эта военная база — это что-то типа огромного прямоугольного пирога, разрезанного на ровные кусочки. Предполагаю, что все это наверняка окружено каким-то забором, но я его не видела.
Едем не меньше десяти минут, прежде чем оказываемся у одноэтажного здания, стены которого выкрашены в темно-зеленый, впрочем, как и у всех остальных строений. Единственное, что отличает его от них, — это размеры.
Джексон паркуется неподалеку от единственной двери, ведущей внутрь. Выбираемся из машины и не задерживаясь шагаем за уверенно идущим впереди капитаном. Остановившись на пороге, Купер вынимает из кармана какую-то небольшую овальную вещь, прикладывает ее к специальному месту такой же формы на панели и набирает длинный код. Только после этого открывает дверь.
За ней оказывается небольшой серый холл, абсолютно невзрачный и незапоминающийся, из него ведет четыре ответвления. Снимаю маску и вопросительно смотрю на остановившегося чуть впереди Купера. Он не обращает на меня внимания, поворачивается и кивает Хейворду, тот незамедлительно отвечает похожим жестом, а потом обращается к Брит.
— Бриттани? Ты ведь Бриттани, верно?
— Да, — с опаской отвечает подруга, боязливо глядя на лейтенанта.
— Ты должна пойти со мной, — безапелляционно заявляет он, внимательно глядя на нее своими серыми глазами, в которых не написано ни одной эмоции.
Выступаю вперед, прикрывая собой подругу, что, должно быть смотрится комично, ведь я мельче нее, но мне все равно.
— Куда? — подозрительно спрашиваю я.
Вместо Хейворда, которому был адресован вопрос, мне отвечает Купер.
— Твою подругу покусал носитель неизученной сущности. Ее как минимум должен осмотреть врач.
Хочется возразить и сказать, что Брит в порядке, лишь бы не расставаться с ней. Но я не настолько эгоистична, чтобы сделать это. А если в рану попала какая-нибудь гадость? Лучше выяснить это как можно раньше и начать необходимое лечение.
— Хорошо, — говорю я, поворачиваюсь к Бриттани, беру ее за руку и отвожу в сторону, что без сомнения бесполезно, ведь военные стоят рядом. Стараюсь говорить как можно более спокойно и уверенно. — Все будет хорошо. Тебя осмотрят врачи, а я пока поговорю с дядей, а сразу после мы снова будем вместе.
Брит неуверенно кивает и смотрит мне за спину, где стоят трое военных, которые, к моему удивлению, терпеливо ждут.
— Ладно, — в конце концов тихо произносит она.
Разворачиваюсь, и мы возвращаемся к парням. Бриттани бросает на меня короткий взгляд, после чего Хейворд уводит ее в крайний правый коридор. Мэйсон нарушает тишину.
— Эмили? — Когда я смотрю на него, лейтенант продолжает. — Я узнаю, какую комнату выделили для тебя, и отнесу туда твои вещи.
— Спасибо, — искренне благодарю его.
Мэйсон широко улыбается и кивает.
— Еще увидимся, — говорит он напоследок и тоже уходит.
Джексон, не говоря ни слова в этот же момент шагает во второе справа ответвление. Мне не остается ничего иного, как идти следом.
Коридор оказывается достаточно широким. На стенах по обе стороны расположено множество дверей на довольно приличном расстоянии друг от друга.
— Что это за место? — спрашиваю я, не в силах выдерживать напряженное молчание, повисшее между нами.
— Штаб, — безэмоционально отвечает военный. — И не только. Здесь же находится главное отделение лабораторий по секретным военным разработкам. — Джексон сверлит меня испытующим взглядом. — Поэтому по зданию лучше не шастай, у тебя нет допуска для получения подобных сведений. Также в левой части здания находится казарма для среднего офицерского состава. Высшие чины живут в другом месте, а рядовой состав распределен по нескольким другим казармам.
— С чего лейтенант Бэлл решил, что меня поселят именно здесь? Я ведь не офицер.
— Ну, ты и не рядовой, если на то пошло, — отвечает Джексон, слегка сокращая шаг, и смотрит на меня с легкой улыбкой. — Ты будешь жить здесь, потому что в этом здании безопаснее всего. Здесь всегда есть те, кто знает, как действовать в чрезвычайных ситуациях. Поэтому советую тебе не путаться ни у кого под ногами и выполнять все, что тебе скажут. Ну и еще одна причина. Твой дядя — полковник Грант — работает в этом здании, если не находится за пределами базы. Логично, что он поселит тебя в поле зрения.
Купер останавливается возле одной из дверей в дальнем конце коридора и без стука распахивает ее. Понимаю, что разговор окончен, когда он жестом приглашает меня зайти первой. Так и делаю. Оказываемся в небольшой приемной, обставленной очень минималистично. Справа массивный стол, на нем компьютер, за ним женщина лет тридцати пяти, одетая в военную форму. Позади нее большой шкаф с множеством папок, выстроенных ровными рядами строго по размеру и цвету. Возле стены напротив стоят четыре одинаковых стула. Не успеваю подумать, что делать дальше, как Джексон обращается к женщине.
— Майор Смит, полковник у себя?
После этих слов сердце начинает биться чуть чаще. Неужели это произойдет сейчас? Я и правда добралась до дяди и увижу его? Почему-то после целой лавины событий, внезапно обрушившихся на меня за короткое время, я не могу в это поверить.
Майор Смит смеряет меня незаинтересованным взглядом, после чего переводит внимание на моего сопровождающего.
— Капитан Купер, я сообщу полковнику о вашем прибытии.
Женщина нажимает на кнопку интеркома, из которого тут же доносится такой родной голос, что я едва удерживаю себя на месте. Хочется сорваться и бежать прямо в объятия дяди Майка.
— Слушаю, Лидия.
— Полковник Грант, капитан Купер вернулся.
— Пусть заходит.
Первой шагаю к двери, но Джексон меня опережает. Открывает дверь, и я на секунду замираю на пороге небольшого кабинета. Смотрю на одного из самых родных для меня людей. Это для всех окружающих людей на этой базе, и не только, он — полковник Майкл Грант, а для меня же…
— Дядя Майк, — шепчу я и бросаюсь к нему.
Через секунду оказываюсь в самых крепких объятиях, которые он мне когда-либо дарил. С силой прижимаюсь к нему и вдруг понимаю, что едва сдерживаюсь, чтобы не разреветься. Спустя целую минуту дядя слегка отстраняет меня от себя и внимательно оглядывает, нежно приглаживая мои непослушные кудряшки, которые тут же снова разлетаются в стороны. Ответный осмотр дает понять, что дяде не помешал бы отдых. Он мимолетно улыбается, потом смотрит мне за спину. Выражение его лица вмиг становится серьезным. Отстраняюсь и смотрю на вытянувшегося по струнке Купера.
— Капитан Купер, спасибо, что привезли Эмили. Но где же мой брат?
Джексон бросает на меня мимолетный взгляд, затем отвечает на поставленный вопрос.
— Доктора Гранта не было дома, когда мы прибыли на место, сэр.
Смотрю на серьезного дядю, затем на не менее серьезного капитана, и в моей голове не складывается картинка. Купер будто бы не вписывается во всю эту обстановку со своей татуировкой прямо на лице. Разве это не запрещено? Ведь это отличительный знак, примета, если хотите. Не могу представить, чтобы дядя одобрил что-то подобное.
— Где Льюис, Эмили? — спрашивает дядя Майк, слегка нахмурив брови.
Мельком смотрю на Джексона, а затем отвечаю максимально честно.
— Его забрали за пару часов до приезда капитана Купера.
Дядя хмурится еще сильнее.
— Кто забрал?
Кошусь в сторону капитана.
— Его брат, — отвечаю я, кивком указывая на военного, так и стоящего у двери, сложив руки за спиной и широко расставив ноги.
Дядя переводит взгляд с меня на Джексона и на некоторое время задумывается. Затем говорит:
— Ладно, по крайней мере мы можем быть уверены, что Льюис в надежных руках. Найду способ связаться с ним чуть позже. Капитан Купер, как прошла операция и какова обстановка в месте непосредственной близости от аномалии?
Затаив дыхание, жду ответа, потому что могу узнать чуть больше подробностей о произошедшем вчера. Боже, прошли считанные часы, а у меня такое ощущение, будто недели, если не месяцы.
— Операция прошла не без сложностей, сэр.
— О какого рода сложностях речь?
— Ваша племянница, сэр, — Джексон мельком смотрит на меня. — Она наотрез отказалась добровольно покинуть дом, если мы не возьмем с собой ее подругу…
Дядя взмахивает рукой, и Купер тут же замолкает. На мне останавливается цепкий взгляд, и я едва не ежусь. Так дядя на меня еще не смотрел.
— Ну, а что? — начинаю защищаться я, опережая строгие слова, наверняка готовые сорваться с губ родственника. — Я не могла бросить Бриттани, или отправить ее домой по городу, который выглядит ужасно. Кроме того, она ранена и…
— Эмили, — перебивает дядя требовательным тоном, — успокойся. Это мы обсудим чуть позже.
Капитан Купер стоит все так же ровно и все с тем же выражением на лице, но я все равно чувствую исходящее от него злорадство. Но, возможно, это только моя больная фантазия.
— Хорошо, — покорно отвечаю я.
Если дядя хочет выяснить отношения без посторонних, то так тому и быть.
— Продолжайте, капитан, — говорит дядя, переводя внимание на Джексона.
— Обстановка в городе скверная, сэр. — Джексон косится на меня, но продолжает. — Повсюду тела и брошенный транспорт, что мешает беспрепятственному проезду. На улицах гражданских мало, но они есть. Нам встретилось несколько групп мародеров. Думаю, беспорядки не за горами. В остальном все тихо, ни существ, ни носителей нами замечено не было.
— Понял, — серьезно кивает дядя. — Жду полный отчет в письменном виде от всей группы. А пока оставьте нас.
— Есть, сэр, — отвечает Купер, отдает честь, разворачивается, держа спину настолько ровно, что я бы в таком положении вообще не смогла ходить, и покидает кабинет.
С секунду сохраняется тишина. Дядя с задумчивым видом смотрит на дверь, потом переводит взгляд на меня. Его глаза тут же теплеют, а лицо смягчается.
— Эмили… — начинает он, а я произношу одновременно с этим.
— Не наказывай капитана и его людей.
Дядя Майк слегка приподнимает уголок губ.
— За что мне их наказывать?
— Ну они ведь не выполнили приказ, — неуверенно говорю я. — Я и правда вела себя грубо. Шантажировала Джексона… тобой.
Он усмехается.
— Охотно верю. Идем, присядем.
Шагаем к двум стульям, стоящим у стены, садимся, дядя берет мои ладони в свои.
— Ты правда не злишься, что я взяла с собой подругу на военную базу?
Он качает головой и говорит мягко, совсем не так, как до этого разговаривал с подчиненным.
— Ничего страшного не произошло. К тому же в скором времени мы намерены начать эвакуацию, поэтому твоя подруга в любом случае могла попасть на один из защищенных объектов.
— Эвакуацию? — пищу я. — Все настолько серьезно? А как же слова о том, что правоохранителям удалось взять ситуацию под контроль?
Дядя внимательно смотрит на меня, и я понимаю, что он не ответит ни на один из вопросов. А значит, все хуже, чем я думала.
Вместо ответа дядя говорит совсем другое.
— Я найду способ связаться с Льюисом и дам ему знать, что ты в безопасности. Но здесь ты надолго не останешься. В ближайшее время меня почти не будет на базе, потому что я отвечаю за эвакуацию жителей десятка городов. На базе ты задержишься на неделю, максимум на две. После, тебя перевезут в более защищенное место.
В шоке смотрю на него. Я благодарна дяде за откровенность, но она настолько пугающая, что в груди селится что-то большое и неприятное, больно давящее на ребра.
Пытаюсь задать вопрос, но голос сел настолько, что ничего не выходит. Прочищаю горло и пробую еще раз.
— И где это место?
— Пока не могу сказать, — говорит дядя. — Узнаешь все чуть позже. А пока тебя разместят в одной из комнат и…
— Подожди, — прошу я, не дав ему договорить. — А как же папа?
— Сначала нужно узнать куда его увезли и для каких целей, с остальным я разберусь, — твердо обещает дядя.
— Хорошо, — произношу, не скрывая облегчения, и тут же спрашиваю чуть обвинительным тоном. — Почему ты не отвечал на мои звонки?
— На базе нет связи, — без заминки сообщает дядя. — Чтобы связаться с твоим отцом, мне понадобилось выехать за ее пределы. В дальнейшем я был нужен здесь.
Вздыхаю. Это вполне достойное оправдание, но оно не меняет того факта, что я пережила, раз за разом не получая ответа. Но я не буду эгоистичной задницей и ничего не скажу об этом. Вместо безосновательных обвинений попробую узнать о другом.
— Дядя Майк?
— Да, милая?
От этого ласкового обращения на душе становится чуть теплее и самую малость спокойнее.
— Я так и не смогла дозвониться до мамы. Не знаю, в порядке ли она. Не мог бы ты отправить за ней людей?
Еще не закончив свою речь, по выражению лица дяди понимаю, каким будет ответ. Он перестает улыбаться и говорит чересчур серьезным голосом:
— Город, где живет твоя мама, не входит в мою юрисдикцию. Но как только закончится эвакуация, я подниму списки и узнаю, попала ли твоя мама на одну из баз или в другое место, считающееся безопасным.
Медленно моргаю. Когда я летела сюда, у меня даже в мыслях не было, что дядя мне откажет, и теперь я в растерянности.
— Сколько времени это займет? — спрашиваю я.
— От нескольких недель…
— Недель! — вскрикиваю я и поднимаюсь на ноги. — Если все настолько ужасно, что ты даже не хочешь мне об этом говорить, мы не можем ждать несколько недель.
Он тоже поднимается и смотрит на меня свысока, но отнюдь не высокомерно.
— Эмили, послушай…
— Нет, дядя Майк! — я начинаю распаляться, мной вновь овладевает ужасное волнение. А если с мамой что-нибудь случится? Папа и так неизвестно где, а я буду сидеть здесь в безопасности, но в неведении? Нет уж! — Скажи мне одно. Город, из которого меня забрали твои люди, под твоей юрисдикцией?
Дядя стискивает зубы, но все же медленно качает головой.
— Нет, — спокойно сообщает он.
И почему я не удивлена?
— Но ты ведь отправил людей за нами с папой. И сейчас можешь…
— Не могу! — жестким тоном отвечает он, и я отшатываюсь. Видя это, дядя немного смягчает тон. — Я воспользовался служебным положением, послав за вами людей, которых должен был отправить на другое задание.
— Ну так воспользуйся им еще раз! — молю я, едва сдерживая эмоции.
— Не могу, милая. Мои люди не посыльные, чтобы доставлять ко мне всех, кого я пожелаю.
Отворачиваюсь и нервно провожу ладонью по лицу.
— Ты не можешь, или не хочешь? — тихо спрашиваю я.
Дядя тяжело вздыхает.
— Когда ты в последний раз разговаривала со своей матерью, Эмили? — вместо ответа спрашивает он.
Опускаю взгляд, рассматриваю носы своих кроссовок и кусаю губы. Мне становится невообразимо стыдно. После того как мама уехала от нас, я общалась с ней крайне мало. В первое время вообще отказывалась идти на контакт, но после, когда я стала старше, мы поговорили. С тех пор созванивались раз в несколько месяцев.
— Пару месяцев назад, — сообщаю сквозь зубы.
— И в каком состоянии она была? — настойчиво спрашивает дядя.
Вопрос стрелой прошибает мне сердце. Вскидываю голову и встречаю его испытующий взгляд.
— Она была пьяна, — шепчу я.
Дядя кивает, но выражение его лица не меняется. Никакого злорадства или чего бы то ни было еще я не вижу и не чувствую.
— Она пила, пока была замужем за твоим отцом, и продолжает пить с тех пор, как ушла от него к другому мужчине. Семь лет, Эмили. Это немалый срок. Буду с тобой предельно откровенен. Я не хочу и не буду рисковать своими людьми.
Тяжело опускаюсь на стул и закрываю лицо руками, стараюсь дышать размеренно, но разрывающееся от боли сердце не позволяет наполнить легкие желанным кислородом.
— Она ведь моя мама, — шепчу я.
— Знаю, — успокаивающе говорит дядя и поглаживает меня по спине. — Поэтому я постараюсь ее найти, как только эвакуация будет закончена.
Качаю головой. Все что угодно может произойти за несколько недель. Я изведусь от ожидания.
— Хорошо, — говорю я, и не успевает дядя вздохнуть с облегчением, как тут же выдаю. — Если ты не можешь отправить группу, тогда дай мне хотя бы одного человека. Мы съездим и заберем…
— Нет!
— Но почему?
— Твоя мать — алкоголик с многолетним стажем. Сомневаюсь, что она сидит в своей квартире и ждет, когда за ней придут. Кроме того, я не позволю тебе покинуть базу и отправиться… — дядя замолкает, и мне становится не по себе от выражения его лица. — Там слишком опасно.
— Да в чем опасность? — продолжаю спорить уже скорее из вредности. — Пока мы ехали сюда, то не встретили ни одного захваченного, или, как вы их называете, — носителя. На улицах никого нет.
— В том-то и проблема, — мрачно говорит дядя.
— Что это значит? — осторожно уточняю я.
Он вздыхает. Понимаю, что он не хочет и не будет отвечать на этот вопрос. Но дядя меня удивляет.
— Они просто исчезли. И не факт, что не вернутся. Мы должны обезопасить людей.
— Как это — исчезли? — удивляюсь я, вспоминая Тревора. Он-то никуда не делся.
— Все, как ты выразилась, захваченные, скрылись в неизвестном направлении. Но они не могут скрываться вечность. Когда-нибудь они снова появятся, и тогда нам не избежать новых жертв.
— Подожди, — прошу я, соображая, как лучше сказать то, что собираюсь. — Возможно, не все они исчезли.
Дядя внимательно и серьезно смотрит на меня.
— Что ты имеешь в виду? — спрашивает он.
— Сегодня утром… — откашливаюсь, набираясь смелости, и пробую заново. — Сегодня утром я видела одного, и он не то чтобы прятался.
Выражение лица дяди становится строже, чем обычно в моем присутствии.
— Он проходил мимо твоего дома?
Качаю головой, почему-то чувствуя себя виноватой. Но мне нечего стыдиться. Да, мне сказали сидеть дома, но я этого не сделала. И если бы я могла повернуть время вспять, то снова поступила бы так же. Я без раздумий отправилась бы на помощь Бриттани.
— Нет. Это произошло далеко от дома.
Дядя медленно качает головой.
— Ты выходила из дома?
— Да, — говорю уверенно и смотрю в карие глаза дяди, где не вижу привычного тепла.
— Зачем ты это сделала?
Набираю в грудь побольше воздуха и рассказываю все подробности сегодняшнего утра. Когда добираюсь до момента с Тревором, дядя весь обращается во внимание, он просит рассказать все как можно более детально и все время задает уточняющие вопросы, что-то быстро записывая в блокноте.
Когда я заканчиваю рассказ, дядя уже не сердится, хотя и выговаривает мне за безрассудство. Но в его голосе больше искреннего переживания обо мне, чем чего-то еще. Почти сразу после того, как я замолкаю, дядя быстро сворачивает разговор и сообщает, что у него много работы. После чего вновь вызывает в кабинет капитана Купера, который провожает меня в выделенную мне комнату.
Не замечая ничего вокруг, иду вслед за военным. Уверена, дядя многого мне не сказал и скорее всего скрасил ситуацию. Плюсом ко всему, та информация, которую я поведала ему, оказалась более ценной, чем я изначально могла предположить. А из-за этого знания мне становится только тревожнее.

Глава седьмая 
Одиннадцать дней. Бесконечно долгих, наполненных одиночеством, полнейшим неведением и отчаянием дней. Я словно в тюрьме для самых опасных заключенных. Меня даже на улицу не выпускают. И со мной никто не разговаривает. Ну почти никто.
В первый день Джексон Купер отвел меня в небольшую комнатку, в которой из мебели оказалась только кровать, комод, письменный стол и стул. Также он показал мне где находится женская душевая и туалет. А после проводил в столовую. На мой вопрос, когда я увижусь с Бриттани, он лишь пожал плечами.
Так и начались дни моего заточения. Три раза в день я посещала столовую, один — душ. Дядю не видела вообще. На второй день кое-как разобравшись с расположением помещений внутри здания, я явилась в его кабинет, но эта женщина-робот — майор Смит сказала, что полковник Грант срочно покинул базу еще вчера, а когда вернется, она не в курсе. Спрашивать насчет Бриттани оказалось совершенно бесполезным занятием. Майор вообще ничего мне не сказала.
Помня о словах Джексона о том, что у меня нет допуска в некоторые помещения, я все равно отправилась на разведку. Но осмотр здания не дал никаких результатов. Большинство дверей оказались заперты. Я честно попыталась поговорить с женщинами военными, но никому не было до меня дела, что разозлило меня еще больше. Но это была бессильная злость, ведь изменить я все равно ничего не могла.
Только через четыре дня я случайно столкнулась с Мэйсоном Бэллом и чуть всю душу из него не вытрясла, пытаясь узнать хоть что-нибудь. Но лейтенант выглядел настолько вымотанным, что я сразу же поняла, ответов мне от него не добиться. И правда, Бэлл сказал, что они только что вернулись из-за периметра, чтобы поспать несколько часов и снова вернуться туда. О местонахождении Бриттани, или моего дяди он был не в курсе. Подробностей о том, что творится за пределами базы, вообще выведать не удалось. Этот разговор снова вывел меня из себя.
И я сдалась, плюнув на все и пустив ситуацию по течению. С тех пор я только и делаю, что лежу на жесткой кровати и слоняюсь по штабу, выглядывая в немногочисленные окна, чтобы проводить взглядом очередную машину.
В который раз пролистываю фото в бесполезном в данный момент смартфоне. Как и сказал дядя, здесь нет ни мобильной связи, ни интернета, но я продолжаю заряжать телефон на всякий случай. А также смотрю одни и те же фотографии, слушаю одни и те же песни, пишу одни и те же заметки. Но и это еще не все. Меня терзают одни и те же мысли. День за днем. Час за часом.
Где дядя? Что с папой? В порядке ли мама? Куда дели Бриттани? Что происходит снаружи? Вернулись ли захваченные или до сих пор где-то скрываются? Зачем им вообще скрываться?
Одно я знаю точно. Если дядя Майк до сих пор не вернулся на базу, то все плохо. Все очень-очень плохо. Ну не мог он уехать на столь долгий срок, если бы ситуация была взята под контроль. Я в это не верю.
Понимаю, что уже пару минут смотрю на нашу совместную фотографию с Джонатаном, которую я сделала незадолго до того, как нам пришлось расстаться. Сердце сжимается от беспокойства еще и о нем. Надеюсь, с ним все в порядке.
Блокирую экран смартфона, откладываю его в сторону и поднимаюсь с кровати. Поправляю непослушные волосы и пытаюсь собрать их в хвост, чтобы они перестали лезть в лицо. Знаю, это ненадолго, но хоть что-то. Решительно направляюсь на выход из комнаты, чтобы в десятый раз обойти здание, а напоследок заглянуть в кабинет дяди. Может, сегодня майор Смит обрадует меня хорошими новостями?
Выхожу за пределы комнаты и сразу же отправляюсь направо, собираясь пройти уже привычным маршрутом. Из-за двери женской душевой выходят три девушки в военной форме, увидев меня, они тут же прекращают разговор. Выглядит это донельзя подозрительным, но я, наученная горьким опытом, знаю, что спрашивать у них хоть что-то — занятие энергозатратное и бесполезное. Поэтому просто прохожу мимо, приняв самый невозмутимый вид.
Преодолеваю коридор за коридором, пока не останавливаюсь возле слегка приоткрытой двери. Сюда я еще не заглядывала. Осторожно толкаю дверь и вижу очередной длинный коридор, только он гораздо уже основных, здесь не так много дверей, и все они расположены по одну его сторону. Коридор пуст, и это толкает меня на то, чтобы зайти внутрь. Подхожу к самой первой двери и толкаю ее. Заперто. Разочарованно вздыхаю, но сдаваться я не намерена. Шагаю к следующей двери, но все заканчивается тем же, что и с первой. Чем дальше удаляюсь от выхода, тем яснее слышу голоса. Вся превратившись в слух, приближаюсь к очередной двери. Именно за ней идут разговоры, но разобрать хоть слово у меня не получается. Смотрю на деревянное полотно перед собой, на уровне глаз красуется белая табличка, на которой красным маркером от руки написано: "Зона Х. НЕ ВХОДИТЬ!".
И что это значит? Вряд ли там что-то опасное, ведь предупреждение, сделанное от руки, не выглядит серьезным. Может, здесь что-то типа госпиталя, куда увели Бриттани? Эта мысль подгоняет меня к действию. Решительно тянусь к ручке, поворачиваю ее, и, к полной неожиданности, дверь поддается. Успеваю сделать всего шаг внутрь, но тут же застываю. Задница! Голая мужская задница. И не одна. И не только!
На меня удивленно смотрят человек двадцать. Не меньше.
Меня бросает в жар, когда неожиданно я встречаюсь взглядом с Мэйсоном Бэллом. Он, в отличие от большинства, стоит ко мне лицом и широко улыбается. Это выводит меня из ступора. Невнятно бормочу слова извинений и пулей выскакиваю за дверь. Мужская душевая, чтоб ее!
Делаю несколько шагов прочь, когда меня окликают.
— Эмили, подожди!
Шагаю прочь еще быстрее, но не тут-то было. Меня хватают под локоть, заставляя остановиться. Вскидываю руку к лицу, закрывая глаза. Чувствую, как щеки буквально пылают от стыда.
— Да подожди ты! — просит Мэйсон.
Отчетливо слышу смех в его голосе, и это выводит меня из себя.
— Пусти! — сквозь зубы прошу я и пытаюсь вырвать руку из его хватки, но не тут-то было.
— Успокойся. И убери ты руку от лица. Я прикрыт.
Чуть расслабляю пальцы и сквозь них смотрю на лейтенанта. Боже, я видела его голым…
Жесть!
Оглядываю его с головы до ног. Прикрыт. Как же. Мэйсон придерживает полотенце на бедрах, все остальное открывается передо мной во всей первозданной красе — широкие плечи, могучая грудная клетка, накаченные руки, живот с шестью идеальными кубиками пресса. И все это великолепие скрывается под загорелой кожей, покрытой капельками влаги. Боже мой!
С трудом заставляю себя взглянуть в глаза парня и смотреть только туда.
— Я успокоилась, — сообщаю негромко, убирая руку от лица. — Можешь отпустить.
— Ты точно не сбежишь? — со смешком спрашивает он.
Весело ему, да? Фыркаю в ответ и продолжаю тянуть руку.
— Ладно, — говорит он, быстро оглядываясь через плечо. — Что ты тут забыла?
— Я думала, тут госпиталь, — честно отвечаю я, злясь на себя за то, как глупо это прозвучало в данных обстоятельствах.
Мэйсон слегка приподнимает брови.
— В "Зоне Х"?
— Знаешь ли, эта табличка ни разу не намекнула, что там мужская душевая. Кто вообще придумал такую дурацкую надпись?
— Твоя правда, — говорит Бэлл, при этом проигнорировав вторую часть вопроса. И тут же становится серьезным. — Зачем тебе в госпиталь? Ты поранилась?
Мэйсон внимательно оглядывает меня, а я, пользуясь случаем, отступаю еще на шаг назад, и едва сдерживаюсь, чтобы не последовать его примеру и продолжить смотреть ему в глаза.
— Я в порядке. Хочу найти Бриттани.
Он хмурится.
— Ее здесь нет.
Тяжело вздыхаю.
— Это я уже поняла. Где тут госпиталь?
Мэйсон качает головой.
— Ты не поняла…
— Что у вас тут происходит? — прерывает его холодный голос.
Одновременно поворачиваемся в сторону душевой. Из двери, расположенной следом за ней, вышел капитан Купер, и прямо сейчас он направляется к нам, внимательно глядя на почти голого лейтенанта.
Чтобы опустить все объяснения, решаю сразу перейти к делу. Купер наверняка в курсе, где сейчас Бриттани.
— Я ищу госпиталь, — сообщаю я.
— Что с тобой случилось? — тут же спрашивает Джексон.
Едва сдерживаюсь, чтобы не закатить глаза. Почему им обоим в голову пришло именно это?
— Ничего. Хочу увидеть Бриттани.
Купер смотрит на часы, только после этого говорит:
— Мэйсон, оденься. Эмили, идем, отвезу тебя к подруге.
Хмуро смотрю на него, пока лейтенант послушно возвращается в сторону душевой.
— Что значит — отвезу? Где она?
— Ее перевели в другое здание в первый же день, — ничего не значащим тоном сообщает Джексон.
— Почему?
Поверить не могу, что все это время Бриттани даже не было здесь. Не представляю, в каком она вообще сейчас состоянии. После всего, что с ней произошло, ее еще и привезли в незнакомое место, без возможности связаться хоть с кем-нибудь. Черт возьми! Я ведь совсем забыла спросить у дяди про родных Бриттани. Конечно, от этого не было бы никакого толку, ведь после того как я спросила у него про маму, а он отказался послать за ней людей, то узнавать по поводу родных девушки, которую он не знает, не имело никакого смысла. Но я даже не попыталась.
— Чтобы оказать медицинскую помощь и провести необходимые анализы, — поясняет Купер.
— С ней все в порядке? — с тревогой спрашиваю я.
— Понятия не имею, — отвечает он, слегка пожав плечами. — Я не интересовался.
Понимаю, что скорее всего он был чрезвычайно занят, но его ответ все равно меня раздражает.
Джексон указывает в сторону выхода, и мы одновременно шагаем туда. Меня разбирает любопытство, поэтому я не удерживаюсь от вопроса.
— Ты был за пределами базы?
Капитан косится на меня и коротко отвечает:
— Да.
Несмотря на его явное нежелание беседовать на эту тему, или вообще общаться со мной, я все равно продолжаю допрос.
— Занимался эвакуацией?
На этот раз взгляд Купера более долгий и пристальный. Отвечает он так же коротко, как и до этого.
— Да.
Подавляю тяжелый вздох. Никто не говорил, что будет просто. Но если эвакуация все же потребовалась, значит, ситуация не очень радужная.
— Как там? — с опаской спрашиваю я.
Джексон вздыхает и устало проводит ладонью по лицу.
— Плохо, — отвечает он.
Сердце подскакивает к горлу. Думать о ситуации за пределами базы страшно, а вот слышать, что там все плохо, пусть и без подробностей, — еще страшнее.
Выходим в главный холл и направляемся в сторону выхода из здания.
— Эвакуация окончена? — спрашиваю в тот момент, когда Купер открывает дверцу шкафа, стоящего справа от двери, чтобы достать оттуда пару респираторов.
Замечаю, что Джексон постукивает безымянным пальцем по бедру, пока раздумывает над ответом. При случае, что он вообще собирается отвечать. Но сказать капитан ничего не успевает, из коридора, ведущего в сторону штабных помещений, появляется незнакомый мне военный.
— Капитан Купер? — окликает он. — Вас вызывает полковник Грант.
Дядя вернулся? Тихо выдыхаю, испытав при этом невероятное облегчение. Он в порядке. Надеюсь, что в порядке.
— Когда? — уточняет Джексон.
Военный незамедлительно отвечает:
— Как можно скорее.
Купер убирает респираторы обратно в шкаф и поворачивается ко мне.
— Поездку придется отложить, — серьезно говорит он.
— Конечно, — отвечаю я и первой шагаю в сторону нужного коридора.
Военный, все еще стоящий там, растерянно смотрит на меня. Ну еще бы, меня ведь не приглашали. Но черта с два я продержусь хотя бы пять минут. Дядя здесь, и я должна собственными глазами убедиться, что с ним все в порядке. Одним глазком взгляну на него, подожду в приемной, когда он закончит с Джексоном, а потом зайду поговорить.
— Эмили? — слышу голос Купера у себя за спиной. — Куда ты направилась?
— К дяде, — коротко отвечаю я.
До меня доносится тяжелый вздох, но мне все равно. Я провела в неведении одиннадцать дней, и, кажется, моему терпению пришел конец. Дней десять назад.
Быстро преодолеваем коридор и входим в приемную, где царствует бдительная майор Смит. Она оглядывает нас внимательным взглядом.
— Полковник ждет вас, капитан, а вы…
Я не дослушиваю, что там насчет меня, быстро пересекаю приемную и до того, как майор успевает встать со своего места, распахиваю дверь в кабинет дяди. И тут же замираю на пороге. В затылок мне дышит Джексон Купер, хотя из-за разницы в росте дышит он скорее мне в макушку. В первую очередь в глаза бросается, что на этот раз дядя, сидящий за столом, в кабинете не один. Встретившись с пронизывающими светло-голубыми глазами Джареда Купера, я медленно пячусь назад. Дядя в порядке, теперь я могу и переждать в приемной. Но уйти мне не дают, упираюсь спиной в твердую как камень грудь Джексона. Кажется, надо было все-таки немного посидеть в обществе майора Смит, а уже потом соваться сюда. Но смыться я не успеваю. Дядя встает из-за стола и кивает нам с Джексоном.
— Эмили, капитан Купер, заходите и закройте за собой дверь.
Джексон слегка подталкивает меня в спину и выполняет то, что сказал дядя. Смотрю на его близнеца, стоящего у стены слева, и по спине у меня бежит холодок. Отвожу глаза и пересекаюсь взглядом с еще одним человеком. Это девушка, и одета она в простую одежду, а не военную форму. Но внешнее сходство говорит о том, что скорее всего она какая-то родственница братьям. У нее тоже русые волосы, возможно, на оттенок светлее, чем у близнецов, те же глаза и скулы. По виду девушка младше их лет на пять-шесть. Она поднимается со стула и идет ко мне, широко раскрыв руки, будто собирается заключить в объятия. Растерянно смотрю на нее, пока девушка мягко не сдвигает меня в сторону и не обнимает Джексона. Отхожу поближе к столу и смотрю на дядю.
— Я, наверное, зайду попозже? — негромко спрашиваю я, оглядывая его с ног до головы, подмечая усталость в глазах и темную щетину на щеках.
Он качает головой.
— Не стоит, я все равно собирался отправить за тобой.
— Правда? — удивленно спрашиваю я.
— Да.
Кошусь на застывшего Джареда и спрашиваю у дяди:
— Где папа?
— В безопасном месте, — тут же отвечает дядя Майк. — И в ближайшее время ты отправишься к нему.
— Правда? — вновь спрашиваю я, даже не пытаясь скрыть радость в голосе.
— Да. В целесообразности твоего переезда к отцу меня убедила доктор Купер, которая и приехала сюда за тобой.
Оборачиваюсь и смотрю на девушку, она уже отпустила Джексона, но все еще продолжает стоять рядом с ним у двери. Сам капитан смотрит строго перед собой и даже не думает поздороваться с братом, впрочем, тот тоже стоит на том же месте, возле стула, где до этого сидела его сестра. Спина Джареда неестественно выпрямлена. А что, собственно, происходит? Но вместо этого я спрашиваю совсем другое.
— Доктор Купер?
Отвечает мне опять же дядя:
— Эмили, познакомься, это доктор Джорджия Купер. Она работает с твоим отцом.
Джорджия пересекает разделяющее нас расстояние и протягивает ладонь для рукопожатия. Жму ее руку, и в этот момент девушка говорит:
— Можешь звать меня Джо.
— Хорошо, — на автомате отвечаю я и кошусь ей за спину. Джексон все еще стоит, словно лом проглотил. Вновь смотрю в искрящиеся голубые глаза своей новой знакомой и недоверчиво спрашиваю. — Вы приехали за мной?
— Совершенно верно, — тут же отвечает она, наконец выпуская мою руку из захвата. — Доктор Грант хотел приехать сам, но его присутствие важно на объекте, а вот мое временное отсутствие будет не так заметно.
— Что еще за объект? — уточняю я, глядя на всех по очереди.
— Оу, так ты не в курсе? — полувопросительно, полуутвердительно произносит Джорджия и переводит взгляд на дядю.
— Не в курсе чего? — подозрительно спрашиваю я.
— Нет, — тут же говорит дядя. — Я не успел ничего рассказать Эмили, но раз уж она уедет с базы и будет жить непосредственно рядом с аномалией, придется ввести ее в курс дела.
Хмурю брови и перевожу внимание с одного серьезного лица на другое.
— Что значит — жить рядом с аномалией? — требовательно спрашиваю я.
— Ты вернешься в родной город, — сообщает дядя.
— Что?! Там безопасно?
Дядя смотрит на Джорджию и кивает.
— Не хочешь ли присесть? — спрашивает она.
Мельком смотрю на единственный свободный стул (второй куда-то исчез) рядом с ее братом, сначала хочу отказаться, но киваю. Не укусит же он меня.
Сажусь и складываю руки на коленях.
— В чем дело? — спрашиваю нетерпеливо.
— Насколько я знаю, — тут же начинает говорить Джорджия, вмиг становясь серьезной, — ты была свидетелем появления аномалии.
— Вы про столб света? — уточняю я.
— Совершенно верно.
— Так он все еще не исчез?
Доктор Купер вздыхает.
— К сожалению, нет. Но мы с твоим отцом работаем над этим.
Хмурю брови.
— При чем тут термоядерная физика?
— Вообще-то над проектом работает множество ученых из разных областей, — поясняет Джорджия. — Мы стараемся понять природу возникновения аномалии и закрыть разлом, чтобы прекратить проникновение к нам неизученных сущностей…
— Стоп, — прошу я, вскинув вверх руки, смотрю на нее широко раскрытыми глазами и шепотом повторяю, — природу возникновения… так вы не знаете, что это за столб… аномалия? И жуткие птицы… это все не секретный военный эксперимент, который вышел из-под контроля?
Джорджия и мой дядя переглядываются, после чего ученая продолжает.
— На все вопросы ответ — нет. И, строго говоря, вторженцы не являются птицами. Нам удалось поймать несколько экземпляров. Они определенно имеют внеземное происхождение.
Часто-часто моргаю, не в силах переварить услышанное.
— Инопланетяне? — спрашиваю я, борясь с ощущением, что я тронулась умом.
— Не совсем. В этом нам еще предстоит разобраться, а пока перейдем к другому…
— Подождите! — перебиваю я. — Я только сейчас поняла… вы сказали прекратить проникновения… это случалось снова?
— Три раза, — говорит дядя.
— Черт возьми, — шепчу я.
— Эмили, не выражайся!
Не обращаю внимания на слова дяди. Сейчас не столь важно, как я разговариваю.
— То есть пти… существа продолжают проникать к нам через аномалию, но вы утверждаете, что рядом с ней безопасно. Как-то не вяжется.
– Именно об этом я и хочу рассказать, — мягко говорит Джорджия. — Нам удалось выяснить, что вторженцы, покинув аномалию, не приближаются к ней на расстояние в километр. Все дело в излучаемой светом энергии, что мы сейчас как раз изучаем. Все сущности, которых нам удалось поймать, умерли, как только оказались в радиусе поражения. И мы думаем, что именно по этой причине носители тоже не приближаются к аномалии. Излучения, впрочем, не оказывают никакого воздействия на человека. По крайней мере исследования ничего не показали.
С силой потираю лоб. Может, мне все это снится, но непохоже на то.
— Почему я не могу остаться на базе? — спрашиваю я.
Несомненно, я хочу оказаться рядом с папой, но не рядом с чертовой аномалией и всеми вторженцами и носителями вместе взятыми.
— Вскоре здесь может оказаться небезопасно, — отвечает дядя.
Изумленно смотрю на него.
— Что? Почему?
Он вздыхает.
— Ты видела последствия охоты носителей. Все стало несколько хуже. Плюсом ко всему, они очень сильно меняются. Вскоре их не остановят никакие заборы. Придется строить стены вокруг баз и тех объектов, куда доставили эвакуированных.
— Так значит, они ненадолго исчезли? — тихо шепчу я, вспоминая Тревора.
Если сейчас все захваченные выглядят так, это… плохо. Хотя плохо — совсем не то слово. Все хуже некуда.
— Они никуда не исчезали, — подает голос стоящий рядом Джаред, и я вздрагиваю от неожиданности.
Совсем забыла, что он тут.
— Как это? — удивляюсь я, поворачиваюсь и поднимаю голову, натыкаясь на его серьезное выражение лица.
— Они прячутся днем, а по ночам выходят на охоту.
От его слов и тона, которым они были сказаны, мне становится не по себе.
— Итак, перейдем к самому главному, — произносит дядя. — Капитан Купер… Джексон, я позвал вас с единственной целью. Я хочу, чтобы вы сопровождали мою племянницу до места назначения.
Джексон слегка хмурится и бросает короткий взгляд на брата. Тот как раз смотрит на дядю и говорит:
— Полковник, разрешите обратиться?
— Разрешаю.
— Мы прилетели сюда, чтобы доставить вашу племянницу на место. В дополнительном сопровождении нет никакой необходимости.
— Это уже не вам решать, капитан Купер. Я не сомневаюсь в вашей компетентности, но вы прибыли сюда в качестве сопровождения для своей сестры. В случае чрезвычайной ситуации вы целиком и полностью будете сосредоточены на ней. Я же хочу, чтобы моя племянница была под пристальным вниманием другого человека. Джексон, готовы ли вы приступить к заданию? Если вас смущает конфликт интересов, я обращусь к другому человеку.
— Я готов, сэр, — без раздумий отвечает Купер.
— Отлично. Командование отрядом на время вашего отсутствия возьмет на себя капитан Робинсон. Берете с собой максимум двоих человек. Отправляетесь завтра утром.
— Есть, сэр.
— Проводите своих сестру и брата в выделенные им комнаты, необходимую информацию вам даст майор Смит. Эмили, останься.
Дожидаюсь, когда семейство Куперов покинет кабинет, встаю и шагаю к дяде, чтобы обнять его. Он крепко прижимает меня к себе. Так мы стоим около минуты, прежде чем я слегка отстраняюсь и заглядываю ему в глаза.
— Серьезно? Инопланетяне и… и зомби?
Дядя без улыбки смотрит в ответ.
— Они не инопланетяне и уж тем более никакие не зомби. Это не фантастический фильм, Эмили. Это реальность. И эта реальность довольно сурова.
Вздыхаю. Сейчас я чувствую себя в безопасности, но сохранится ли подобное ощущение, когда мы покинем пределы базы? То, что меня будет сопровождать три хорошо подготовленных человека, дела не меняет. Кстати, об этом…
— Как мы будем добираться до аномалии?
— Вас доставят на вертолете.
— В таком случае непонятно зачем мне телохранители, — сообщаю я.
— За периметром очень опасно, — серьезно говорит дядя. — Сопровождение будет с тобой просто на всякий случай.
Ладно, пусть так. В конце концов ему виднее, ведь дядя опытный военный.
— Выходит, ты пользуешься служебным положением в своих целях? — не могу не улыбнуться я.
Он слегка качает головой.
— Нет. Настало такое время, когда неподготовленным гражданским, а ты именно из таких, нужна любая защита.
Все веселье как ветром сдувает. И я тут же вспоминаю наш прошлый разговор о служебном положении.
— Ты узнал что-нибудь про маму?
Дядя качает головой, а у меня обрывается сердце.
— Пока нет. Еще не все подали списки эвакуированных, как только это будет сделано, я этим займусь. А после свяжусь с Льюисом, чтобы передать тебе информацию.
— Хорошо, — шепчу я. — А как же ты? Почему ты не едешь с нами в безопасное место?
Дядя печально улыбается и легко гладит меня по щеке.
— Милая, у меня есть обязательства. На мне огромное количество гражданских, которых надо разместить, накормить и защитить.
Снова прижимаюсь к дяде и кладу голову ему чуть пониже плеча.
— Я буду очень скучать.
— Знаю. Я тоже. А теперь иди в свою комнату и собирай вещи, чтобы завтра быть готовой.
Вновь отстраняюсь от дяди, но тут же останавливаюсь, вспомнив еще об одной не менее важной детали.
— А как же Бриттани?
Дядя сводит брови к переносице.
— А что с ней?
Удивленно смотрю на него.
— Ты мне скажи. Я ее вообще не видела.
Дядя Майк серьезно кивает и поворачивается к столу, тут же нажимая на кнопку интеркома.
— Полковник Грант? — мгновенно доносится до нас голос майора.
— Лидия, что там с Бриттани Пейн?
Пару секунд майор Смит молчит, слышно только как она стучит по клавиатуре.
— Ее поместили в карантин, сэр. Но судя по данным, с ней все в порядке. Никаких отклонений нет.
— Спасибо. На этом все. — Закончив разговор с майором, дядя поворачивается ко мне. — Если твоя подруга захочет поехать с тобой, я препятствовать не стану. Так же, как и не буду возражать, если она останется на базе. В этом случае ее разместят вместе с другими гражданскими.
Я счастливо улыбаюсь. С Брит все в порядке.
— Хорошо, спасибо, — говорю дяде.
Осталось только где-то найти Джексона Купера и попросить его отвезти меня к подруге. Хотя, может, не стоит этого делать? Он наверняка занят с семьей.
— Дядя? — не удерживаюсь от любопытства. Он кивает, и я говорю, соблюдая осторожность. — Мне показалось, или братья Куперы не ладят?
Дядя пристально смотрит на меня, отчего я уже начинаю жалеть, что вообще завела этот разговор.
— Они оба служили под моим началом, — все же отвечает он. — Потом уехали в горячую точку и вернулись невредимыми три года назад. Вскоре после возвращения Джаред попросил о переводе, а Джексон появился с татуировкой на лице. Очевидно, между ними что-то произошло в тот период времени. Но это уже не наше дело.
Так же внимательно смотрю на собеседника. Он точно что-то знает. И уж точно ничего мне не скажет, потому что абсолютно прав. Это не наше дело.
Быстро прощаюсь с дядей и отправляюсь на поиски Купера. Мне не терпится увидеться с Брит и рассказать ей обо всем, что узнала. Но в то же время из головы не выходят застывшие лица обоих Куперов, стоило им только оказаться в одном помещении.

Глава восьмая 
Выхожу из кабинета дяди и останавливаюсь перед столом его суровой помощницы, которая смотрит на меня подозрительно прищурив глаза. Улыбаюсь ей самой милой улыбкой, на какую только способна. Вряд ли это сработает, но попробовать стоит.
— Майор Смит, мне нужна ваша помощь, — произношу я нежным голосом.
— Слушаю, — прохладно говорит она, не поддавшись на мои чары.
— Мне нужно найти капитана Купера. Скорее всего он сейчас не в казарме, а с братом и сестрой. Вы не могли бы подсказать, где их разместили? — говоря это, продолжаю улыбаться как идиотка. Майор бросает быстрый взгляд на дверь, ведущую в кабинет дяди. Поспешно добавляю: — Полковник одобрил. Но если хотите, я могу позвать его, чтобы он подтвердил.
— Не стоит, — сухо произносит она и после секундного колебания все же объясняет, как найти нужные комнаты.
Искренне благодарю ее за помощь, выхожу из приемной и направляюсь в жилую часть здания. Прохожу мимо женской половины, где находится и моя спальня, и шагаю на мужскую часть. Во время первого осмотра здания, я выяснила, что все женщины военные живут отдельно от мужчин в комнатах, рассчитанных на десять человек. У мужчин та же картина. Помимо моей одиночной жилплощади, я обнаружила еще несколько подобных пустых помещений. В тот момент я предположила, что, возможно, раньше там жили какие-нибудь полковники и генералы, но потом они съехали в более уединенные апартаменты в другом здании. Хотя может быть все вовсе не так.
Оказавшись в коридоре, где за дверями скрывается мужское жилье, следуя инструкциям майора, направляюсь к нужному помещению. Вижу необходимую мне дверь и в нерешительности останавливаюсь перед ней. Майор Скотт указала на две соседние комнаты, а вот в какой из них живет Джорджия, неизвестно. А мне почему-то кажется, что Джексон сейчас именно с сестрой, а не с братом. Недовольно смотрю на дверь, это действие не приносит никакого эффекта. Плюнув на нерешительность, отхожу к соседней комнате и коротко стучу по темно-коричневому деревянному полотну. Замираю в ожидании, ощущая странное нервное напряжение, причина которого мне абсолютно непонятна.
Дверь распахивается, и в мое лицо тут же врезаются холодные голубые лазеры, прожигающие сквозную дыру, так что даже затылок покрывается инеем. Едва сдерживаюсь, чтобы не выругаться. Черт бы побрал мою везучесть! Я выбрала не ту дверь. Чтобы не выглядеть по-идиотски, ведь не могу же я развернуться и уйти, широко улыбаюсь и говорю глупейшее:
— Привет.
Джаред медленно моргает, одно мгновение кажется, что он захлопнет дверь у меня перед носом, но военный все же отвечает подчеркнуто безразличным тоном.
— Виделись уже.
Да ладно? Чертова ледяная глыба!
Стараюсь не терять лицо, поэтому продолжаю улыбаться.
— Я так понимаю, Джексона здесь нет?
При упоминании брата, глаза военного становятся еще более холодными, хотя лицо сохраняет то же выражение и вообще не меняется.
— Совершенно верно, — говорит Джаред.
Киваю и собираюсь извиниться за то, что потревожила, но передумываю.
— Как мой отец? — спрашиваю я.
Военный невозмутимо оглядывает меня с головы до ног, после, возвращает внимание на лицо и сообщает:
— С доктором все в порядке. Он в безопасности, работает в отличных условиях. У него есть все необходимое, а завтра и ты будешь рядом.
Я не слышу осуждения или неприязни в его голосе, но мне почему-то кажется, что он не очень доволен возложенной на него ролью посыльного.
— Спасибо, — без особых эмоций произношу я. — И прости, что побеспокоила.
— Не стоит, — говорит он и закрывает дверь.
Пару секунд ошарашенно смотрю на нее. Чертов грубиян! Все же первое впечатление меня не обмануло. Мне категорически не нравится этот человек. Пусть внешне он и ничего, но вот внутри…
Встряхиваю головой, прогоняя неуместные мысли, и возвращаюсь к первой двери. Стучу чуть резче, чем надо, но ничего не могу с собой поделать. Ледяная глыба в лице Джареда Купера меня разозлила.
Дверь распахивается, вижу стоящую ко мне полубоком Джорджию.
— … должны поговорить! — восклицает она и только после этого поворачивается ко мне. В первую секунду на ее лице мелькает удивление, но оно тут же сменяется улыбкой. — Эмили! Какими судьбами?
Тут же перехожу к делу.
— Я ищу твоего брата.
Она отступает в сторону, и я вижу Джексона, он как раз поднимается с края кровати.
— В чем дело? — серьезно спрашивает он, окидывая меня взглядом.
— Прошу прощения, что прервала вас, — говорю как можно вежливее. — Дядя разрешил мне забрать отсюда Бриттани, если она захочет поехать. Ты не мог бы отвезти меня к ней? Или мне попросить кого-нибудь другого?
— Конечно, я отвезу тебя, — согласно кивает Джексон.
Скрываю вздох облегчения. У меня был запасной вариант, но после неловкой сцены в душевой, а потом в коридоре, просить о помощи Мэйсона было бы как-то стеснительно что ли.
— Спасибо, — искренне благодарю я.
Джексон отмахивается.
— Джо, загляну к тебе позже, — говорит он.
— Ладно, — произносит она, скептически глядя на него.
По ее реакции можно догадаться, что девушка не особо верит словам брата.
Джексон бегло целует сестру в щеку и практически выталкивает меня в коридор, быстро закрывая за собой дверь. Я даже не успеваю сказать слова прощания. Да что с ними со всеми такое?
Купер быстро шагает по коридору, и я едва поспеваю за ним. Почему мы бежим?
— Еще раз прошу прощения, — говорю я, едва не сбиваясь с дыхания. — Вы наверняка редко видитесь, а тут я со своими проблемами.
— Не стоит, — бросает Джексон, совсем как его брат совсем недавно. — Наоборот, я должен благодарить тебя.
— За что это? — подозрительно спрашиваю я.
Джексон хмыкает, продолжая поспешно удаляться от спальни Джорджии.
— Ты спасла меня. У Джо очень цепкая хватка. Она убедит кого угодно в чем угодно.
Джексон смотрит на меня и слегка сбавляет шаг.
— И что? Это плохо? — все еще недоумеваю я.
— Для меня — да, — сообщает он, а после добавляет мрачным тоном. — Она пыталась заставить меня поговорить с Джаредом.
— Жуть какая, — с сарказмом говорю я, но заметив его пристальный взгляд, меняю тон. — Хотя тут ты прав, с твоим братом совершенно невозможно разговаривать.
Фыркаю, снова начиная раздражаться от одного только воспоминания о нашей беседе.
— Что он тебя сделал? — угрюмо спрашивает Джексон.
Невесело хмыкаю и обдумываю, стоит ли вообще продолжать этот разговор. Не хочу жаловаться. Но решив, что это не жалоба, все же произношу.
— Всего лишь вел себя как грубиян, — сообщаю я и косо смотрю на собеседника. Во мне вновь просыпается любопытство, поэтому я решаю притвориться дурочкой. — Но со мной все ясно. Я — чужой человек, доставляющий дискомфорт его величеству ледяной глыбе. А что не так с вами? Почему ты не хочешь с ним разговаривать?
Лицо Джексона каменеет, и мне становится чуточку страшно. Зря я спросила. Ой, зря.
— Сейчас его очередь, — сквозь зубы цедит парень и сворачивает в сторону главного холла.
— А? — ничего не понимая, зачем-то произношу я.
Джексон вздыхает.
— Я ему все сказал давным-давно, — говорит он. — Теперь его ход.
Ясности это пояснение не вносит, но я решаю, что не буду дальше расспрашивать. Вряд ли ему это понравится. К тому же я вообще удивлена, что он стал разговаривать со мной на эту тему.
Джексон останавливается рядом со шкафом, где хранятся респираторы, достает оттуда пару и один протягивает мне.
— Они хоть чистые? — с сомнением спрашиваю я.
— Конечно, — серьезно отвечает он и указывает в сторону большого пластикового бака, стоящего неподалеку. — Видишь эту корзину? Когда мы возвращаемся с улицы, складываем туда использованные респираторы, примерно раз в час их забирают, дезинфицируют, после чего возвращают сюда. За чистотой тут следят.
— Хорошо, — говорю я и надеваю защитную маску.
Джексон набирает код, открывает дверь, и мы выходим на улицу. Смотрю в сторону солнечного диска, который уже подползает к линии горизонта. За всеми сегодняшними событиями я и не заметила, что день почти подошел к концу. Идем к черному внедорожнику, стоящему на парковке возле здания штаба. Забираюсь на пассажирское сиденье, в то время как мой спутник садится за руль. Джексон выруливает со стоянки и везет нас в ту сторону, где разместили Бриттани. Дорога занимает минут десять, если не больше. Смотрю по сторонам, наблюдая всю ту же картину, что видела, как только мы попали на базу. Иногда исподтишка поглядываю на задумчивого Джексона, но он молча ведет автомобиль, кажется, вообще позабыв, что он в салоне не один. И я не лезу к нему с разговорами. Да и о чем разговаривать? Продолжать тему конфликта двух братьев, я считаю совершенно неуместным. Тут дядя прав — это не мое дело. А спрашивать, что творится снаружи — бесполезно. Интересовалась уже и вразумительного ответа так и не получила. Да и, честно говоря, вряд ли я хочу говорить об этом в данный момент.
До места назначения доезжаем в молчании, покидаем машину и идем к зданию, которое выглядит точно так же, как и все, что окружают его. В этот раз Джексон не набирает код, он жмет на кнопку вызова, после чего просто ждет, когда кто-то откроет дверь изнутри. Это происходит спустя добрую минуту. Заходим в здание и оказываемся в небольшом белом холле, который сияет первозданной чистотой. Справа что-то типа поста охраны, а прямо перед нами рамка металлоискателя. Купер тут же достает из кобуры пистолет и кладет его в корзину, стоящую на узком столике возле рамки. Следом за оружием, парень снимает с себя ремень, и я слегка зависаю на этом действии. Встряхнув головой, снимаю часы и кладу туда же, потом распускаю волосы, потому что на резинке имеется украшение в виде металлической звездочки. Понятия не имею, что там за металл, но лучше не рисковать, ведь охранник, сидящий в своей будке, ястребиным взором наблюдает за каждым нашим действием.
Джексон как раз объясняет ему, кто мы и с какой целью прибыли в здание карантина.
После этого охранник разрешает нам по очереди пройти сквозь рамку, а когда никаких проблем не возникает, объясняет в какую сторону идти. В итоге выходим к еще одному посту, где нас встречает пожилая медсестра. Она указывает на нужную палату, и я тут же следую в ту сторону.
— Эмили? — окликает Джексон.
Оборачиваюсь и вопросительно смотрю на него, ведь парень так и остается стоять рядом с Беккой, именно так зовут медсестру.
— Что? — отзываюсь я.
— У тебя максимум двадцать минут, нам необходимо вернуться до темноты.
— Поняла, — отвечаю я и слегка хмурюсь. — Ты не пойдешь со мной?
Он едва заметно улыбается уголком губ.
— Нет. Иди уже.
Ловлю себя на том, что улыбаюсь в ответ. Тут же придаю лицу серьезное выражение и киваю. Ну почему второй Купер не может быть таким же, как этот? Видимо, кто-то свыше посчитал, что внешнего сходства будет достаточно.
Молча отворачиваюсь и преодолеваю последнее расстояние до палаты Брит. Без стука распахиваю дверь и быстро нахожу глазами подругу. Она сидит на узкой койке, но когда видит меня, мгновенно подскакивает на ноги и бежит ко мне. Закрываю за собой дверь и едва успеваю повернуться. Ловлю Бриттани в свои объятия. Она сжимает меня так сильно, словно хочет задушить.
— Ты в порядке? — одновременно спрашиваем мы.
Отстраняемся и улыбаемся друг другу. Киваю, давая Бриттани возможность отвечать первой.
— Все хорошо, — говорит она. — Я здорова, Тревор не заразил меня никакой дрянью. Но в каком же я в бешенстве. Какого хрена, Эм? Куда ты пропала?
Тяжело вздыхаю и тащу ее в сторону кровати. Усаживаемся друг напротив друга.
— Не думай, что я провела эти дни в шоколаде, — раздраженно говорю я. — Меня вообще заперли и не говорили ни где ты, ни что происходит. Дядя вернулся только сегодня.
Бриттани хмурится.
— Вернулся? А где он был?
— Руководил эвакуацией.
Она хмурится еще сильнее.
— Он рассказал тебе, что происходит снаружи?
Тяжело вздыхаю и потираю лоб.
— Немного… все плохо, Брит.
Ее зрачки расширяются, вижу, как Бриттани стискивает пальцы, так она делает в моменты чрезвычайного волнения.
— Не томи, — почти шепотом просит она.
Рассказываю все, что мне удалось узнать. Чем дальше, тем шире становятся глаза подруги. Заканчиваю рассказ тем, что за мной приехали брат и сестра Куперы.
— Ты поедешь со мной? — подводя итог, спрашиваю я.
Бриттани закусывает губу и задумывается.
— Если я правильно тебя поняла, жить придется в радиусе километра от… от аномалии? Не дома?
Качаю головой.
— Вряд ли нас вообще выпустят в другую часть города.
Бриттани закусывает губу и кивает, отводя взгляд.
— Мои родные, Эм…
— Дядя проверит списки эвакуированных, как только они будут составлены, — решительно заявляю я. — Я уверена, мы найдем своих родных, стоит только набраться терпения.
— Твоя мама?.. — начинает Брит, но останавливается.
К горлу подступает ком, и я с трудом проталкиваю его, после чего он камнем оседает где-то в желудке.
— Я не знаю, что с ней, — качаю головой и тихо говорю я, прекрасно осознавая, что Бриттани сейчас, как никто, понимает мои чувства.
Она берет мою ладонь в свою и пожимает в знак поддержки.
— Все будет хорошо, — шепчет Брит.
Киваю. Но в глубине души я в это не верю. После всего, что произошло у меня на глазах, после ужасов, что рассказали Джорджия Купер и дядя Майк, я не верю, что им удастся взять ситуацию под контроль. Двенадцать дней прошло. А все становится только хуже.
Надеюсь, очень надеюсь, что я ошибаюсь.

Глава девятая 
Отключаю будильник на телефоне и еще несколько минут лежу, глядя в темный потолок. Сегодня я увижусь с папой. Это лучшая новость за последние несколько дней. Сажусь на край кровати, потягиваюсь и не могу сдержать зевок. Ощутив легкость во всем теле, поднимаюсь на ноги, беру гигиенические принадлежности и направляюсь в душ. Несколько теряюсь, когда вижу большое количество людей. Такого ажиотажа за все время моего пребывания здесь еще не было. Стараюсь абстрагироваться от того, что на меня все пялятся. Их внимание вполне объяснимо, скорее всего по их мнению мне здесь не место.
С водными процедурами заканчиваю быстрее обычного, возвращаюсь в спальню, чтобы хоть что-то сделать с волосами. Возня с ними отнимает не меньше получаса. Жду не дождусь, когда они отрастут и снова начнут помещаться под резинку, не вылезая при этом через каждые десять минут.
Вещи я собрала еще вчера, но на всякий случай еще раз проверяю все ящики комода, а также горизонтальные поверхности, где могла забыть хоть что-то. Вряд ли я когда-нибудь снова окажусь здесь. При этой мысли мне становится грустно. Когда я в следующий раз увижу дядю Майка? При сложившихся обстоятельствах, он будет занят чуть ли не все время. Даже если моему отцу и группе ученых удастся закрыть чертовы разломы, или как их там, в наш мир все равно уже проникло слишком много существ. С ними придется что-то делать. Как-то вытаскивать их из людей. Если это вообще возможно, ведь носители меняются из-за тварей, сидящих где-то внутри. Не нужно быть гением, чтобы сделать подобные выводы.
Мысли скачут с одной темы на другую, пока я обдумываю, какое будущее нас ждет. А когда собираюсь покинуть комнату, чтобы повидаться с дядей, меня останавливает стук в дверь.
— Войдите, — отзываюсь я, голос при этом звучит немного удивленно.
Створка тут же распахивается, слегка краснею, когда вижу на пороге улыбающегося Мэйсона, его зеленые глаза озорно поблескивают. У этого парня вообще бывает плохое настроение?
— Привет, — здоровается он, не сводя с меня взгляда.
Перед внутренним взором вновь встает картинка нашей вчерашней встречи. Стараюсь не думать об этом и не краснеть, но ничего не выходит. Ведь предательский мозг продолжает рисовать великолепное обнаженное тело Мэйсона в обход того, что прямо сейчас я вижу его в одежде.
— Привет, — поспешно отвечаю я, заставляя себя не отводить взгляд. Так он точно поймет, о чем я думаю. Спрашиваю, чтобы избавиться от неуместных мыслей. — Уже пора?
— Да, я пришел, чтобы помочь тебе с вещами.
Наблюдаю за тем, как парень уверенным шагом проходит в комнату и подхватывает сначала большую сумку, затем рюкзак.
— Спасибо, — благодарю я и первой направляюсь в сторону выхода.
— Это всё? — спрашивает Мэйсон, и я не сразу понимаю, что он говорит про вещи, а вовсе не про мою благодарность.
— Да, — подтверждаю я. — Сколько у нас еще времени? Я успею повидаться с дядей?
Военный выходит из комнаты следом за мной, подстраивается под мой шаг и качает головой.
— Полковника нет на базе. Уехал ночью с восьмым отрядом.
Сердце несколько раз глухо ударяется о ребра, а после проваливается куда-то вниз.
— Разве это безопасно? — севшим голосом спрашиваю я. — Ведь ночью… — замолкаю, не в силах договорить.
Улыбка на губах Мэйсона чуть меркнет, после чего он серьезно сообщает:
— Это наша работа.
Еще несколько дней назад я думала о том, что с ситуацией должны разбираться знающие люди. А полковник Майкл Грант именно из таких. Просто легко было думать об этом, когда в мыслях ситуацию брали под контроль какие-то абстрактные военные. Тут же другое дело. Близкий мне человек рискует собой, чтобы разобраться с воцарившимся в мире хаосом. А это по-настоящему страшно.
Выходим в главный холл, он оказывается заполнен незнакомыми мне военными. К шкафу с респираторами выстроилась целая очередь, и мы безропотно пристраиваемся в самый конец. Впрочем, цепочка движется довольно быстро. Следом за нами встают две девушки, одетые в безупречно сидящую форму. Я в своей гражданской одежде чувствую себя белой вороной.
— Эй, Бэлл, — окликает Мэйсона одна из девушек, с рыжими волосами и красивой россыпью веснушек на лице, что еще сильнее подчеркивает ее глаза необычайно темного зеленого цвета.
Судя по таким же знакам отличия, как у него, она тоже лейтенант.
Парень оглядывается и сдержанно улыбается.
— Привет, Молли.
— Куда-то собрался? — девушка кивает на сумки, что он сжимает в одной руке.
— Да. Перевозим Эмили поближе к аномалии.
Молли оценивающе оглядывает меня, словно пытается понять, за что такие привилегии какой-то гражданской. Потеряв ко мне интерес, девушка спрашивает:
— Значит, в ближайшее время вернетесь?
Мэйсон качает головой.
— Вряд ли. У нас задание от полковника Гранта, так что придется задержаться у аномалии на неделю-другую.
— Так долго? — удивляется Молли.
— Таков приказ, — пожимает плечами парень и поворачивается ко мне. — Так о чем мы говорили?
Недоуменно смотрю на него. Мы вообще не разговаривали с тех пор, как вышли из комнаты. Но, кажется, я начинаю догадываться в чем дело. По какой-то причине Мэйсон не хочет разговаривать с этой девушкой. Значит, надо ему подыграть. Не найдя никакой подходящей к случаю темы, спрашиваю первое, что приходит в голову.
— Где Джексон?
По слегка раздосадованному виду парня понимаю, что сделала неправильный выбор. Ну, а чего он ожидал? Не погоду же нам обсуждать.
— Они с Хейвордом поехали за Бриттани, — сообщает он и мельком смотрит на часы. — Уже должны ждать нас снаружи.
— Так вы снова едете вместе с капитаном Купером? — влезает в разговор вторая девушка — платиновая блондинка, странно при этом глядя на меня.
Ее смутило, что я назвала его по имени или что?
— Мы в одном отряде, — сообщает Бэлл, словно этим все сказано.
— Я слышала, его брат приехал, — говорит блондинка, после чего обе девушка впиваются в Мэйсона ястребиными взглядами.
Выглядит это до нелепого смешно, но я давлю все веселье на корню. Парень ничего не отвечает, поэтому за него говорю я:
— Верно, Джаред здесь, но он уже уезжает.
Девушки резко поворачиваются ко мне, одновременно открывают рты, но сказать ничего не успевают. Мэйсон подхватывает меня под руку и утаскивает в сторону шкафа, где как раз забирают респираторы те, кто стоял перед нами. Парень ставит сумки на пол, достает два респиратора и надевает свой настолько поспешно, словно от этого зависит его жизнь. Нервно хихикаю, потому что со стороны это реально выглядит смешно. Надеваю свою маску и почти бегу за уже спешащим к выходу парнем. Выходим из здания и тут же направляемся в сторону стоящего на парковке внедорожника. Вижу сидящую позади водительского кресла Бриттани, которая с улыбкой машет мне рукой, и с облегчением выдыхаю. Так как пассажирское сиденье уже занял лейтенант Хейворд, Мэйсон закидывает сумки в багажник и садится вместе с нами назад.
Снимаю маску и поворачиваюсь к нему, широко улыбаясь.
— Что? — подозрительно спрашивает он.
— Что это сейчас было?
— О чем это вы? — интересуется Джексон, выводя машину с парковки.
Ловлю на себе взгляд Хейворда сквозь зеркало заднего вида. Поскольку Мэйсон отвечать не собирается, делаю это за него.
— Мы встретили некую Молли, и лейтенант Бэлл очень странно себя вел.
Томас фыркает, а Джексон пытается скрыть улыбку.
— Кто такая эта Молли? — спрашивает Бриттани. Никто не отвечает, но это не мешает ей ответить за всех. — Понятно. Бывшая кого-то из вас. Судя по реакции — Мэйсона.
Внимательно смотрю на парня, он поджимает губы и упрямо молчит.
— Я же говорила, — бормочет Бриттани и отворачивается к окну, довольно усмехаясь.
Я рада снова видеть подругу в хорошем настроении. Беру ее за руку и сжимаю ладонь. Она дарит мне ответное пожатие. Оставшийся путь преодолеваем молча. Джексон останавливается возле того же ангара, куда мы прилетели двенадцать дней назад. По крайней мере мне кажется, что место именно то. Замечаю вертолет, возле которого снуют люди. Там же вижу Джорджию и Джареда. А с ними еще троих людей.
Снова надеваем респираторы, выбираемся из машины и направляемся в сторону вертолета.
Не успеваю даже подойти к Джорджии, чтобы поздороваться, появляется пилот и объявляет, что машина готова к взлету. Забираемся внутрь, рассаживаемся, а после того как закрывают дверь, снимаем респираторы. Замечаю интерес Бриттани в сторону сидящего напротив Джареда Купера. Кажется, я не упоминала, что брат Джексона, приехавший сюда за нами, по совместительству еще и его близнец. Джорджия улыбается и знакомится с Брит. Я пристегиваюсь, краем глаза наблюдая за Джексоном, садящимся справа. Мэйсон дает мне наушники и садится по другую сторону от меня, рядом с Бриттани, занимая место посередине.
Вскоре заводится двигатель, и вертолет медленно взлетает. В прошлый раз машина была другая, и летели мы почти четыре часа. Не думаю, что этот полет будет чем-то отличаться.
Как-то странно осознавать, что я направляюсь в родной город, но вряд ли мне можно будет не то что вернуться домой, но даже просто съездить туда, чтобы забрать какие-то вещи. Вряд ли этот риск будет оправдан.
Разговоры прекращаются, никто не общается, даже несмотря на то, что на каждом из нас надеты наушники, через которые можно беспрепятственно разговаривать, невзирая на шум двигателя. Начинаю клевать носом, хотя прекрасно выспалась ночью. Чтобы не уснуть, достаю телефон, смотрю на время. Почти два часа в пути. Проверяю сеть, но смартфон по-прежнему не дает никакой реакции. А это странно. Мы давно удалились от базы, где не было никакой мобильной связи.
Мэйсон наклоняется вперед и о чем-то спрашивает Хейворда, сидящего слева от Брит. Пропускаю вопрос мимо ушей, хотя, казалось бы, это невозможно.
— Нет, — отвечает Томас.
В этот момент вертолет вздрагивает, маска слетает с моих коленей и падает на пол. Собираюсь отстегнуться, чтобы подобрать ее, но Джексон хватает меня за руку.
— Не надо, — говорит он строго.
Вертолет подкидывает снова. Бриттани взвизгивает, отчего у меня звенит в ушах.
— Что происходит? — спрашивает она, на секунду опережая меня.
— Все пристегнуты? — раздается в наушниках напряженный голос пилота.
Вертолет принимается дрожать все сильнее, отчего сердце уходит в пятки, а пальцы, вцепившиеся в ремень безопасности, начинают болеть.
— В чем дело, Уэйд? — задает вопрос Джаред.
Смотрю на его невозмутимое лицо, и в противовес к нему на обеспокоенное лицо Джорджии.
— Что-то не в порядке с приборами, — отвечает пилот.
— Тебе нужна помощь? — все тем же тоном спрашивает Купер.
— Нет… Черт! Буду искать место для посадки.
— Что? — восклицает Бриттани, но Хейворд взмахом руки заставляет ее замолчать.
Посадка? Это плохо. Мы преодолели только половину пути, возможно, чуть больше. Но, думаю, пилот не стал бы садиться непонятно где, если бы у него был выбор.
— Что с приборами? — голос Джареда до того невозмутим, будто он сидит на пляже, попивая мохито.
Вертолет вздрагивает и резко наклоняется вперед. Моя маска, лежащая на полу, улетает в сторону кабины. Стискиваю зубы, чтобы не начать молиться вслух, хотя и не знаю ни одной молитвы. В наушниках звучит мат пилота, среди которого я разбираю, что у машины отказали все приборы. Между его словами, слышу Бриттани, причитающую, что мы все умрем. Волосы на затылке встают дыбом, по рукам несутся мурашки, а внутренности сжимаются до микроскопических размеров. Мне еще никогда в жизни не было настолько страшно. Возможно, этот случай может даже посоревноваться с тем днем, когда Тревор напал на Бриттани.
Меня клонит вперед, Джексон и Мэйсон одновременно протягивают руки, скрещивая их у меня на груди и тем самым прижимая к спинке сиденья.
Вертолет начинает кружиться, и я изо всех сил борюсь с тошнотой. Если выберусь отсюда живой, никогда больше не сяду в подобную штуковину!
— Ты с ума сошел? — слышу крик Джорджии. — Сиди на месте!
Из-за тряски не вижу, что происходит в салоне, но подозреваю, что девушка обращается к Джареду. Если он собрался отстегнуться и отправиться на помощь пилоту, то у него не лады с головой!
Зажмуриваюсь, ощущая, с какой силой военные прижимают меня к сиденью, но от этого вовсе не чувствую себя в безопасности. В наушниках наступает полнейшая тишина, даже пилот перестает материться, отчего мне становится еще более жутко. Вертолет совершает юбилейный разворот, после чего следует жесткий удар об землю. Пол под ногами вибрирует, машина покачивается и замирает.
С шумом выдыхаю и открываю глаза, ощутив, что давление с груди бесследно исчезло.
— Выходите! Живо! — рявкает Джаред, который уже успел отстегнуться.
Он бежит в сторону кабины и резко дергает дверь на себя. Пытаюсь расстегнуть ремень, но пальцы дрожат настолько сильно, что я вообще не могу совладать со своими движениями. Джексон склоняется надо мной, одним действием рассоединяет крепление и снимает с меня наушники.
— Выводи ее! — распоряжается он, отправляясь туда же, куда только что ушел его брат.
Мэйсон подхватывает меня под локоть. Выбираюсь наружу следом за Джорджией и тремя военными, что, вероятно, приехали на базу вместе с ней и Джаредом. За нами с Мэйсоном из вертолета выходит Хейворд, который практически несет на себе Бриттани, что с дикими глазами смотрит прямо перед собой.
Только сейчас замечаю, что все они в респираторах. Когда они вообще успели их надеть? Смотрю в небо, поражающее отсутствием облаков и чистым голубым цветом, прямо как глаза семейства Купер.
Оглядываюсь по сторонам. Где-то далеко виднеются горы, справа растут редкие деревья, мы стоим в каком-то поле.
— Принесу твой респиратор, — говорит Мэйсон, на что я лишь киваю.
Не успевает он сделать и трех шагов, как из вертолета показывается Джаред, по внешнему виду которого можно сказать, что он в бешенстве. За ним выходит пилот, потом Джексон. В руках первого моя маска, которую он передает мне, принимаю ее на автомате.
— Ты в порядке? — спрашивает он мягким тоном, какого я от него уж никак не ожидала услышать в свою сторону.
Вскидываю голову и едва нервно не хмыкаю. Не ожидала… пффф… и не стоило начинать, потому что обращается он вовсе не ко мне, а к Джорджии.
— Все хорошо, — отмахивается девушка и смотрит на черную машину, что явно не собирается никуда лететь. Не в ближайшее время точно. Джорджия спрашивает: — Что с вертолетом?
— Дальше он не полетит, — сообщает пилот очевидную вещь.
— А вы не можете его починить? — чуть дрожащим голосом интересуется Бриттани.
Замечаю раздраженный взгляд пилота за прозрачным пластиком маски. Кстати, об этом. Кое-как обтираю респиратор о толстовку и надеваю на голову.
— Я пилот, а не механик, — говорит тот, кого Джаред назвал Уэйдом. — Кроме того, даже если бы мне удалось починить приборы, в баках больше нет топлива.
— И где же оно? — в тон ему спрашивает Брит.
Мужчина раздраженно вздыхает.
— Сбросил, чтобы машина не взорвалась в случае жесткой посадки.
— Спасибо вам, что смогли этого избежать, — пытаясь разрядить обстановку, говорю я. — Только благодаря вам никто не пострадал.
Уэйд секунду растерянно смотрит на меня, затем кивает.
— Подмогу вызвать не получится, — уже мягче говорит он, обращаясь к Джареду, которого, очевидно, назначили главным. — Рация накрылась вместе с электроникой. Конечно, мы можем просто подождать, когда на месте прибытия, куда мы так и не явимся, забьют тревогу. Но пройдет довольно много времени, прежде чем за нами отправят поисковую группу. До темноты точно не справятся.
От этих слов мне становится дурно. Мы не можем сидеть в чистом поле, где нет никакой защиты. Особенно ночью.
— Что ты предлагаешь? — спрашивает Джексон.
— Нужно идти к ближайшему населенному пункту, — твердо говорит пилот.
— Разве там безопасно? — тут же спрашивает Бриттани, думая о том же, о чем и я.
В городах больше людей, а значит, больше захваченных.
— Здесь не безопаснее, — замечает Джаред. — У тебя есть карта?
Уэйд кивает и уходит в сторону вертолета. Пока его нет, на поляне царит напряженная тишина. Вернувшись, пилот тут же разворачивает огромную бумажную карту.
— Мы примерно здесь, — говорит он. — До точки назначения около семисот километров. Ближайшее от нас место — вот этот городок. До него плюс-минус сорок километров. Если поторопимся, через несколько часов будем там. Должны успеть добраться до темноты, а также найти средства связи, чтобы сообщить, где мы. Возможно, заночевать тоже придется там.
— Отлично, — кивает Джаред и оглядывает наши ноги. Оценивает обувь, доходит до меня. Он тем временем продолжает. — Оставь в кабине координаты города. Терренс, Бейн, соберите воду и оружие. Отправляемся через десять минут.
— Томас, помоги Мэйсону собрать наши вещи, — в свою очередь распоряжается Джексон.
Военные, получившие приказ, уходят в сторону вертолета следом за пилотом, который передал карту Джареду. Смотрю на нее же. Но вижу всего одно название. Город, где живет мама. Эта информация ничем мне не поможет, но в груди все равно становится неспокойно. Надеюсь, мамы в этом городе больше нет. Стараюсь прогнать из головы мрачные мысли и смотрю вперед. Нам предстоит преодолеть сорок километров по пересеченной местности. Похоже, жизнь собирается подготовить меня к любым трудностям, хочу я того или нет.

Глава десятая 
Наша маленькая компания, состоящая из одиннадцати человек, раскололась на пять групп поменьше еще в самом начале пути. Возглавляет шествие Джаред Купер вместе с пилотом, сразу за ними идут трое военных, что прилетели с ними на базу. Если не ошибаюсь, их фамилии Терренс, Бейн и Хиггинс, и все трое находятся в званиях лейтенантов. Средняя пара состоит из Джорджии и Джексона. Девушка постоянно о чем-то щебечет с братом, и если она снова пытается уговорить его помириться с близнецом, я ему искренне сочувствую. Мы с Бриттани тащимся следом за ними, отставая метра на три. Замыкают процессию Томас и Мэйсон, что идут прямо за нами.
Если в первые полчаса мы еще как-то пытались поддерживать разговор, то позже все беседы плавно сошли на нет. По-моему, не разговаривает вообще никто, кроме Джорджии. Причем я даже не слышу, чтобы Джексон хоть что-то отвечал ей.
Я просто иду, стараясь не думать ни о чем. Переставляю ноги, что уже начинают понемногу уставать, а мы не прошли еще и трети пути. Нас окружают все те же поля и редкие рощицы, состоящие преимущественно из лиственных деревьев.
— Сколько мы уже прошли? — спрашивает вдруг Бриттани довольно громко.
Даже Джорджия замолкает и оборачивается. Смотрю на часы, а после сообщаю подруге:
— Чуть больше двух часов.
— Нет, я про расстояние, — поясняет она.
Я пожимаю плечами. Идем мы в среднем темпе, словно никуда не торопимся. Так что можно предположить, что скорость движения около пяти километров в час.
— Километров десять, — предполагаю я, слегка пожав плечами.
Бриттани издает громкий стон.
— Всего?! Нам что — идти еще шесть часов?
— Около того, — доносится из-за спины голос Мэйсона.
Замечаю, с каким хмурым выражением на лице подруга смотрит в спину впереди идущего Джареда, судя по плавности и легкости его движений, он не испытывает ни усталости, ни какого-либо дискомфорта.
— А Мистер Робот не хочет устроить привал? — бормочет подруга.
Едва не ухмыляюсь точности ее определения. Но меня останавливает холодный взгляд Джареда, который оборачивается сразу после слов Бриттани.
— Мистер Робот все слышит, — произносит он почти безразлично.
— Я на это и надеялась, — смело отвечает Брит.
— Привал будет чуть позже, — сообщает он и отворачивается, вновь целеустремленно шагая вперед.
Брит смотрит на меня и строит страшные глаза, отчего я фыркаю.
— Возражения? — холодно спрашивает Джаред, даже не удосужившись оглянуться.
Ответить не успеваю, вместо меня заговаривает Джексон.
— Джаред? — зовет он голосом, от которого веет ледяным ветром. Еще ни разу я не слышала, чтобы он разговаривал так. Вижу, как у идущего впереди Джареда каменеет спина. Он ничего не отвечает. Его брат вздыхает и продолжает: — Нужно устроить привал. Девушки не привыкли к подобным марш-броскам, им нужен отдых. Если его не будет в должном количестве, кто-нибудь обязательно сотрет ноги, и нам придется нести их на себе.
Звучит донельзя унизительно, но я молчу и одергиваю Бриттани, а она как раз собирается что-то сказать. Качаю головой, останавливая подругу. Пусть слова Джексона не особо приятны, но это правда. К тому же он встал на нашу сторону, что уже само по себе хорошо, не правда ли?
— Ну все, — говорит Джорджия, потому что Джаред, похоже, не собирается отвечать. — Я голосую за привал.
Джаред останавливается так резко, что идущий следом за ним Бейн едва не врезается в него, а Уэйд делает еще пару шагов вперед. Джаред разворачивается и почему-то смотрит не на брата или сестру, а на Бриттани. Раздражение — вот что я вижу сквозь очки его респиратора.
— Пятнадцать минут, — объявляет он, отходит чуть в сторону и смотрит вдаль.
Без лишних разговоров Брит садится прямо на траву, поколебавшись секунду, опускаюсь рядом. Напротив устраиваются Джорджия и Мэйсон, остальные почему-то остаются стоять.
Достаю из кармана смартфон и сверлю недовольным взглядом надпись "Нет сети". Какого черта?
— Можешь выбросить свою трубку, — говорит Мэйсон, и я вскидываю голову.
— Почему это?
— Она потеряла все свои преимущества с тех пор, как несколько дней назад перестала работать связь.
— Что? — удивляется Бриттани. — Как это — перестала?
— Некому стало следить за вышками связи, — пожимает плечами Мэйсон.
— Подожди, — говорю я, вопреки совету, убирая телефон в карман. — А разве мы не идем в тот город, чтобы найти средства связи? Но если никакой связи нет, это заранее бесполезная трата времени.
— Не совсем. Полицейские и военные по старинке пользуются рациями, если мы найдем полицейский участок до темноты, то отправим нашим людям весточку о том, где нас следует искать.
Понимающе киваю, Мэйсон объяснил все вполне доходчиво. Больше вопросов у меня не осталось.
— В теории, мы уже должны были прилететь, так? — спрашивает Брит.
Мэйсон с улыбкой кивает.
— В теории — да, — отвечает он.
— Тогда почему люди там не забьют тревогу раньше?
— Когда мы не объявимся, встречающие дадут нам еще полчаса и попытаются связаться с пилотом. А когда ничего не выйдет, свяжутся с базой. А потом уже совместными усилиями начнут поиски. Все, как и говорил Уэйд. Возможно, искать начнут быстрее, ведь на борту была Эмили, а наша главная задача — доставить к аномалии именно ее. А уже потом доктора Купер и всех остальных.
При этих словах мне становится неловко. Опускаю голову вниз и смотрю на свои колени. Все эти хлопоты вокруг моей персоны настолько непривычны, что выбивают из колеи.
— А можно снять маску, чтобы попить? — интересуется Бриттани.
На этот раз отвечает Джорджия.
— Конечно.
Брит тут же сдергивает респиратор и тянется за бутылкой, что уже протягивает ей стоящий слева Хейворд. Тоже снимаю маску. Я не хочу пить, но готова сделать глоток просто ради того, чтобы хоть минуту подышать свежим воздухом, а не отфильтрованным.
— Зачем вообще маски днем? — спрашивает Бриттани и передает мне воду. — Эмили говорила, что существа появляются только ночью. Какой смысл париться в них прямо сейчас?
Внимательно смотрю на Джорджию, которой и был адресован вопрос.
— Пока мы до конца не разберемся в природе сущностей, в их привычках и повадках, лучше соблюдать все возможные меры предосторожности. Мы понятия не имеем, почему они боятся солнечного света, и по какой причине не появляются днем. Ведь на солнце они не умирают, а просто становятся слабее. Мы проверяли. Да и вообще кто знает, возможно, нужен какой-то фактор, типа пасмурной погоды или чего-то еще, и тогда они смогут свободно передвигаться не только ночью.
Еще раз смотрю на безоблачное небо и наконец делаю небольшой глоток воды.
— Что значит — вы проверяли? — уточняет Брит.
— Я — биолог. И это моя работа. Пока доктор Грант совместно с другими учеными пытается придумать, как закрыть хотя бы одну брешь. Я со своей командой изучаю существ и людей, что они… оккупировали.
— Изучаю? — переспрашивает Брит. — Под микроскопом что ли?
Джорджия улыбается.
— И под микроскопом, и в разрезе. Способы разные.
— Вы придумали, как достать существ из людей, не убивая при этом носителя? — тихо спрашиваю я. Замечаю, что внимание всех окружающих направлено на меня, поэтому неуверенно спрашиваю: — Что?
— Откуда тебе известны такие подробности? — спрашивает Джексон. — Сомневаюсь, что полковник Грант стал бы тебе рассказывать о чем-то подобном.
— Ну так он и не рассказывал. Я видела подобное в первый день вторжения.
Последнее слово повисает в воздухе, словно в липком слое желе.
— А можно подробнее? — просит Мэйсон, с интересом глядя на меня.
Я не рассказывала о тех событиях никому, кроме папы. Но сомневаюсь, что он понял хоть что-нибудь сквозь мою истерику.
— Я направлялась домой, когда это случилось, и видела много ужасного. Там был коп. И одна женщина бросилась на нас, и тогда он сделал предупредительный выстрел, а потом попал ей в ногу. Она даже не остановилась. — Прикрываю глаза и качаю головой, воспоминания вновь обрушиваются на меня. Тот момент был ужасен, но если верить остальным, сейчас нас ждет нечто более ужасное. — Коп выстрелил в голову. Женщина умерла, а тварь просто выбралась и нашла себе нового носителя.
— Жесть, — шепчет Брит и сразу же надевает респиратор.
Я просто киваю.
— Пока мы не нашли способа разобраться с этой проблемой, — серьезно сообщает Джорджия, отвечая на мой ранний вопрос. — Но, уверена, что мы найдем решение. Нужно чуть больше времени.
— Привал окончен, — как гром среди ясного неба звучит голос Джареда.
Закручиваю крышку и возвращаю бутылку Томасу, после чего надеваю респиратор и последней поднимаюсь на ноги.
— Где ты была, когда мы приехали за тобой? — спрашивает вдруг Мэйсон.
Ловлю на себе взгляд Джареда и мне становится не по себе. Вспоминаю, что он сказал, когда уходил после того, как забрал папу. Не советую выходить из дома. Или что-то подобное. Но мне было наплевать на его советы и тогда, и сейчас. Если бы мне вновь нужно было отправиться за Брит, я бы сделала это не раздумывая.
— Я ездила за Бриттани, — говорю я.
Мэйсон хмурится.
— На нее напали на улице?
— Нет. Она была в доме, а там… там был парень, вот только он был другим.
— Рассказывай по порядку, — просит Джексон.
Замечаю, что абсолютно все прислушиваются к разговору и никто не отходит слишком далеко, вероятно, чтобы не пропустить подробностей. Рассказываю все с самого начала, захватив события вечеринки, затем коротко обрисовываю, как добиралась домой, немного подумав, рассказываю и о том, что мне пришлось угнать полицейскую машину. Мэйсон при этом удивленно присвистывает, а я сконфуженно пожимаю плечами. Ну, а что они мне сделают? Не посадят же в камеру. Думаю, сейчас у них есть дела поважнее. После, коротко упоминаю о том, что Джаред и его люди забрали папу, и вскоре мне позвонила Брит. Рассказываю, как добралась до дома Тревора и про него тоже.
— Серьезно? — перебивает Мэйсон. — Ты напала на носителя с клюшкой для гольфа? Той самой, что валялась на полу кухни во время нашей первой встречи?
Киваю и замечаю восхищенный взгляд парня, отчего мне становится неловко. Прочищаю горло и заканчиваю рассказ:
— В общем, после того как мы отбились от Тревора, то выбежали из дома. Он за нами не пошел, сейчас причина этому более-менее понятна, но тогда мне было все равно. Ну, а потом мы вернулись домой.
— Это был очень глупый поступок, — говорит вдруг Хейворд.
— Согласен, — неожиданно произносит Джаред.
Ловлю на себе его задумчивый взгляд, и это начинает злить.
— Если для вас спасение близкого — глупо, то мне вас жаль, — отрубаю я и отворачиваюсь.
Бриттани берет меня за руку и крепко сжимает ладонь.
— А можешь подробнее описать, как выглядел этот ваш Тревор? — просит Джорджия с задумчивым видом.
Вздыхаю, припоминая подробности.
— Жуткие синие глаза, — называю первую деталь. — Он был большим. Ну, то есть, за то время, что я его не видела, он будто вырос, как в высоту, так и в габаритах. Челюсть сильно деформировалась. А еще на груди, вот здесь, — показываю на ключицы, — были странные наросты.
Джорджия кивает.
— А какого размера они были? — уточняет она.
— Пару сантиметров, может, чуть больше. А что это?
Джорджия вновь задумчиво кивает.
— Значит, вам попался носитель, находящийся на второй стадии изменений.
Слова звучат столь зловеще, что я не уверена, хочу ли узнавать дальнейшие подробности. Пока я думаю, стоит ли продолжать тему, Бриттани решает за меня.
— Стадии? — уточняет она. — А сколько всего стадий?
— Неизвестно, — со вздохом говорит Джорджия.
Замечаю, что военные, идущие по всем сторонам от нас, принимают угрюмый вид.
— Ну вы ведь какое-то количество успели выделить? — не сдается Брит.
Джорджия быстро смотрит на Джареда, но тот не возражает против разговора, поэтому она продолжает:
— На первой стадии носитель становится агрессивным и начинает бросаться на людей, в которых не вселилась сущность. Единственное изменение — глаза. Вторая стадия — это как раз то, что описала Эмили. Незначительные перемены во внешнем виде и начало появления костяных пластин.
— Незначительные, — не сдержавшись, бормочу я.
Джорджия кивает.
— Совершенно верно. Эти изменения не столь сильны, как на третьей и последующих стадиях. Кстати, на второй стадии наросты появляются не только спереди, но и сзади. Видимо, Тревор не поворачивался к вам спиной, поэтому вы ничего не заметили. На третьей стадии ситуация еще более усугубляется. Челюсть деформируется все сильнее, человеческие зубы исчезают, вероятно, выпадают, их место занимают более острые клыки. Ногти растут с невероятной скоростью, крепнут и превращаются в довольно длинные когти. Наросты становятся в десять раз больше, чем на второй стадии, они прикрывают большую часть спины и живота. Ну и сам носитель вырастает еще сильнее.
Девушка замолкает, а мы с Бриттани в ужасе переглядываемся. Понимаю, Джорджия это не со зла, да и мы сами напросились. Но все равно в груди крепнет стойкое ощущение того, что из этого дерьма просто так не выпутаться. Есть ли смысл спасать изменившихся захваченных? Что будет с ними при таких колоссальных изменениях, если вытащить из них тварей? Что-то подсказывает мне, что ничего хорошего.
— На четвертой стадии, — как ни в чем не бывало продолжает Джорджия, по полной включившись в роль доктора Купер, — носители вообще мало похожи на людей. Они…
— Джо, хватит! — обрывает Джексон.
Девушка бросает на него снисходительный взгляд.
— Джекс, им жить в этом мире. Пусть будут готовы к тому, что рано или поздно им придется увидеть.
— Не продолжай, — спокойно просит Джаред.
Джорджия вздыхает, смотрит на нас с Брит и закатывает глаза.
— Хорошо, — говорит она. — Но я рада, что хоть в чем-то вы согласны.
Никто ей не отвечает. Дальнейший путь продолжаем молча.
Останавливаемся каждые пару часов на пятнадцать-двадцать минут. Время близится к восьми вечера, когда на горизонте показывается нужный нам город. Я совершенно без сил, не нахожу в себе энергии даже на редкие реплики. Брит выглядит не лучше. Да что там, военные тоже устали, хотя и пытаются сохранять бодрость.
Стемнеет примерно через полтора-два часа, но любому среди нас понятно, что мы не успеем добраться до полицейского участка, если конечно он не находится на самой окраине, что сильно вряд ли.
Выбираемся на четырехполосное шоссе. Полосы, ведущие из города, под завязку забиты разнокалиберным транспортом, а вот те, что ведут в его сторону, пусты. Редкие машины, что были там, кто-то столкнул на обочину и в кювет. Скорее всего так расчищали путь те, кто проводил эвакуацию.
Чем ближе подбираемся к населенному пункту, тем сильнее шевелятся волоски у меня на руках. Уже несколько раз прямо на дороге нам встречались обглоданные кости, на которые я старалась не смотреть, но глаза помимо воли обращались к ним. Ужаснее всего то, что кости находятся не на одном месте, они буквально повсюду. Воображение дорисовывает жуткую картину того, как монстры, в которых превратились захваченные, разрывают своих жертв на части и бросают оставшиеся невкусные части там, где придется. Меня бросает в жар, и я встряхиваю головой, уставившись в спину впереди идущего Джексона, чтобы вообще не смотреть по сторонам.
Окраина встречает нас еще более жуткой картиной. Везде валяется какой-то мусор. В домах выбиты стекла, на тротуаре валяется перевернутый автомобиль, искореженный настолько, что становится только страшнее. А еще кости. Повсюду. Здесь их гораздо больше, чем на шоссе. Наступив на что-то мелкое, что отвратительно хрустит под подошвой кроссовок, делаю пару шагов вперед, только после этого опускаю глаза, убеждая себя, что это было всего лишь стекло. Чтобы не наступить еще раз на подобное "стекло", смотрю строго себе под ноги.
Под сгущающиеся сумерки продолжаем углубляться внутрь города. С каждым шагом волнение все разрастается. Мне кажется, что из-за любого темного угла на нас пялятся монстры, только и ждущие подходящего момента, чтобы напасть и оставить после себя россыпь костей.
— Джексон? — зову я, ощутив, как предательски дрожит голос.
Он оборачивается и притормаживает.
— Что?
— Хоть кто-нибудь из вас в курсе, где находится полицейский участок?
Он качает головой.
— Мы в этом городе впервые, — сообщает он. — Про остальную часть группы не в курсе.
— Мы тоже здесь раньше не были, — говорит Джаред, опережая мой вопрос.
— В таком случае куда мы вообще идем? — спрашивает Джорджия. — Не разумнее ли начать искать надежное укрытие?
И я полностью солидарна с ее словами.
— Кажется там впереди банк, — неуверенно говорит Бриттани. — У них же надежные хранилища? Никакие монстры не пролезут. Может, спрячемся там?
— Исключено, — слегка качает головой Джаред, задумчиво оглядывая местность.
— Почему это? — не отстает Брит.
Военный вздыхает, будто смертельно устал.
— Потому что именно в таких местах они и прячутся, — вместо него отвечает Мэйсон. — Там темно, днем солнечный свет не проникает внутрь.
— Тогда они могут быть вообще везде, — обреченным голосом произносит Бриттани, чем еще сильнее нагнетает обстановку. — Где же нам спрятаться?
— Просто идите молча и старайтесь не издавать лишнего шума, — приказывает Джаред.
Смотрю на него. Он выглядит абсолютно невозмутимым, а вот Джорджия начинает волноваться, но делает это молча, как и сказал брат.
Внезапно Бриттани хватает меня за предплечье и с силой сжимает пальцы.
— Что это? — пищит она.
Все поворачиваются в указанном направлении.
— Что там? — напряженно спрашивает Мэйсон и расстегивает кобуру.
Брит отвечает отрывистым от страха шепотом:
— Шторка шевелилась. На втором этаже. Там кто-то есть!
— Идем дальше, — распоряжается Джаред. — Наверняка это кто-то из местных.
— Местных? — переспрашиваю я севшим голосом, продолжая безуспешно вглядываться в неподвижную теперь штору. — Разве город не эвакуировали?
— Эвакуировали, — сообщает Джаред, оглядываясь по сторонам. — Но не все пожелали отправиться в безопасное место, решив остаться дома. Нам туда.
Военный указывает направление, и мы тут же шагаем в нужную сторону, не задавая по этому поводу лишних вопросов. А вот вопрос эвакуации, похоже, не оставляет равнодушной не только меня, но и Брит.
— Но ведь это глупо, — тихо говорит она.
— Можешь вернуться и объяснить местным жителям всю неразумность их решений, — безразлично говорит Джаред.
— Нет, спасибо, — отзывается Бриттани.
— Тогда прошу, пожалуйста, помолчи.
Брит недовольно пыхтит, но не возражает. Джаред останавливается у пятиэтажного дома и жестом подзывает к себе Бейна, присаживается на одно колено и кладет ладони на второе. Военный тут же встает на раскрытые ладони, Купер резко поднимается, и Бейн хватается за пожарную лестницу, которую я поначалу даже не заметила. Металлический механизм опускается с легким скрипом.
— Терренс, ты со мной, остальные здесь.
Военные быстро и практически бесшумно поднимаются по лестнице и скрываются на крыше. Напряженно оглядываюсь по сторонам, стараясь уловить хоть какое-то движение. Максимум полчаса, и на улице будет небезопасно находиться, а мы стоим практически на открытой местности.
Минут семь спустя, на краю крыши показывается Джаред, он жестом показывает, чтобы мы поднимались. Хмурю брови. Там он нашел безопасное место?
Джорджия первой направляется к лестнице, а я поворачиваюсь и смотрю, как Хиггинс и Бейн шагают в направлении стоящей неподалеку машины, дверцы которой гостеприимно распахнуты. Мэйсон отходит следом. Не могу понять, что за манипуляции они там производят, поэтому как можно тише спрашиваю, обращаясь к Джексону:
— Что они делают?
— Добывают топливо, — сообщает он и, заметив мой вопросительный взгляд, поясняет. — Чтобы разлить на этом месте и перебить наш запах. Вонь бензина для носителей неинтересна.
Непроизвольно ежусь. Жутко от одной лишь мысли о том, что теперь ответ на любой вопрос будет звучать мрачнее некуда.
Вскоре настает и моя очередь лезть на крышу. Поднимаюсь по лестнице, Джаред подает мне руку и помогает преодолеть последние ступеньки и невысокий бордюр. К моему удивлению его кожа оказывается теплой, а не ледяной, как он сам, но жесткой, что говорит о том, что он много работает руками. Наверное, только и успевает хвататься за пушку. Как только я ступаю на крышу, парень тут же отпускает меня и указывает в какую сторону идти. Возле двери меня уже ждет Терренс. Захожу внутрь и оглядываюсь. Похоже на огромное чердачное помещение, где хранится всякий хлам. Комната, хотя это место трудно так назвать, размером с большой спортивный зал, что был у меня в школе. Замечаю свет у дальней от двери стены и медленно иду туда, чтобы ни обо что не запнуться. Вижу, что Джорджия и Бриттани расставляют у стены несколько разномастных стульев. Прохожу к ним и помогаю.
Еще минут через десять в помещении собираются все участники нашего вынужденного похода.
— Вы уверены, что здесь безопасно? — шепотом спрашивает Бриттани.
— Если мы будем вести себя тихо, то да, — отвечает Джаред. — Дверь, ведущая на лестницу внутрь дома, надежно заперта, пожарная лестница поднята. Носителям нечего делать здесь.
Бриттани кивает без особой убежденности. Рассаживаемся, кто на стуле, кто на полу. Бейн и Терренс раздают скудный ужин. Никто не ожидал, что случится что-то подобное, поэтому с собой не взяли практически никакой провизии. Но сейчас мне все равно. Я не ела целый день, поэтому мне без разницы, чем накормить недовольный желудок.
После скромного ужина меня начинает клонить в сон. Кладу голову на плечо рядом сидящей Бриттани и прикрываю глаза. Так проходит минута, две, три…
А потом я резко распахиваю веки, ощущая страх, сковывающий тело. Где-то за пределами помещения, да что там, за пределами здания, раздается ужасный грохот. Нам остается только догадываться о природе его происхождения. А потом я слышу то, чего вообще не желала бы никогда слышать. Клекот. И судя по звуку, этот… жуткий клекот издает кто-то огромный.

Глава одиннадцатая 
Уже, кажется, в сотый раз проверяю время на телефоне. Всего два часа прошло. До рассвета ой как далеко, но я все равно смотрю на мигающие точки между часами и минутами, последние ползут слишком медленно. Иногда мне кажется, что время издевается, а с учетом жутких звуков снаружи, ожидание утра становится невыносимым.
Чересчур частый горловой клекот, крики ужаса и боли, звуки чего-то разбивающегося и ломающегося, грохот и многое-многое другое не менее зловещее и пугающее. Именно это мы слушаем, потому что иного выхода просто нет. Даже если закрыть уши руками, вряд ли это сильно поможет. Поэтому мы сидим тихо, как затаившиеся мыши, ждущие, когда кошка отправится по своим делам.
Во время очередного душераздирающего крика думаю о том, почему некоторые люди не захотели эвакуироваться. Почему за столько времени и еженощных ужасов, творящихся на улицах и в домах, жители города все равно остались здесь, а не приняли помощь военных? Уму непостижимо.
Джаред, взявший руководство над нашей группой на себя, назначил дежурства и велел всем спать, но никто не спит. Как бы сильно я не утомилась из-за долгого марш-броска по пересеченной местности, как бы не гудели от усталости ноги, я не могу сомкнуть глаз. Слишком страшно.
Поэтому я просто сижу на стуле впритык к Бриттани, прижимаюсь к ее боку и рассматриваю ту часть помещения, что попадает под скудное освещение. Вижу стеллажи с разнообразными коробками, в них хранятся вещи, которые по какой-то причине хозяева перенесли сюда, а не сдали в комиссионный магазин, или не выбросили. Значит, вещи важны для них, но не настолько, чтобы оставить их дома.
Вздыхаю и прислушиваюсь к разговору Бриттани и Джорджии, что девушки ведут полушепотом уже несколько минут.
— А вот я где-то читала, что связь между близнецами настолько сильная, что один чувствует, когда плохо другому, — говорит Бриттани Джорджии, а потом отворачивается и выжидательно смотрит сначала на Джексона, сидящего напротив, прислонившись к стеллажу с коробками, потом на Джареда. Второй расположился максимально далеко от всех, откинувшись на стуле, вытянув длинные ноги и скрестив их в лодыжках, а также сложив руки на груди. Его лицо находится в тени, поэтому по нему невозможно ничего прочесть. Когда ни один из них никак не комментирует слова Брит, она вздыхает и более настойчиво задает вопрос: — Так это правда или нет?
Джексон пожимает плечами, все так же глядя прямо перед собой. Джаред никак не реагирует. Бриттани испускает разочарованный вздох, но не сдается:
— Да что с вами такое? Вы же братья! Тем более близнецы.
Толкаю ее в бок и шиплю:
— Брит, перестань!
Она хмуро смотрит на меня.
— Но…
— Это не наше дело, — еще более тихо и как можно убедительнее произношу я.
Ответить она не успевает.
— Я бы на твоем месте послушался Эмили, — монотонно произносит Джексон. — Мы как-нибудь сами разберемся.
Слышу тихое фырканье Джорджии и ее едва разборчивое бормотание:
— Ага, как же… Три года уже разбираются. А все из-за…
На этот раз братья действуют на удивление слаженно.
— Джорджия! — строгим голосом произносит Джаред.
Одновременно с ним Джексон говорит предупреждающим тоном:
— Джо!
Их сестра лишь вздыхает, но замолкает, откинувшись на спинку стула. Я снова проверяю время на телефоне и едва разочарованно не вздыхаю. Прислушиваюсь к звукам, доносящимся снаружи. Но молчание внутри помещения не длится долго. Вновь заговаривает Бриттани.
— Хорошо, я не буду больше лезть с этим, но не кажется ли вам, что сейчас самое время, чтобы позабыть былое? Какими бы вы ни были крутыми мужиками с не менее крутыми пушками, в мире творится черт-те что. Потом может быть поздно…
Ее зловещие слова сменяются таким сильным грохотом с улицы, который сопровождается клекотом сразу нескольких захваченных. И я понимаю, что в данный момент подруга как никогда права.
Джексон поднимается на ноги, берет свободный стул и разворачивается, шагая в темноту.
— Куда ты? — с тревогой спрашивает Джорджия.
— Подежурю у двери, — не оборачиваясь, сообщает он и уходит.
В напряженной тишине, разлившейся по помещению, не слышно даже его удаляющихся шагов.
— А что это там? — вдруг спрашивает Мэйсон и встает со своего места, подходит к одному из стеллажей и снимает с него небольшую коробку.
Он ставит ее на свой стул и аккуратно снимает крышку. Лицо парня расплывается в довольной улыбке.
— Что там? — без особо интереса произносит Хейворд. — Надеюсь, какая-то еда.
От этих слов желудок недовольно сжимается. Наклоняюсь и беру стоящую возле стула бутылку с водой. Поправляю респиратор, чтобы он не свалился с колен. Джаред, едва не скрипя зубами, разрешил нам их снять, как только мы разместились с относительным комфортом.
— Комиксы, — наконец сообщает Мэйсон и достает из коробки тонкую книжку.
Хейворд отмахивается, словно ожидал чего-то подобного. Делаю пару глотков воды, ставлю бутылку на место и тоже встаю. Кладу респиратор на стул и отхожу к соседнему стеллажу. Меня еще полчаса назад заинтересовала одна коробка со знакомым логотипом, и раз уж Мэйсон первым взял чужие вещи, я решаю, что ничем не хуже него. Я просто посмотрю, а потом положу на место.
Снимаю коробку с полки и отмахиваюсь от поднявшегося в воздух облачка пыли. Ставлю свою ношу на небольшой столик, на котором лежат фонарики, чуть смещаю их, чтобы не заслонять свет. Открываю коробку и несколько секунд смотрю на изящные линии черного предмета, лежащего внутри.
— Там тоже не еда? — безразлично спрашивает Хейворд.
— Нет, — говорю я, протягиваю руку и касаюсь пальцами прохладного сплава.
— Что там? — интересуется Мэйсон, заглядывая через мое плечо.
— Блочный арбалет пистолетного типа "Аспид", — сообщаю я.
Поворачиваю голову, едва не коснувшись лица стоящего слишком близко Мэйсона.
— Ты в этом разбираешься? — слегка удивленно уточняет он.
С улыбкой киваю.
— Я несколько лет занималась спортивной стрельбой. Это охотничья модель, а не спортивная, — говорю я, отворачиваясь, и достаю оружие из коробки, внимательно разглядывая. — Я такие только видела, но пользоваться не доводилось. — Замолкаю, несколько секунд рассматривая детали. — Если не ошибаюсь, усилие натяжения составляет всего четырнадцать килограмм. — Рассматриваю прицел, после чего сообщаю. — Прицельная дальность стрельбы не больше пятнадцати метров, дальше будет небольшое смещение. Эта модель может стрелять как стрелами, так и стальными шариками. Смотри, они даже в коробке есть. А переключение между двумя видами снарядов осуществляется путем отсечки магазина. Вот так.
Показываю, как это работает, затем возвращаю все в исходное положение. Задумываюсь, но не найдя, что добавить, кладу арбалет обратно в коробку и поворачиваюсь, глядя на притихших военных. Стоящий рядом Мэйсон смотрит с приоткрытым ртом и с каким-то странным выражением на лице. Его зеленые глаза поблескивают в тусклом свете фонариков.
— Что? — неуверенно спрашиваю я.
— Выходи за меня, а? — неожиданно выдает он.
Давлюсь воздухом и слегка закашливаюсь, неловко рассмеявшись. Едва сдерживаюсь, чтобы не отступить. По выражению лица Мэйсона понимаю, что он ждет какого-то ответа, вот только я понятия не имею, как реагировать на подобные шутки, особенно когда человек не улыбается.
— Он не шутит, — серьезно говорит Томас, словно прочитав мои мысли.
Перевожу взгляд с Мэйсона на него, парень смотрит с каким-то… сочувствием?
— Ч-что? — шепчу я.
Мне не нравится этот дурацкий розыгрыш, который развернулся буквально из ничего.
— Конечно я не шучу, — подтверждает Мэйсон.
— У тебя нет шансов, — встревает в разговор Бриттани, пока я стою на месте и моргаю, потому что ни на что другое не способна.
Мысленно благодарю подругу за то, что взяла процедуру "отшивания" на себя.
— С чего это? — с вызовом спрашивает Мэйсон.
Он отворачивается от меня и сверлит взглядом Брит. Я же тихо выдыхаю и вопросительно смотрю на Хейворда, ожидая хоть какой-то подсказки. Что мне делать? Тот разводит руками и качает головой. Закатываю глаза. Спасибо за помощь, черт возьми!
— Ты не в ее вкусе, — объявляет Бриттани.
Мэйсон складывает руки на могучей груди. Я слегка отступаю, замечая при этом, что они стреляют друг в друга взглядами, словно позабыв, что объект их разговора тоже находится здесь. Но у меня по крайней мере есть возможность прийти в себя и собраться с мыслями, чтобы все это прекратить.
— Ну это уже ей решать, — упрямо стоит на своем Мэйсон и с ухмылкой замечает. — Она уже видела меня голым, так что…
Какого?
— Что?! — шепотом восклицает Бриттани и переводит внимание на меня.
Чувствую, как мучительно краснеют щеки, когда внимание всех собравшихся обращается на меня. Вот тебе и собралась с мыслями.
— Это вышло случайно, — бормочу я в свое оправдание.
Мне становится тесно в собственном теле, хочется развернуться и сбежать, ведь все происходящее похоже на сон, навеянный тяжелыми наркотиками, которые я не принимала никогда в жизни. Хотя мне почему-то кажется, что эффект должен быть похожим.
— Ладно, пусть так. Вернемся к этому позже, — отмахивается Брит, снова обращаясь к Мэйсону. — У меня всего один вопрос. Сколько тебе лет?
— Двадцать шесть, — с подозрением отвечает парень. — А при чем тут это?
Брит переводит на меня взгляд и победно усмехается.
О, нееет!
Я знаю, что она сейчас скажет, поэтому делаю круглые глаза, мысленно приказывая ей заткнуться.
Мой приказ летит в пустоту, потому что Бриттани подводит итог разговору.
— Ты для нее слишком молод. Всего четыре года разницы. Ни о чем. Другое дело вот ты, — к моему ужасу она обращается к Джареду. — Сколько тебе лет?
— Брит! — произношу на максимальной громкости, что нам вообще дозволена в сложившихся обстоятельствах.
Мне стыдно, а еще телом овладевает злость, и я сжимаю ладони в кулаки. Никогда не испытывала ничего подобного по отношению к подруге.
Она тем временем выжидательно смотрит на Джареда, который, похоже, и не собирается отвечать. Брит разочарованно вздыхает.
— Ладно, спрошу у второго, когда он вернется.
Тихий смех Джорджии немного разряжает обстановку.
— Ему тридцать один, — говорит она.
— Может, хватит? — спрашиваю я, желая прекратить этот фарс.
Я понимаю, Брит хотела выручить меня, когда я, как рыба, выброшенная на лед, открывала и закрывала рот, не зная, что сказать. Но все это зашло слишком далеко.
— Девять лет, — произносит Бриттани, смотрит на меня и с улыбкой кивает. — Отлично, да?
— Согласна, — внезапно говорит Джорджия. — Мужчины постарше имеют больше опыта. Вот вам, Уэйд, сколько?..
— Джо, прекрати! — приказывает Джаред.
Встречаюсь с довольным взглядом Брит. Как же меня все это достало! Посылаю ей убийственный взгляд, разворачиваюсь и шагаю прочь.
— Куда ты? — спрашивает Мэйсон.
— Эм? — в этот же момент зовет подруга. — Я ведь просто пошутила. Не уходи!
Игнорирую и Мэйсона, и извиняющийся тон подруги и шагаю в темноту. Через несколько секунд шаги становятся уже не такими уверенными, тем более за стенами продолжается то, о чем я даже думать не хочу. Провожу ладонями по лицу. Как же я устала. Просто невероятно устала от всего этого. Поскорее бы уже встретиться с папой. Надеюсь, вскоре они закроют чертовы аномалии, а военные разберутся с захваченными. Хочу свою прежнюю размеренную жизнь. Вот только вопрос, возможно ли сделать мир прежним?
— Эмили? — доносится до меня голос Джексона из темноты.
Шагаю в его сторону. Свет сюда не добирается, поэтому я наощупь добираюсь до стены и останавливаюсь рядом с ней, после чего сползаю вниз и сажусь на пол, наплевав на пыль и грязь. Смотрю в сторону света, где остаются люди, от которых я только что ушла.
— Можно я посижу с тобой? — спрашиваю я, игнорируя тот факт, что вообще-то уже села.
— Конечно, — говорит он слева от меня. Понимаю, что он совсем близко. Меньше метра точно. — Что произошло?
Я тяжело вздыхаю.
— Мэйсон позвал меня замуж, — почти безразличным тоном сообщаю я.
Сейчас я не чувствую по этому поводу ничего. Ни смущения, ни растерянности. Только усталость.
Невидимый собеседник хмыкает.
— Похоже на него, — говорит он спокойно.
— Он уже делал что-то подобное? — удивляюсь я.
— Пару раз было. — Несколько секунд Джексон молчит, потом добавляет: — Но это было до Молли. С тех пор он стал более серьезным.
— Видимо, после расставания с рыжей он тронулся умом, раз решил предложить такое мне.
— А ты просто сбежала? — вновь усмехается Джексон.
— Нет, — зачем-то возражаю я, хотя могла оставить все как есть. — Я сбежала после того, как Бриттани попыталась просватать меня за твоего брата.
Джексон с шумом вдыхает и негромко закашливается. Из-за того, что я его не вижу, не могу понять, он просто подавился воздухом или смеется.
— Прости, Эмили, но тут без шансов.
— Не очень-то и хотелось, — говорю я и вздыхаю. — Имей в виду, что Брит может переключиться на тебя.
Джексон молчит, и я жду, что он скажет, что тут тоже без шансов. Но он не говорит ничего подобного.
— Спасибо, что предупредила, — говорит он, мне кажется, что он при этом улыбается.
Некоторое время сидим молча. Потом я нарушаю тишину.
— Я тут подумала, а ведь Брит права…
— В чем? — мгновенно спрашивает Джексон. — В том, чтобы переключиться на меня?
К щекам тут же приливает кровь, и я радуюсь тому, что он меня не видит.
— Я не об этом, — говорю, стараясь сохранить тон голоса ровным. — А о том, чтобы провести как можно больше времени с близкими, ведь наша жизнь приобрела неожиданный поворот. Если бы у меня была возможность вернуться в прошлое и больше общаться с мамой, я бы так и сделала. А сейчас… сейчас я даже не знаю, жива ли она вообще.
— Ты не ладишь с ней? — осторожно спрашивает Джексон.
Горько усмехаюсь.
– Она не ладит ни с кем, кроме своих дружков-алкоголиков, — тяжело вздыхаю, стараясь избавиться от кома в горле, но ничего не выходит. Но я продолжаю говорить, возможно, станет легче, ведь раньше я ни с кем это не обсуждала. — Мы не виделись семь лет, с тех самых пор, как она ушла от нас с папой и переехала. Я разговаривала с ней по телефону два месяца назад, Джексон. А теперь сделала бы что угодно, чтобы это изменить.
— Я знаю, к чему ты клонишь, — негромко произносит он, затем вздыхает. — Твоя история печальна, но совсем не похожа на мою. У нас с Джаредом все по-другому. Он вычеркнул меня из своей жизни навсегда.
Вообще-то я не собиралась ничего у него спрашивать про их с братом ситуацию, но раз уж он сам заговорил об этом, не могу удержаться от вопроса.
— Что такого ты натворил, что нельзя было бы простить? Не убил же его собаку? Или подставил? Или… у меня закончились варианты.
Джексон неожиданно усмехается.
— Все мимо, — говорит он.
— А что тогда?
Он молчит. Ну да, с чего бы ему делиться со мной своими секретами? Подтягиваю колени к груди и кладу на них подбородок, прикрываю глаза, прислушиваюсь к шуму с улицы, который с этой точки звучит чуть громче, чем оттуда, где мы сидели до этого.
— Я переспал с его невестой, — неожиданно сообщает Джексон. — И имел наглость рассказать ему об этом.
Резко вскидываю голову и смотрю в темноту в том направлении, где расположился парень, но, естественно, ничего не вижу. Потрясенно молчу, не зная, как реагировать. Это ведь… самое настоящее предательство. Смогла бы я простить что-то подобное? Наверное, смогла бы. Ведь мама тоже совершила своего рода предательство. Она выбрала алкоголь, а не родную дочь. Но ведь и я не Джаред Купер. Он, похоже, не в состоянии простить…
— Осуждаешь? — спрашивает Джексон.
Задумываюсь. Я, конечно, потрясена, но не вижу всю картину целиком. Тех слов, что сказал Джексон, недостаточно для составления представления о ситуации в целом.
— Не мне тебя судить, — честно говорю я. А после паузы все же спрашиваю: — Зачем ты это сделал?
— Я понятия не имел, кто она, — со вздохом признается он.
— Как это? — непонимающе хмурюсь я.
Джексон вздыхает и несколько мгновений молчит.
— Четыре года назад нас с братом отправили в горячую точку, — начинает он рассказывать издалека. — За пару лет до этого Джаред начал встречаться с какой-то девушкой. Познакомить нас он не захотел. Даже ее фотографии не показывал. Вот такой странный заскок у него был. Джорджия тогда шутила, что вообще сомневается в реальности существования этой девушки. Джаред лишь отшучивался, не уставая повторять, что хочет убедиться, что она действительно та самая, потому что знакомить семью с каждой второй не собирался. Так вот, в командировке мы были чуть больше года, всякого там насмотрелись и успели побывать в разных переделках. Но брат вроде как продолжал общение со своей девушкой. Я особо не интересовался, он ведь все равно ничего толком не рассказывал. И вот, три года назад после возвращения домой Джаред сказал, что собирается пригласить ее на семейный ужин и там сделать предложение. По мне, так полнейшая глупость, они год не виделись, но я ему об этом, естественно, не сказал. Так вот, накануне Джо устроила для нас вечеринку в честь возвращения домой. Я напился. Довольно сильно на самом деле. А потом… пока Джаред встрял в пробку, когда ехал из аэропорта, где встречал своего школьного друга, я подошел к одной девушке. Она обрадовалась мне, обняла, поцеловала. — Джексон шумно вздыхает. — Повторюсь, я был пьян и даже не подумал, что это странно. Для меня, кстати говоря, это не было странным. Знаю, что это звучит дерьмово, но я всегда нравился девушкам и мне даже делать ничего не надо было, чтобы они поехали ко мне. Ну и… я предложил ей секс. У меня не было девушки больше года, и я не видел в этом ничего такого. Но она сомневалась, а это только подогрело мой интерес. В общем, я затащил ее в одну из спален. Возможно, она даже была против. Черт! Я не помню. — Джексон горько усмехается, а я сижу тихо и ловлю каждое его слово. — Вот такое я был дерьмо. Дерьмо, не привыкшее слышать от девушек "нет". В итоге мы переспали прямо на вечеринке, а потом я ушел, так и не дождавшись прихода Джареда. Вот и представь, каково же было мое удивление, когда на следующий день брат пришел на семейный ужин с той, с кем я провел вечер. Одного взгляда на ее виноватый вид хватило, чтобы понять, что она в курсе своей, ну или моей, оплошности. Я рассказал все сестре, а она уговорила меня рассказать Джареду. Наверное, разумнее было бы не делать этого. Но я не послушал разум, я послушал Джо. Джаред разозлился. Наверное, до сих пор злится и ненавидит меня. Но она, его невеста… она ведь даже ни разу не назвала его имени тогда, все твердила: "милый, милый". Мне было невдомек, что девушка, что отдалась мне на той вечеринке, была вовсе не со мной в тот момент, а с братом. Почему она не поняла, что с ней не Джаред? Я не знаю. Может, он не говорил ей, что у него есть близнец? Или у них были какие-то странные ролевые игры, где они притворялись незнакомцами? Я не в курсе. Джаред не захотел со мной разговаривать по этому поводу.
Джексон замолкает, и я тоже молча перевариваю все услышанное. В таком ключе все открывается по-другому.
— А она не насторожилась, когда ты спросил ее имя? — уточняю я. Джексон молчит, а я хмуро смотрю в темноту. — Ты ведь спросил ее имя?
Пару секунд он молчит, потом будто нехотя признается:
— Нет.
Качаю головой, хотя знаю, что он этого не видит.
— Почему ты этого не сделал?
— Да мне было все равно, как ее зовут, — говорит он, и я не слышу ни капли раскаяния в его голосе. — Я не собирался больше с ней встречаться.
— Кобель, — не сдержавшись, бормочу очень тихо.
— Я слышу, — говорит он.
— Ну так это правда, — произношу я все так же тихо.
— Вот теперь ты меня осуждаешь, — со смешком констатирует он.
Я молчу, что подтверждает его догадку. Но все же любопытство побеждает, поэтому я спрашиваю:
— Что было потом? Они поженились?
Джексон отвечает незамедлительно:
— Джаред порвал все отношения и с ней, и со мной. Я пытался поговорить с ним и не раз, но он не захотел ничего слушать. Она, скорее всего, тоже пыталась, но все закончилось ничем. Но самое противное знаешь что?
— Что? — выдыхаю я вопрос, не представляя, что может быть хуже.
— Через пару месяцев, видимо, когда немного пришла в себя, она явилась ко мне. Не ради того, чтобы я помог ей помириться с Джаредом, а… а ради меня самого. Она сказала, — его голос полон отвращения, — что не может перестать думать про ту ночь.
— Твоему брату еще повезло, что они расстались, — бормочу я.
— Скорее всего он думает по-другому. Хотя, честно говоря, я уже понятия не имею, о чем он думает.
— Поэтому ты сделал татуировку на лице? — озвучиваю свою сиюминутную догадку. — Чтобы вас больше не путали?
— Отчасти. А еще из-за того что был пьян. В то время я еще надеялся, что все образуется. Я полностью признал свою вину. Черт, да, я затащил девчонку в постель, но ведь я понятия не имел, кто она. Этого аргумента оказалось недостаточно.
— Но ведь у Джареда тоже есть тату. На шее. Я видела. Как она не заметила, что у тебя нет такого рисунка?
Я все еще пытаюсь найти оправдание им обоим, но все попытки выглядят жалкими. Черт возьми, она встречалась с парнем больше трех лет и не обнаружила подмену? Что-то мне подсказывает, что у подружки Джареда были не лады с головой. А у Джексона… кое с чем другим.
— Джаред сделал тату уже после расставания, — говорит Джексон. — Мне об этом сказала Джо.
— И все равно мне непонятно, как можно было вас перепутать. Вы ведь совершенно разные.
Он хмыкает.
— Раньше Джаред не был таким отстраненным. Из нас двоих весельчаком был он. Но случившееся, похоже, изменило его отношение к доверию, да и к людям в целом.
Я почему-то не могу представить Джареда-весельчака, но сейчас ведь речь вовсе не об этом.
— Мне жаль, что так вышло, — говорю я чистую правду. — Возможно, сейчас то самое время, когда твой брат пересмотрит свое отношение к тебе.
— Не стоит. Я уже смирился с тем, что моя ошибка была фатальной, — признается он, но ему не удается скрыть горечь в голосе.
— А если он захочет помириться? — осторожно спрашиваю я.
— Не захочет.
— Но все же?
Джексон не отвечает. И тут я понимаю почему. В их с братом паре предали не только Джареда, но и Джексона. И, возможно, Джексон устал делать бесполезные попытки, каждый раз получая отказ. Да, он, безусловно, виноват в произошедшем, но ведь он раскаялся.
— Эмили, попробуй поспать, — говорит он.
— Я не смогу уснуть, — вздыхаю я. — Но если ты хочешь побыть наедине с собой, я могу не разговаривать. Только не прогоняй меня.
— Хорошо. И да, я хочу побыть один.
Улыбаюсь, вновь опускаю подбородок на колени и говорю.
— Поняла.
Больше ни один из нас не говорит ни слова. Иногда, когда шум на улице ненадолго стихает, я слышу его размеренное дыхание. Мысли блуждают вокруг драмы семьи Куперов, вокруг драмы моей собственной семьи, и я все же незаметно засыпаю.
Выход из сна получается грубым. Где-то рядом слышу невероятный грохот, меня кто-то встряхивает, и я спросонья отталкиваю прочь крепко держащие меня руки.
— Эмили, просыпайся!
Меня вздергивают на ноги и еще раз встряхивают.
— Хватит! — требую я, цепляясь при этом за руки Джексона. Спрашиваю невпопад: — Что тебе от меня нужно?
От грохота, доносящегося откуда-то сверху, кровь стынет в жилах. Поднимаю лицо к потолку, но конечно же ничего не вижу.
— На крыше чердака кто-то есть, — шепчет Джексон возле моего уха. — Возвращаемся к остальным, нужно придумать, как будем отбиваться в случае проникновения.
— Отбиваться… — с ужасом повторяю я.
Проникновения?!
— Идем!
Джексон практически тащит меня на себе в ту сторону, где остались все остальные, вот только света там больше нет. Вероятно, кто-то выключил его, чтобы не заметили подобравшиеся вплотную носители. А я уверена, это именно они. Да и кто еще?
Джексон медленно ведет меня вперед. Понятия не имею, как он ориентируется в пространстве, но послушно шагаю рядом, изо всех сил цепляясь за его рукав. Замираем, когда на крыше прямо над нами раздаются громкие шаги, а потом треск. Шаги кого-то большого и тяжелого. Мне кажется, что еще секунда, и оно упадет прямо нам на головы. Пару секунд ничего не происходит, поэтому Джексон тянет меня дальше. Передвигаться приходится медленно, из-за этого кажется, что дорога отнимает целую вечность. К тому же приходится постоянно останавливаться, ведь тот, кто бродит по крыше, словно знает, что мы здесь. До слуха то и дело доносится утробное дыхание и негромкий клекот, не говоря уж о постоянных перемещениях по скрипящей крыше.
Мне до того страшно, что горло перехватывает спазмом, не могу не то что разговаривать, но даже нормально дышать.
— Джек… Джексон… — едва слышно шепчу я.
— Т-ш-ш-ш, — раздается у самого уха. — Уже пришли.
— Эмили? — голос Бриттани до того неожиданный, что я вздрагиваю и отшатываюсь в сторону, врезаясь в своего спутника.
— Тихо! — приказывает кто-то.
Кажется, я догадываюсь кто.
— Какие наши действия? — спрашивает кто-то едва различимым шепотом.
Вроде Мэйсон, но мне могло и показаться.
— Сколько до рассвета? — другой голос.
Из-за того что все говорят очень тихо, невозможно определить, кому принадлежат слова.
— Не больше двадцати минут.
Не спешу вздыхать с облегчением. Вроде до появления солнца всего ничего, но это время еще должно пройти. А тот, кто на крыше, будто и не собирается уходить.
— Значит, оно скоро уйдет.
Это точно сказала Брит.
— Не факт. Здесь тоже темно, он может захотеть обосноваться тут.
От этих слов мне становится еще хуже.
— Кто-нибудь, включите свет, нам с Эмили нужно надеть респираторы.
Просьбу выполняют почти мгновенно. Зажмуриваю глаза, когда по ним бьет яркая вспышка. Слезы непроизвольно рвутся наружу, и я быстро стираю их, стараясь проморгаться, чтобы быстрее привыкнуть к вернувшемуся освещению.
Кто-то сует мне в руки респиратор, тут же принимаю его и надеваю. Затем мне протягивают что-то еще. Вижу арбалет и хмурю брови.
— Зачем это? — едва шевеля губами, спрашиваю я у Джареда, а именно он сжимает оружие в руке.
— Насколько хорошо ты стреляешь? — спрашивает он.
— Что?
— Я читал твое личное дело, — поясняет Джаред. — Там было сказано, что ты была КМС по стрельбе из арбалета.
Личное дело? У кого-то на меня есть дело? Что за бред?
— Я же сказала, из такого я не стреляла! — настойчиво шепчу я и отодвигаю от себя оружие.
Но Джаред упорно пихает его мне в живот.
— Это единственное бесшумное оружие, которое у нас есть. Бери и заряжай!
Растерянно смотрю на стоящего рядом Джексона.
— Делай, — уверенно говорит он.
Неохотно беру арбалет и трясущимися руками заряжаю специальную трубку стальными шариками, затем достаю из коробки стрелы, одну заряжаю, остальные кое-как запихиваю в карман джинсов, но они все равно торчат наружу. Делаю все на автомате, но понимаю, что вряд ли смогу выстрелить и попасть куда надо. Я несколько лет не тренировалась.
Как только я заканчиваю, Джаред удовлетворенно кивает.
— Приготовить оружие, — распоряжается он. — Рассредоточиться по помещению, малыми группами направляемся в сторону выхода. Через пятнадцать минут взойдет солнце, и мы сразу же покинем это место. Будьте готовы бежать за пределы тени. Джорджия со мной, остальные разбейтесь по парам.
Как только он заканчивает, заговаривает Джексон.
— Эмили, ты со мной. Хейворд, на тебе Бриттани. Мэйсон на подхвате.
Джексон достает из кобуры пистолет. Остальные тоже готовятся отразить атаку, если она случится. Я надеюсь, что не случится. Хоть бы не случилась!
Крепко сжимаю рукоятку арбалета, ощущая себя при этом донельзя странно. И ни капельки не защищенной. Зачем мне дали оружие? Это же смешно. В той же степени, что и опасно. Я могу подстрелить кого-то из своих.
Отбрасываю эти мысли прочь, когда Джексон вновь тянет меня за собой теперь уже в обратную сторону. Захваченный снаружи будто чувствует, что что-то не так. Он начинает перемещаться по крыше гораздо быстрее прежнего. И вдруг останавливается. Не выдерживаю давящей тьмы, достаю телефон и включаю фонарик. Метрах в трех над нами раздается столь жуткий грохот, что у меня от страха заходится сердце. Секунда тишины, и вновь тот же звук, на этот раз еще громче.
— Что?..
— Он хочет проломить крышу, — громко произносит Джексон во время очередной недолгой паузы. — Бегите!
Бросаемся вперед, затем резко сворачиваем влево. Свет прыгает по стеллажам и потолку, воздуха не хватает. Пробегаем мимо места, где носитель пытается пробраться внутрь. Не удерживаюсь от вскрика, когда захваченному удается то, что он задумал. Сквозь образовавшуюся в крыше дыру вижу солнечный свет. Рассвет совсем рядом.
А потом замечаю огромную массу, что поднимается из обломков и рухнувших под весом носителя стеллажей. Свет падает прямо на него. Всего секунду, но от ужаса я не могу двигаться самостоятельно. Если бы не Джексон, то я застыла бы статуей на одном месте. Он… оно огромное. Не меньше трех метров ростом, габаритами не меньше шкафа, подвижного шкафа с горой мускул. И если бы я не знала, что это когда-то было человеком, то ни за что не поверила бы в это.
Оно открывает рот, из которого рвется жутчайший клокочущий рев, а потом бросается вперед. На его пути встречается какой-то человек. То ли Бейн, то ли Терренс, при таком освещении не разобрать. Взмах огромной лапы с длинными когтями, и военный с болезненным криком улетает за один из стеллажей.
Начинается стрельба, инстинктивно вжимаю голову в плечи и несусь вслед за Джексоном.
— Еще носители! — кричит кто-то.
Оборачиваюсь, замечая лезущих внутрь монстров. Трое. Все большие, намного крупнее человека.
Подбегаю к двери и дергаю ручку. Не поддается.
— Заперто! — в отчаянии кричу я.
Джексон отодвигает меня в сторону, производя какие-то манипуляции с замком. Оборачиваюсь. Вижу бегущих людей и монстров за ними.
— Быстрее! — кричу я то ли Джексону, то ли отстающим.
Джексон распахивает дверь и выталкивает меня наружу. Угол крыши здания уже освещают первые солнечные лучи. Там должно быть безопасно, но я не могу оторваться от тьмы, оставшейся позади. Несколько человек выбегают из темного помещения. Вижу среди них и Брит. Один из носителей после чьего-то меткого выстрела заваливается навзничь, роняя стеллаж и одного из своих сородичей. Замечаю, как в воздух взмывает быстрая тень. Чертова птица покинула мертвое тело, чтобы найти нового носителя.
Сущность бросается на бегущую Джорджию. Девушка отмахивается от нее, но та бьется о маску, словно хочет проникнуть в жертву прямо сквозь преграду. Джаред резким движением отбрасывает тварь прочь, но та тут же бросается в новую атаку. Не думая, что делаю, поднимаю руку с арбалетом. Как только Джорджия и Джаред выбегают, жму на курок. Стрела пролетает мимо существа, что зависает на границе света, яростно вереща и размахивая крыльями. Синие глазки сверкают злобой. Не могу оторвать от него взгляд. Так близко я видела только двух сущностей в самый первый день, но они определенно точно были меньше. Эта будто раздулась так же, как и ее носитель.
Развить мысль не успеваю. Следом за черной тварью в дверях появляются носители. Именно такие, какими описывала их Джорджия, рассказывая о третьей стадии. А один без сомнения перешел на четвертую.
— Уходим! — громко приказывает Джаред.
Пячусь назад, захваченные почти одновременно раскрывают рты и издают наполовину рык, наполовину клекот. А потом они разворачиваются и бросаются во тьму.
Только в этот момент понимаю, что нам чудом удалось выбраться. Но радость не длится долго. Двоих не хватает. Быстро оглядываю всю группу, что бегом отступает к краю крыши. Терренс и Уэйд… нет именно их.
— Джексон, — шепчу я, — мы не можем уйти без…
Меня прерывают жуткие звуки из помещения, где мы провели ночь. Обернувшись, вижу, как один из носителей склонился над огромным телом мертвого захваченного, которое покинула темная сущность, в данный момент мечущаяся над ними. Захваченный отрывает от тела огромные куски. Оставшихся двоих не вижу, но предполагаю, что они заняты телами военных, что не успели выбраться из темноты. От этой мысли к глазам подкатывают слезы.
Джексон тянет меня за руку.
— Не смотри! — требует он.
Отворачиваюсь, но перед глазами все еще стоит страшная картина. Не хочется это признавать, но теперь это моя реальность.

Глава двенадцатая 
Спускаюсь с крыши в числе первых и с каким-то странным равнодушием оглядываю улицу, за ночь изменившую свой внешний облик. Вчера, когда мы шли сюда в сумерках, я разглядела не все. Видела лишь мусор, кости, да какие-то обломки. При свете дня все это приобрело еще более мрачный оттенок. Неподалеку от стены здания, на крыше которого мы провели ночь, валяется искореженный автомобиль, и я с уверенностью могу заявить, что вчера его тут не было. Обе передние двери отсутствуют, корпус безжалостно помят, стекол нет, а сиденья залиты кровью.
Отвожу взгляд и удивленно смотрю на трехэтажное здание, расположенное по диагонали от меня. Часть стены отсутствует, точнее, ее кирпичные обломки разбросаны по тротуару, проезжей части и автомобилям, по которым словно ураган прошелся. Прямо на кирпичах лежат свежие останки, их не успели обглодать дочиста. Зрелище до того отвратительное, что пустой желудок скручивает узлом, а к горлу подступает желчь. Отворачиваюсь и смотрю на Мэйсона, он последним спускается на землю, его взгляд направлен на меня. То, что случилось ночью, кажется таким далеким и незначительным, но я все равно не могу смотреть на него как прежде.
Опускаю глаза и только тут вижу, что все еще крепко сжимаю в правой руке арбалет. Борюсь с желанием отбросить его прочь. Все равно толку от него никакого. Я все забыла. Да и тот выстрел был порывом. Смогу ли я повторить его? А если на кону будет стоять чья-то жизнь?
— Ты в порядке? — долетает до меня голос Джексона.
Поворачиваюсь и смотрю, как он слегка склоняется над сестрой, присевшей на корточки у стены. Джорджия кивает и принимает его руку, после чего поднимается. В глаза тут же бросается исцарапанный пластик маски и вытянутые нитки на рукаве ее свитера. Именно этой рукой девушка отбивалась от создания, что выбрало ее следующим носителем.
— Не ранена? — снова спрашивает Джексон.
— Вроде нет, — говорит Джорджия и задирает рукав.
Кожа под тканью оказывается чиста, нет ни царапины, и девушка вздыхает с облегчением.
— Все целы? — спрашивает Джаред, занимаясь тем, чем я сама еще минуту назад.
Он внимательно оглядывает местность.
— Да, — звучит нестройный ответ.
Я молчу.
— Этот город не очень большой, но для того, чтобы найти полицейский участок, понадобится время. Нам придется разделиться, чтобы не тратить его впустую. Помните, что лучше держаться подальше от зданий и любых темных мест. Поделим поселение на квадраты, и каждая группа осмотрит свой. Связь будем держать с помощью раций. Бейн, раздай.
— А люди? — тихо спрашиваю я, когда Джаред замолкает, а Бейн, выполняя приказ, достает из рюкзака средства связи.
— Что? — переспрашивает Джаред, сосредоточив все внимание на мне.
Прочищаю горло, в надежде, что так голос будет звучать более уверенно. И к моему удивлению, когда я заговариваю, тон настолько безэмоциональный, какому может позавидовать сам Купер, которому адресован вопрос.
— А как же люди? Уэйд и Терренс? Мы, что же, выходит, бросили их? Они ведь…
Джаред перебивает:
— Мертвы. Они мертвы.
Умом я понимаю, что он прав. Но вот душа все равно рвется на части за людей, которых я совершенно не знала. Но в одном я уверена точно, если бы вместе с людьми, что умерли сегодня, была я, или кто-то еще, то его реакция была бы такой же. Ледяная глыба. Вот он кто.
Джаред еще несколько секунд сверлит меня своими глазищами, в которых нет ничего, кроме арктического холода, потом вскользь смотрит на подошедшего ко мне Джексона и отворачивается.
— Если глупых вопросов больше нет, приступаем к выполнению.
Смеряю его неприязненным взглядом, но ничего не говорю. Да и смысл? Зря только воздух сотрясать.
Пока военные устраивают совещание и делят город на квадраты, ко мне подходит Бриттани. По виноватому лицу подруги понимаю, что она мне скажет. Но никакого желания возвращаться к произошедшему у меня нет. И вряд ли будет.
— Эм, прости меня… — начинает она, но я перебиваю.
— Забыли.
— Правда? — голос Брит звучит неуверенно.
— Абсолютная. Не хочу об этом.
Смотрю на Джорджию, что прислушивается к нашему разговору. Ее губ я видеть не могу, но судя по глазам, девушка улыбается мне.
— Ладно, — произносит Брит и судорожно вздыхает.
Не поворачиваюсь к ней, опускаю глаза и смотрю под ноги. Убеждать подругу в том, что между нами все в порядке, я не хочу. Как и вообще разговаривать. Единственно, чего я желаю всей душой, так это убраться отсюда как можно дальше. От мысли о том, что там, на крыше, сейчас находятся монстры, убившие двоих людей, что были в нашей группе, и с удовольствием бы расправившиеся еще и с нами, мне становится не по себе. А еще более мне не по себе от того, что скорее всего подобные существа могут быть где угодно.
— Выдвигаемся, — объявляет Джаред и жестом подзывает к себе сестру.
— Томас, Мэйсон, вы берете с собой Бриттани, — говорит Джексон. — Эмили со мной.
Отлепляюсь от стены и выжидательно смотрю на своего спутника. Он кивает мне, убирает рацию в карман и шагает вдоль по улице. Не глядя ни на кого, догоняю Джексона и подстраиваюсь под его шаг. Мы сворачиваем за ближайшим домом, куда идут остальные, я не вижу.
Некоторое время движемся молча. Изредка бросаю быстрый взгляд под ноги, чтобы не наступать на останки и какой-то хлам, валяющийся тут и там. В основном рассматриваю вывески и указатели, чтобы не пропустить нужное место. Примерно через полчаса не выдерживаю.
— Что, если мы ничего не найдем?
Джексон пару мгновений смотрит на меня, потом легко пожимает плечами.
— Не отыщем мы, найдут другие.
— А если поиски отнимут слишком много времени? Нам снова придется ночевать где-то здесь?
— Именно. Но я уверен, до этого не дойдет.
— Ладно, — говорю я без особого убеждения, после чего обхожу искореженный велосипед без переднего колеса, что, похоже, вырвали с законного места.
Еще пара минут проходит в тишине, которую на этот раз нарушает мой спутник.
— Ты стреляла в носителя или в сущность? — неожиданно спрашивает он.
Внимательно смотрю на его профиль, в котором не могу ничего прочесть. Отвечаю честно:
— В сущность. — Чуть поколебавшись, добавляю: — И я промахнулась.
— Я видел, — без особых эмоций замечает он. — Потренируешься и снова вернешь сноровку.
Тяжело вздыхаю. У меня нет никакого желания возвращать никакую сноровку, но скорее всего у меня просто нет выбора.
— Ты тоже читал… мое личное дело? — спрашиваю я.
Джексон кивает.
— Зачем? Да и кто вообще составляет их?
— Твое мне дал полковник Грант, — говорит он.
Я хмурюсь.
— Дядя? — зачем-то спрашиваю, хотя и без этого ясно, о ком речь.
Но больше меня удивляет, зачем вообще дядя Майк завел личное дело на меня.
— Да, — подтверждает Джексон и, словно прочитав мои мысли, поясняет. — Подобный документ составляется на всех спасенных, чтобы выявить спортсменов, охотников, бывших военных, а также гражданских, имеющих разрешение на оружие.
— Зачем? — снова спрашиваю я.
— Сейчас по всему миру действует военное положение. Все эвакуированные находятся в относительно безопасных местах, но этим местам в скором времени потребуется дополнительная защита. — Джексон ненадолго замолкает, что-то обдумывая. — Планируется создать специальные гражданские подразделения, разумеется, под руководством военных. В такие подразделения будут набирать тех, кто владеет оружием, а после обучения и специальной подготовки они займутся охраной своих родных и близких, ну и себя, конечно.
Кусаю губы, обдумывая услышанное.
— А почему всем этим не займутся военные?
— У нас другие задачи, — сообщает он. — Нужно уничтожить угрозу, иначе рано или поздно некого будет спасать и защищать.
Тяжело сглатываю, пораженная его словами. А потом вновь мысленно возвращаюсь к своему личному делу.
— Исходя из твоих слов, мне тоже нужно будет войти в одно из специальных подразделений? — уточняю я сквозь сухость во рту.
Джексон качает головой.
— Пока в этом нет необходимости, но я бы на твоем месте попросил отца позаботиться о твоих тренировках. Ты должна вспомнить, каково это — стрелять из арбалета. А лучше научиться обращаться с огнестрелом. А также научить всему подругу.
Наверное, он прав. Лучше быть готовой ко всему и это не понадобится, чем не быть готовой вовсе. Но я все равно спрашиваю:
— Ты думаешь, рано или поздно нам придется покинуть и безопасную зону вокруг аномалии?
Джексон переводит взгляд с вывески какого-то супермаркета на меня.
— Все может измениться в любой момент, — философски замечает он. — Кроме того, если твоему отцу удастся закрыть аномалию, носители и их темные сущности никуда не денутся. А раз падет защитный барьер, сдерживающий их от приближения к месту, где раскинулась аномалия, ничто не помешает им хлынуть туда.
От его жутких слов мурашки разбегаются по всему телу, и я вздрагиваю от поселившегося внутри холода. Но я благодарна Джексону за то, что он не щадит мои чувства и не пытается сделать вид, что, оказавшись в безопасности, я смогу вести праздный образ жизни.
Проверяю стрелы, все еще торчащие из кармана и крепче сжимаю арбалет одной рукой.
— Спасибо за совет, — тихо говорю я. — Обязательно займусь тренировкой, как только вернусь в родной город.
Джексон удовлетворенно кивает.
— Правильное решение, — говорит он.
В этот момент мы сворачиваем в узкий переулок, преодолеваем его и выходим на соседней улице, идущей параллельно той, по которой только что прошли, и шагаем в противоположном направлении.
— Джорджия рассказывала тебе подробности о своей работе? — спрашиваю я и ловлю на себе слегка удивленный взгляд.
— Что конкретно тебя интересует? — задает встречный вопрос Джексон.
— Она сказала, что проводила вскрытия существ и… людей, чьи тела заняли, — замолкаю, пытаясь сформулировать вопрос.
— К чему ты клонишь? — подгоняет он.
— Она "вскрывала" людей с тварями внутри, или когда они уже оказывались снаружи?
Джексон вздыхает и некоторое время молчит, будто не хочет посвящать меня в подробности. Но спустя целую минуту все же отвечает.
— Взять носителей живыми крайне проблематично, на них не действует снотворное, а по-другому поймать их почти нереально, если только это не люди, находящиеся на первой стадии. А как только носитель умирает, тварь тут же выбирается наружу в поисках новой цели. В такие моменты их и ловят. Почему ты спрашиваешь?
Пожимаю плечами.
— Просто мне любопытно, где именно в теле человека сидит тварь. Хотя, наверное, это очевидно.
— Очевидно? — переспрашивает он.
— Ну да, — задумчиво говорю я. — Защитные пластины появляются на груди и спине, не на голове, руках или ногах. А значит, тварь сидит либо в груди, либо в животе.
Джексон кивает, замечаю, что от уголков его глаз отходят тонкие лучики, говорящие о том, что военный улыбается.
— Ты совершенно права, — признается он. — Ученые, что делали вскрытие, определили, что сущность селится именно в области сердца и легких, судя по их истерзанному состоянию.
Даже думать об этом не хочу.
— Значит, — начинаю размышлять я, — чтобы убить и носителя, и сущность одним махом, надо стрелять не в голову.
Джексон усмехается.
— И снова ты права, но есть некоторая проблема.
— Какая же?
— В самом начале, когда появилась первая волна носителей, мы просто не знали, что с ними делать. Выстрелы в ноги, руки, плечи вообще никак на них не действовали. Тогда мы поняли, что тварь так просто не покинет тело. Может, кто-то и стрелял не в голову, но таких были единицы. А теперь носители изменились и обросли защитой. Пластины, что защищают сидящую внутри тварь, прочны. Это не обычная кость, которую может пробить простая пуля. Нужны бронебойные с сердечником из карбида вольфрама, такие подойдут не для каждого оружия. Ну или нужно более серьезное оружие крупного калибра. Хотя есть еще один выход, но он ненадежный. Надо быть необычайно метким стрелком. Пластины прилегают друг к другу неплотно, между ними имеется небольшая щель, но попасть в нее проблематично.
Понимающе киваю, обдумывая новые сведения, которые скорее всего не должны были попасть ко мне, но пока Джексон делится, я буду спрашивать.
— И что вы будете делать? — тихо спрашиваю я. — Выйдете на охоту?
— Для начала нужно защитить людей, а потом скорее всего да, выйдем на охоту. Пока еще не поздно.
— Что ты имеешь в виду? — спрашиваю, несмотря на плохое предчувствие.
Парень вздыхает.
— Ты видела их, — говорит он. — Чем больше они жрут, тем крупнее становятся. И есть ли этому предел, никто не знает. Мы можем только предполагать. Но никакие предположения не помогут нам разобраться с монстром, который будет, скажем, размером с танк. Так что у нас полно работы, как ты уже могла догадаться.
— Можно ведь вести бой с воздуха? — неуверенно предполагаю я.
— Да, думаю, можно, — говорит он и снова сворачивает.
На какое-то время разговор прекращается, продолжаем свое монотонное занятие. В этом городе, похоже, есть все, кроме искомого полицейского участка, потому что проходит час, потом два и еще сколько-то, но мы так ничего и не находим. Один раз, проходя мимо высотного здания, на подземном этаже которого находится парковка, замираем и как по команде вглядываемся в темноту, скрытую за наполовину опущенной дверью. До нас долетает далекий крик, полный боли, а также горловой клекот, явно принадлежащий не одной твари. Застываю на месте, не в силах пошевелиться. Джексону приходится встряхнуть меня и увести от места событий, чуть ли не таща за руку. Только через долгих пять минут прихожу в себя и ускоряю шаг, но включаю бдительность на двести процентов и озираюсь по сторонам не переставая.
Сворачиваем в небольшой сквер и садимся на скамейку, чтобы дать ногам отдохнуть. Время только девять утра, а я уже без сил. К тому же еще и голодна как волк. В подтверждение моим мыслям, в животе жалобно урчит, и я вздыхаю.
Джексон тут же поднимается, вскидываю на него усталый взгляд.
— Можно еще хотя бы десять минут? — спрашиваю я, хотя прекрасно знаю, что мне не хватит и получаса.
— Сиди здесь, я сейчас вернусь, — говорит он.
С подозрением смотрю на него.
— Куда ты?
— Поищу еды или хотя бы воды. Вон там есть супермаркет.
— Нет! — почти вскрикиваю я и хватаю его за руку, сдвигаясь на край скамейки. По коже бегут теплые мурашки, но я не разжимаю пальцы. — Там же темно, а в темноте может быть кто угодно.
Джексон внимательно смотрит на меня сквозь прозрачный пластик своей маски.
— Ладно, — говорит он. — В супермаркет не пойду, но вернусь назад по улице. Минут десять назад мы проходили небольшой ларек, может, там что-то найдется.
Несколько минут с сомнением смотрю на него, потом все же выпускаю его теплую ладонь из своей мертвой хватки и тоже поднимаюсь на ноги.
— Хорошо, но я пойду с тобой.
Джексон лишь со вздохом кивает.
Идем в обратном направлении в сторону упомянутого ларька, которого я даже не заметила. Про себя ругаюсь на свою невнимательность. А что, если я пропустила пресловутый полицейский участок? Надеюсь, что Джексон более ответственно подошел к делу.
— Может быть стоит связаться с остальными по рации? — спрашиваю я, обходя очередной обглоданный труп и стараясь на него не смотреть, с удивлением отмечаю, что подобное зрелище больше не кажется столь отвратительным, как в первые разы. — Вдруг кто-то уже нашел нужное место?
— Нет. Если бы нашли, то уже сообщили бы.
Ему виднее. Останавливаемся возле ларька. Джексон осматривается, поднимает с земли какую-то длинную железную палку, назначение которой остается для меня загадкой. После замаха, парень обрушивает находку на дверной замок. А следом еще раз. Дверь распахивается сама собой, сверху на ней вижу красную лампочку сигнализации, но ларек оказывается обесточен, поэтому она не дает о себе знать. Изнутри магазинчик оказывается крохотным, прятаться там негде, поэтому Джексон бесстрашно входит внутрь и быстро осматривает помещение.
— В твоем рюкзаке есть место? — спрашивает он.
Отвечаю коротко:
— Да.
— Отлично, иди сюда.
Снимаю сумку со спины и захожу внутрь. Джексон уже складывает в свой рюкзак несколько бутылок с водой. Потом подает мне злаковые батончики, шоколад, печенье и прочее из того, что имеет долгий срок годности. Вскоре мы покидаем место разбоя, а моя совесть даже не шевелится по этому поводу. Возвращаемся на скамейку в сквере, после чего устраиваем себе прием пищи. Я сто лет не ела столько быстрых углеводов за раз, запивая все это теплой водой. Точнее, я вообще не помню таких случаев. Но сейчас мне совершенно наплевать на поддержание стройной фигуры. Мой желудок доволен и больше не урчит.
Неожиданное и довольно громкое шипение раздается в тот момент, когда Джексон объявляет о том, что привал окончен. Едва не подпрыгиваю от неожиданности, но военный невозмутимо достает из кармана рацию и нажимает на какую-то кнопку.
— Джексон? — сквозь помехи до нас доносится голос его брата.
Прежде чем ответить парень вздыхает. Скорее всего сейчас ему невероятно тяжело. Предполагаю, что Джаред давно вот так просто к нему не обращался.
— Слушаю.
— Хиггинс и Бейн обнаружили полицейский участок. Третий квадрат, Форест-стрит, двадцать шесть.
— Понял, скоро будем.
Связь прерывается. После этого Джексон связывается с Хейвордом, передает ему полученные сведения, и мы направляемся в нужную сторону. Хотя я понятия не имею, как Джексон определил, что нам именно туда.
До места добираемся последними только через полтора часа. Останавливаюсь и смотрю на нужное нам здание с выбитыми окнами, снесенными решетками и отсутствующей входной дверью. Вывеска покосилась и держится на честном слове. Но во всей этой ситуации есть большой плюс. Солнечный свет глубоко проникает в здание, отчего можно быть уверенными в том, что там никого нет. Ну или чем там еще руководствовались Джаред и его люди, которые достали все необходимое оборудование и прямо сейчас пытаются выйти на связь с теми, кто будет нас спасать. Делюсь едой с Бриттани и Джорджией, а также с военными. Джаред принимает еду из моих рук с легким кивком. И на том спасибо. Пока остальные поглощают то ли поздний завтрак, то ли обед, я тоже снимаю респиратор. Не вижу смысла носить его днем. Тем более воспоминания о сегодняшнем утре еще свежи. Черная тварь точно так же, как и носители, не вылетела за пределы тьмы.
Вскоре Бейну удается связаться с людьми с базы и объяснить им, где нас следует искать. От них же мы узнаем, что наш вертолет уже нашли и отправили в сторону города людей. Джаред договаривается о месте встречи, после чего мы собираемся и отправляемся в указанное место.
Дорога проходит без происшествий, но выдохнуть с облегчением мне удается только в тот момент, когда мы уставшие, потные и снова голодные добираемся до места, где нас уже ждут несколько военных внедорожников.
Руководитель поискового отряда сообщает, что нас отвезут в безопасное место, где мы проведем ночь, а завтра утром туда прибудет вертолет, который, наконец, доставит нас в точку назначения.
Я так устала, что совершенно забываю о том, что вообще-то больше никогда в жизни не хотела бы летать. Забираюсь на заднее сиденье одной из машин и оборачиваюсь, провожая взглядом удаляющийся город. Мне кажется, что из каждого окна за нами следят злобные глаза тех, от кого нам удалось ускользнуть.

Глава тринадцатая 
Дорога занимает больше четырех часов. За это время нам не встречается ни одной живой души. Кроме своры собак, что некоторое время преследуют автоколонну. Мы как раз минуем небольшое поселение, которое выглядит заброшенным. Да что там выглядит. Оно такое и есть. Довольно длинный отрезок пути ехать приходится по широкополосному шоссе, часть полос расчистили от брошенного транспорта, остальные заняты под завязку, то же самое с обочинами. Куда делись владельцы автомобилей никому не ведомо, но я стараюсь не углубляться в мысли по этому поводу. Несмотря на то, что дороги заняты транспортом, они все равно кажутся пустыми.
Думать об этом невыносимо, но я не могу заставить себя перестать. Чтобы хоть немного переключиться, устраиваюсь поудобнее и откидываю голову на подголовник. Джексон, сидящий между мной и суровым военным из поисковой группы, давно провалился в сон, поэтому в конце концов я следую его примеру. Закрываю глаза и почти мгновенно засыпаю. Этому способствует полное отсутствие должного отдыха прошлой ночью, легкое покачивание автомобиля и мягкое урчание мотора.
Сон прерывается через три с половиной часа от начала пути. Автоколонна сворачивает с асфальтированного шоссе и оказывается на хорошо укатанной грунтовой дороге, врезающейся в лес и скрывающейся в нем. Потираю заспанные глаза и морщусь от легкой пульсации в висках и середине лба. Голова болит от недосыпа, но я и не думаю вновь погружаться в сон. Оглядываюсь, но шоссе больше не вижу, лишь клубы пыли, поднятые тяжелой техникой, стремительно мчащейся в сторону лесной чащи.
Несмотря на то, что день еще в самом разгаре, под сенью деревьев оказывается сумрачно, и меня сковывает настороженность. Похоже, страх перед ночью и темными местами навсегда поселился в сердце.
Если верить разговору водителя по рации, скоро мы прибудем на место. Принимаю у Джексона бутылку с водой, с благодарностью киваю и, пока пью, смотрю сквозь лобовое стекло на задние огни впереди идущей машины.
— Ты знаешь, куда нас везут? — спрашиваю Джексона и замечаю на себе косой взгляд военного, сидящего рядом с ним.
— Да, — отвечает Джексон. — Мы едем в одно из мест, куда эвакуировали жителей ближайших городов.
— Оно настолько большое? — интересуюсь я.
— Там с легкостью разместили несколько тысяч человек.
Киваю, но разговор не продолжаю. Погружаюсь в размышления. Несколько тысяч это одновременно и много, и невероятно мало. Только сейчас я задумываюсь о том, скольких вообще удалось эвакуировать, а скольких безвозвратно потерять. И какое количество потерь еще ждет человечество? Ответ на этот вопрос мне никто не даст. Да и вряд ли его кто-то знает.
Отдаю Джексону почти пустую бутылку и удивленно смотрю в окно, когда машины выезжают за пределы нависающих деревьев и как по команде замирают посреди небольшой поляны, поросшей травой, которая имеет какую-то неестественную яркость. Но еще больше удивляюсь, когда земля неподалеку резко разверзается, образуя проезд куда-то вниз.
— Вы эвакуировали людей под землю? — изумленно спрашиваю я.
— Здесь безопасно, это главное, — сурово отвечает голос с переднего сиденья.
В ответ лишь молча смотрю, как автомобили вновь трогаются с места, направляясь в сторону образовавшегося из ниоткуда пути. Наша машина заезжает последней, обернувшись, замечаю, как за нами закрывается проход на поверхность. Вопреки ожиданиям, в подземелье оказывается не темно. Внедорожник проезжает по широкому и, кажется, бесконечному тоннелю, плавно уводящему вниз. Но наконец он заканчивается, и мы оказываемся в гараже невероятных размеров. Разнообразная техника и военного, и гражданского назначения выстроена ровными рядами, и им нет ни конца, ни края. Едем добрых пять минут прежде чем, наконец, паркуемся. Подхватываю рюкзак с пола и тут же покидаю транспортное средство следом за остальными. Без промедлений направляемся за одним из военных вдоль крайнего ряда. Остальные члены поисковой группы расходятся кто куда, но у меня нет ни времени, ни желания наблюдать за ними. Спешу следом за Джексоном, чтобы не отставать. Идущий впереди военный, что ведет нас неизвестно куда, о чем-то беседует с Джаредом. А вот это я бы уже послушала. Но как только я приближаюсь к ним, они замолкают, и я с досадой выдыхаю.
Военный останавливается рядом с неприметной дверью, вводит какой-то код на панели, после чего пропускает нас вперед. Оказываемся в помещении поменьше, но тут просто везде снуют военные, занятые одним им известным делом, что еще больше сужает пространство. Мы будто оказались на вокзале перед самой отправкой поезда.
Сопровождающий ведет нас на противоположный конец помещения, где расположилось несколько лифтов. Он вызывает самый крайний. Вдесятером мы с легкостью размещаемся внутри, еще и место остается. Спускаемся на несколько этажей, после чего оказываемся в длинном сером коридоре. Нас ведут мимо нескольких дверей, затем военный останавливается возле такой же, какие мы только что прошли, поднимает руку, чтобы постучать, но не успевает. Створка распахивается, являя высокого широкоплечего мужчину с легкой сединой в коротких волосах.
— Майор Роджерс, — приветствует он, — вы уже вернулись. Отлично.
Полковник, а это именно он, я поняла это по таким же, как у дяди, погонам, обводит нас внимательным взглядом.
— Мне сказали, что с базы отправилось одиннадцать человек, — замечает он без всякого вопроса в голосе.
Тем не менее Джаред отвечает:
— Мы потеряли двоих, сэр.
— Да уж вижу, — все так же без выражения говорит безымянный полковник. — Надолго вы на моей территории не задержитесь. Уже завтра с наступлением утра за вами прилетит вертолет, а пока майор проводит вас в казарму. Учтите, мест в отдельных отсеках у нас нет, вас разместят в общем.
— Спасибо, сэр, — без каких-либо возражений произносит Джаред.
Полковник переводит внимание на Роджерса, кивает ему и больше не говоря ни слова отправляется прочь. Мы же возвращаемся в ту сторону, откуда только что пришли. Снова оказываемся в лифте и едем еще ниже, пока не достигаем восьмого уровня.
— Для каких целей было построено это огромное подземное здание? — спрашивает вдруг Брит.
Майор игнорирует вопрос, и девушка закатывает глаза, но больше в разговор вступить не пытается. Я едва не валюсь с ног от усталости, поэтому меня не волнует ничего, кроме возможности оказаться где-то, где есть кровать. Ага, размечталась.
Первым делом нас отводят в столовую, где кормят скудным обедом, по словам майора, обеденное время давно прошло, а до ужина еще далеко. Я безразлично оглядываю огромное помещение с десятью рядами длинных столов. Что-то подобное было и на базе D-12, только масштабы поменьше.
После приема пищи майор Роджерс показывает нам, где тут туалет и душ, последний из которых работает только по вечерам, начиная с восьми часов. Что по моему мнению полнейшая глупость.
Наконец майор приводит нас к широким двойным дверям и без разговоров распахивает их. Шум, гам и самый настоящий хаос — вот что встречает нас. Помещение очень большое. Здесь рядами выставлены двухъярусные кровати и небольшие тумбочки возле них. Вот и вся мебель. Людей невероятно много. Разных полов, рас и возрастов. Некоторые с любопытством провожают новичков, которых майор Роджерс ведет вдоль стены, другие не обращают ни малейшего внимания. Замечаю нескольких военных, что ходят по рядам, вероятно, наблюдая за порядком. И хотя по их лицам невозможно ничего прочесть, я уверена, что они не особо довольны возложенной на них миссией.
Майор указывает нам на свободные кровати, я тут же сажусь на ближайшую и снимаю кроссовки, ложусь под одеяло и накрываюсь с головой. Сил на разговоры, да и на любые другие действия не осталось.
Не знаю, сколько времени проходит, прежде чем меня будит Бриттани и говорит, что пора идти на ужин, куда мы в итоге направляемся с частью людей, с которыми нас временно поселили.
Оглядываю нашу небольшую компанию и замечаю, что не хватает троих.
— Где Куперы? — нахмурившись, спрашиваю у Бриттани.
Она пожимает плечами, оглядывая толпу.
— Примерно полчаса назад за Джо пришел какой-то военный и сказал, что с ней хочет поговорить полковник. Братья ушли вместе с ней. — Брит ненадолго замолкает, потом резко меняет тему. — Эм, ты злишься?
Вздыхаю и украдкой смотрю на Мэйсона, идущего рядом и без привычной улыбки о чем-то тихо разговаривающего с Томасом.
— Уже нет, — честно отвечаю я.
— Прости, — со всем раскаянием, на какое способна, просит Бриттани. — Я когда увидела, насколько сильно ты растерялась, хотела помочь, но получилось очень глупо.
Смотрю на нее с беззлобной усмешкой.
— Что есть, то есть, но я правда не злюсь. Ты была права в том, что сейчас не то время, чтобы таить какие-то обиды. Но больше так не делай.
Бриттани с облегчением улыбается.
— Договорились, — с облегчением говорит она.
В этот момент мы заходим в распахнутые двери столовой и отправляемся к раздаче.
Пока стоим в очереди, оглядываю эвакуированных. Среди них вижу детей, их гораздо меньше, чем взрослых, но все же. Радует уже то, что военным удалось спасти столько людей от ужаса, творящегося на поверхности.
Когда мы занимаем первые попавшиеся свободные места, Бриттани заговаривает с девушкой лет шестнадцати, что садится с нами за одним столом. Я лишь краем уха прислушиваюсь к разговору, Брит заваливает ее вопросами, и девушка в перерывах между очередной ложкой, что торопливо доносит до рта, рассказывает о том, где она была, когда появилась аномалия, а потом и как попала сюда. Ужас и смерть. Вот о чем говорит эта молодая особа. Вместо того чтобы думать о мальчиках, учебе и цвете лака для ногтей, теперь она размышляет о том, что рада быть выжившей и спасенной.
Медленно оглядываю столовую, другим взглядом смотря на людей. У каждого из них своя кошмарная история. И я не уверена, что хочу ее знать. Я лишь надеюсь на одно — на то, что моя мама, как и родные Брит, находится в каком-то подобном месте. В тепле и безопасности.
После столовой мы возвращаемся в казарму, чтобы взять чистые вещи и отправиться в душ. Брит удивленно вскидывается, когда понимает, что здесь нет отдельных кабинок и мыться придется в компании других женщин и девушек, что, по всей вероятности, тоже смущаются чужого присутствия.
— Ты же была на базе, — говорю я, раздеваясь, — что не так?
Бриттани хмуро оглядывает меня.
— В моей палате был отдельный душ, — сообщает она, но все же снимает толстовку.
Взгляд сам падает на уродливые розовые шрамы, что остались на ее руке после нападения Тревора.
— Значит, тебе придется потерпеть, — спокойно говорю я, возвращая внимание к серым глазам подруги. — Тем более это всего один раз, я принимала общий душ каждый день.
Некоторое время Брит раздумывает, но, видимо, мои слова убеждают ее, потому что она тоже раздевается, и мы вместе идем в душ.
После водных процедур возвращаемся в казарму, где уже собрались все те, с кем мы вчера утром отправились в путь, не считая погибших. Джаред и Джексон по-прежнему делают вид, будто друг друга не существует, а вот Джорджия приветливо улыбается, глядя на меня.
— Твой отец передавал тебе привет, — говорит она.
От этих слов сердце пронзает внезапной болью.
— Ты разговаривала с ним? — спрашиваю я, досадуя на то, что меня не разбудили и не позвали с собой.
— Да, полковник Абрамс позвал нас на видео-конференцию с учеными, изучающими аномалии, твой отец тоже был там. В самом конце нам удалось поговорить около минуты. Он очень ждет тебя.
Киваю, не в силах найти, что ответить. В глазах внезапно скапливаются слезы, но я смаргиваю их, не желая плакать. На это нет никаких причин. С папой все в порядке, со мной тоже. Уже завтра мы будем вместе.
Оставшаяся пара часов до отбоя проходит как в тумане. Парни редко и скупо переговариваются, сидя на своих кроватях. По ним видно, что они не привыкли столь праздно проводить время и сейчас мучаются от безделья. Только Бриттани и Джорджия болтают без умолку, будто собираются обсудить все на свете. Несколько раз они пытаются и меня втянуть в свою беседу, но мыслями я витаю так далеко отсюда, что в конце концов девушки оставляют попытки.
Ночь проходит в беспокойстве, я долго не могу уснуть, то ли из-за того, что спала днем, то ли из-за терзающих голову мыслей. И в итоге утром просыпаюсь совершенно разбитой. Тем не менее после завтрака первой иду за майором Роджерсом, который приходит, чтобы проводить нас в ангар к прилетевшему за нами вертолету. В тот момент, когда забираюсь в летающую машину, я лишь на секунду задумываюсь о прошлом неудачном полете. Тут же отбрасываю эти мысли прочь. В этот раз будет по-другому.
И действительно, полет проходит спокойно, и уже через пару часов сквозь иллюминатор я вижу приближающийся родной город, который даже издалека и с высоты выглядит ужасно. Кругом хаос и разрушения. А в центре всего этого возвышается ярко сияющий столб света, что вовсе не выглядит приветливым.
Делаю глубокий вдох и до побелевших костяшек пальцев крепко сжимаю атрибут, ставший неотъемлемым в новой жизни, — респиратор.
Добро пожаловать домой, черт возьми.

Глава четырнадцатая 
Поднимаю руку и провожу ладонью по запотевшему от пара зеркалу. Смотрю на свое отражение и вздыхаю от усталости, легко читающейся в карих глазах. Никакой румянец на щеках, появившийся от жары, стоящей в ванной комнате, не скроет темных кругов от утомления. Несмотря на то, что по заверениям ученых и военных, это самое безопасное место, мне все равно неспокойно. Каждый раз смотря в окно квартиры, что нам выделили с Бриттани, я вижу проклятый столб света. Он находится в постоянном движении, бликует и издает странный вибрирующий звук.
За ту неделю, что мы уже провели здесь, я ни разу нормально не выспалась. Причин этому две.
Первая — свет, что проникает в квартиру даже через плотно закрытые шторы. Каждую ночь он становится ярче, а вибрация, исходящая из глубин столба, все нарастает и нарастает. Кажется, что в любую секунду через брешь появится еще одна стая черных тварей, что разлетятся по территории в поисках новых жертв. За эти семь дней ничего подобного ни разу не произошло, но спокойнее от этого не стало.
Вторая причина моей бессонницы — шум. Хотя дом, в который нас поселили, находится максимально далеко от места, где проходит невидимая граница безопасной зоны, с наступлением темноты я слышу канонаду выстрелов и даже взрывов. От этих звуков нахожусь в состоянии постоянной тревоги.
Вздыхаю, не в силах избавиться от беспокойства, засевшего в душе, и берусь за расческу, чтобы привести мокрые волосы в порядок. Через полчаса у меня встреча с папой, и я с нетерпением ее жду.
Вопреки ожиданиям, что теплились во мне неделю назад, по прилету сюда я виделась с папой всего три раза. Оказалось, что мы просто-напросто не можем постоянно быть рядом. Он все время занят в лаборатории, что соорудили в палаточном городке неподалеку от аномалии. К моему большому сожалению, посторонних, а я именно из таких, туда не пускают. Наши встречи происходят набегами по несколько минут, и этого времени хватает, только чтобы узнать, что со вторым все в порядке. Папа не рассказывает ничего о своей работе, зато узнает, как успехи у нас с Бриттани.
Последовав совету Джексона Купера, я попросила папу организовать для нас с Брит тренировки по стрельбе, и уже на второй день он позаботился об этом. Но, к досаде, папа подошел к просьбе слишком основательно. К нам приставили двух сержантов, что по очереди везде таскаются за нами, а не только учат стрельбе и самообороне.
Мне тренировки по стрельбе даются гораздо легче, чем Бриттани. Я быстро вспомнила свой режим, несмотря на то, что прошло целых семь лет с тех пор, как я брала в руки оружие. Кроме арбалета, мне доверяют стрельбу из пистолета. Получается неплохо, но и выпускать пулю за пулей приходится по неподвижной мишени. Хотя я и думать не хочу о том, что пришлось бы стрелять по движущейся цели.
А вот уроки по самообороне нам с Бриттани даются одинаково тяжело, но ни одна из нас не желает сдаваться и бросать все в начале пути.
Подсушиваю волосы, собираю их в хвост и быстро одеваюсь. Покидаю ванную и заглядываю в гостиную, где на диване расположилась Бриттани. Она отрывает задумчивый взгляд от потолка, смотрит на меня и спрашивает:
— Уже уходишь?
— Да. Я ненадолго. — Пару секунд поколебавшись, все же предлагаю, как и всякий раз. — Хочешь пойти со мной?
Бриттани улыбается и качает головой.
— Нет, не хочу вам мешать.
— Ты не помешаешь, — твердо возражаю я.
— Я не пойду, Эмили. Вы и без того видитесь слишком мало. Передавай привет мистеру Гранту.
Я вздыхаю и киваю. Тоску, поселившуюся в глубине глаз подруги не заметит только слепой, ну или тот, кто совсем не знает Бриттани и купится на ее милую улыбку. Она переживает за своих родных. И в этом плане я ее понимаю, как никто, ведь никаких новостей ни о ее семье, ни о моей маме до сих пор нет.
Оказавшись в городе, мы попросили разрешения съездить домой. Бриттани, семья которой жила в многоквартирном доме, отказали, сославшись на то, что в подобные места опасно забредать даже при свете дня. Я видела, как побледнела тогда подруга и с каким трудом сдержала слезы. Меня домой тоже не пустили. Вместо этого попросили написать список необходимых вещей и их расположение в доме. На следующий день суровый военный передал нам несколько сумок и коробку с моим старым арбалетом. Я поблагодарила его, но все равно было не по себе из-за того, что этот серьезный мужчина вынужден был ехать по моему поручению, искать одежду, копаться в моем нижнем белье, чтобы потом привезти все это мне. Но ни один из нас не вел себя так, будто произошло что-то из ряда вон выходящее. Он просто скупо кивнул и ушел.
Поддавшись порыву, пересекаю гостиную и обнимаю Брит, только после этого разворачиваюсь и шагаю к входной двери. На тумбочке в прихожей беру респиратор и цепляю его на специальную петлю, приделанную к поясу джинсов. Внутри защищенного периметра разрешается не носить маску даже ночью, но респиратор всегда должен быть при тебе на случай непредвиденных обстоятельств.
Выхожу из квартиры, на ярко освещенной площадке, как всегда, вижу одного из сержантов. На этот раз на стуле напротив двери с книгой в руках сидит Брендан Одли, который сменил Скотта Янга, что был с нами с утра и проводил тренировку. Насколько я знаю, парни живут в квартире напротив, но один из них всегда дежурит в коридоре, на случай, если нам что-то понадобится. Это их версия. Мы же с Брит думаем, что нам попросту не доверяют. На что они рассчитывают? Что мы сбежим? Какая глупость.
— Привет, — здороваюсь я.
Брендан кивает и слегка приподнимает светлые брови, в его темно-серых глазах читается вопрос, который он тут же озвучивает:
— Вам что-то нужно?
Отрицательно качаю головой.
— Нет. Я иду к папе.
Он смотрит мне за спину на закрытую дверь квартиры.
— А Бриттани?
— Она остается.
Сержант вздыхает и тянется к рации.
— Сейчас позову Янга, чтобы он посидел здесь, пока я буду сопровождать тебя.
— Не надо, — останавливаю я его. — Пусть Скотт отдыхает. А меня не надо провожать. До папы идти всего пару сотен метров, дойду одна.
Одли с сомнением смотрит на меня.
— Бриттани точно никуда не собирается?
— Нет, — говорю я, потом со вздохом добавляю, — куда здесь идти?
Пару секунд подумав, парень кивает.
— Ладно, идем.
Брендан закрывает книгу, поднимается со стула и кладет ее на сиденье.
Пожимаю плечами, не виню его за то, что он хочет размять ноги. Идем к лестнице, после чего спускаемся по ней с пятого этажа, где нас поселили.
Выходим из дома, и я первым делом смотрю на столб света, что обнесли забором, чтобы никто не подходил слишком близко. А еще из-за того что когда появился столб, часть здания, попавшая в зону его возникновения, разрушилась и обвалилась вместе с асфальтом и землей, отчего образовалась огромная воронка, из которой столб и простирается в небеса. Вблизи он оказался гораздо больше, чем виделся издалека. Папа говорит, что в диаметре столб достигает пятидесяти метров. Не обращать на него внимания просто невозможно, и это не только из-за того, что мы с Брит живем в максимальной близости от аномалии. Отсюда не видно, но лаборатория, где работает папа, расположена по другую сторону столба.
Отворачиваюсь, ловлю на себе задумчивый взгляд Брендана и шагаю в противоположную от аномалии сторону. Через три дома от нашего расположилась небольшая кофейня, которая, к моему удивлению, не прекращает свою деятельность даже ночью. Да и вообще внутри периметра под защитой аномалии жизнь течет своим чередом, будто ничего необычного не произошло. Единственно, среди гражданского населения, которого здесь крайне мало, ведь почти всех жителей эвакуировали, невероятно много военных. И вот сейчас, шагая по улице, я вижу только людей в форме, при оружии и с респираторами на поясе, как у меня.
— Я подожду здесь, — говорит Брендан, останавливаясь неподалеку от входной двери и доставая из кармана пачку сигарет.
— Хорошо, — бросаю я и спешу внутрь, через окно заметив, что папа уже ждет меня за одним из столиков.
Сердце сжимается от тревоги. Смотрю на часы. Я не опоздала, но что-то подсказывает мне, будто встреча продлится еще меньше прежнего. Или почему папа пришел так рано?
По пути к столику тревожусь еще сильнее, разглядывая папу, задумчиво смотрящего в окно. Он выглядит усталым и осунувшимся.
— Привет, — говорю я и наклоняюсь, чтобы поцеловать папу в щеку. Получив ответный поцелуй и улыбку, сажусь напротив. — Давно ждешь?
— Пару минут, — говорит он. — Взял тебе кофе, он еще даже остыть не успел.
С благодарностью киваю и отпиваю глоток обжигающего едва сладкого напитка, как я люблю.
— Как ты? — спрашиваем одновременно.
Папа улыбается и выжидательно смотрит на меня, давая возможность ответить первой.
— Все в порядке. Мы с Бриттани ходим на тренировки и сидим в квартире под надзором военных. Не делаем ничего опасного и безрассудного, как ты и просил.
Папа становится серьезным.
— Это только для вашей безопасности.
Вздыхаю и делаю еще глоток кофе.
— Знаю. Как ты? Есть хоть какие-то подвижки с аномалией?
— Мы работаем над этим, — уклончиво произносит папа.
Но я понимаю, что они до сих пор не знают, как закрыть неведомо откуда взявшуюся брешь.
— Ты хоть отдыхаешь? — не скрывая тревоги в голосе, спрашиваю я.
— Конечно, — слабо улыбнувшись, произносит папа, но его внешний вид говорит мне об обратном. Но не успеваю я ничего сказать по этому поводу, папа улыбается чуть шире и продолжает. — Я разговаривал с Майком.
Замираю с чашкой, так и не донесенной до рта. Ставлю ее обратно на стол и смотрю на папу, ощущая, как гулко забилось сердце.
— У него все в порядке? — спрашиваю севшим вдруг голосом.
— Да. Майк много работает, но у него есть новости для твоей подруги.
Настороженно смотрю на папу и сжимаю пальцами бедро.
— Родные Бриттани?.. — замолкаю, не в силах договорить.
— С ними все в порядке, — сообщает папа, и я с облегчением выдыхаю. — Их эвакуировали на одну из баз, но в скором времени перевезут на острова, где более безопасно, чем на материке. Если Бриттани захочет, то через пару месяцев ее отправят туда же. Майк распорядился, чтобы до родных твоей подруги донесли информацию о том, что с ней все в порядке.
Сердце наполняется тоской от одной только мысли о том, что Бриттани куда-то уедет. Но я гоню эти размышления прочь. Я не настолько эгоистична, чтобы заставить подругу остаться со мной и начать уговаривать ее не ехать к семье, что чудом спаслась.
— Спасибо, — говорю я искренне, но тут же хмурюсь. В горле внезапно пересыхает, и я с трудом проталкиваю вопрос. — Есть новости о маме?
Папа отводит взгляд в сторону окна. И я едва сдерживаю судорожный вздох, что застревает в горле вместе с комом скорби.
— Нет, — сообщает он.
Не нахожу в себе сил ни на что, кроме как кивнуть.
Папа протягивает руку и накрывает мою ладонь своей.
— Все будет хорошо, — с печальной улыбкой произносит он. — Майк сообщит, если появятся новости.
— Хорошо, — шепчу я и стираю слезинки, выступившие в уголках глаз.
— Ну, мне пора, — говорит папа, и я вскидываюсь.
— Уже? — спрашиваю, не скрывая разочарования и горечи.
Он с нежностью гладит меня по щеке.
— Мне надо работать. Увидимся здесь же в то же время через два дня.
— Я приду, — тихо говорю я, наблюдая за тем, как папа поднимается со своего места и подхватывает свой респиратор.
Он целует меня в щеку и, быстро попрощавшись, уходит. Отпиваю глоток остывшего кофе и тяжело вздыхаю, невидяще глядя в окно. Краем уха слышу гул голосов, принадлежащий военным, что наполнили кофейню. Замечаю, что на место, где только что сидел папа, кто-то садится. Перевожу взгляд и смотрю на сержанта Одли, что внимательно смотрит на меня.
— Не против, если я тоже выпью кофе? — спрашивает парень.
Качаю головой и говорю для верности:
— Нет.
Он удовлетворенно кивает и уходит, чтобы сделать заказ, а я продолжаю сидеть и думать о маме. Когда Брендан возвращается, я допиваю кофе и смотрю на него, пытаясь выкинуть из головы мрачные мысли. С родителями и младшей сестрой Брит все в порядке, а это уже повод для радости.
— Почему ты согласился идти в няньки ко мне и Бриттани? — спрашиваю я лишь бы не молчать.
Брендан на секунду зависает, потом кривовато улыбается.
— А кто сказал, что меня кто-то спрашивал?
Ясно. Ему приказали.
— Ты бы предпочел заняться чем-нибудь другим, — говорю я, и это вовсе не вопрос.
Парень пожимает плечами.
— Я военный низшего ранга. Выполнять приказы — моя работа. Сегодня, ты мой приказ, возможно, завтра это изменится. А если нет, я так и буду сопровождать тебя и учить самообороне.
Не знаю, что на это ответить, поэтому просто молча наблюдаю за тем, как Брендан допивает свой кофе, после чего мы покидаем кофейню и шагаем по направлению к дому.
Делаем всего с десяток шагов, когда кто-то окликает меня по имени. Оборачиваюсь и замечаю не спеша идущего в нашу сторону Мэйсона. Лейтенант широко улыбается, и я не могу не улыбнуться в ответ. В этот миг забывается все, что было чуть больше недели назад. Нет никакой неловкости, я просто рада видеть знакомое лицо.
— Привет! — первым здоровается Мэйсон, не дойдя до нас пары метров.
— Привет! — вторю я ему, продолжая улыбаться. — Не знала, что вы все еще здесь.
— У нас кое-какое задание от полковника Гранта в этих местах, — сообщает он.
— Какое, ты, естественно, не скажешь? — на всякий случай уточняю я.
Мэйсон слегка качает головой.
— Само собой, нет.
Я с деланным разочарованием вздыхаю. Мэйсон быстро оглядывает замершего Брендана. Тот то ли растерялся, то ли просто завис. Решаю спасти парня, ведь я вообще не в курсе, как он должен вести себя в подобной ситуации как младший по званию. Отдать честь? Это глупо, ведь Мэйсон обратился ко мне, а не к нему.
— Это Брендан. То есть сержант Одли. А это лейтенант Бэлл, с ним и его группой я сюда прилетела.
Парни кивают друг другу. После этого Мэйсон спрашивает:
— Можно тебя на два слова?
Ответить я не успеваю, он подхватывает меня под локоть и отводит прямо на проезжую часть. Благо, машин стало несравнимо меньше, чем раньше, и если изредка проедет одна-две, это уже много. Брендан остается на месте, закладывает руки за спину и зорко наблюдает за нами.
— В чем дело? — спрашиваю я, зачем-то слегка понизив голос.
Мэйсон улыбается уголком губ.
— Хотел поговорить с тобой о том, что произошло тогда, на крыше.
Пару раз испуганно моргаю.
— Ты ведь больше не будешь звать меня замуж?
Бросаю короткий взгляд на сержанта, но по его лицу непонятно, услышал он что-то или нет.
— Я так понимаю, ты этого не хочешь? — спрашивает Мэйсон.
Отвечаю чересчур поспешно:
— Нет, конечно.
— Учту, — говорит он и легко потирает правую бровь, о чем-то задумавшись. — Похоже, я не с того начал. Давай для начала, может, сходим на прогулку?
Я растерянно смотрю на него, не в силах поверить, что все это происходит на самом деле. Он что же это — на свидание меня зовет?
— На прогулку? — недоверчиво переспрашиваю я, ощущая, как начинают краснеть щеки.
— Я подумал, а почему бы и нет? Сейчас такое время, когда не знаешь, наступит ли вообще завтра, поэтому да, я приглашаю тебя погулять, развеяться.
Я смущенно отвожу глаза. Развеяться? Сейчас? С Мэйсоном? Три недели назад, когда я вернулась домой из колледжа и еще не подозревала о том, что может произойти чуть ли не конец света, я и не думала о том, чтобы начать с кем-то встречаться. И сейчас ничего не изменилось. Но день сурка, продолжающийся неделю, и все события, что были до, подарили мне мало позитива. А просто выбраться из четырех стен на час или два, чтобы выпить кофе и поболтать обо всем и ни о чем с парнем, который в скором времени покинет этот город… и правда, почему бы и нет? Кроме того, он ведь не предлагает мне отношения.
— Куда мы пойдем? — спрашиваю я, хотя догадываюсь, что наверняка, кроме кофейни, где я встречалась с папой, поблизости есть еще подобные места.
— Так ты согласна? — сияет улыбкой Мэйсон.
В его зеленых глазах поблескивает веселье.
— Если ты скажешь, куда поведешь меня, — шутливо нахмурив брови требую я.
О боже! Я что — флиртую с этим парнем? С Мэйсоном, которого я видела голым? С тем, кто ни с того ни с сего позвал меня замуж? Похоже, именно так я только что и поступила.
— Думаю, я смогу тебя удивить, — уклончиво сообщает парень.
Закусываю нижнюю губу и задумчиво потираю подбородок, хотя уже заранее приняла решение.
— Лааадно, — тяну я, безуспешно пытаясь скрыть улыбку, и спрашиваю, — а когда?
Мэйсон поднимает левую руку и смотрит на часы.
— Я освобожусь через несколько часов. Если ты скажешь мне, где живешь, зайду за тобой к девяти.
Ого, а он шустрый. Не думала, что мы вообще увидимся именно сегодня. Подумать только, я размышляю о таких обыденных вещах, когда в мире происходит черт знает что.
— К девяти? — переспрашиваю я. — Но ведь вскоре после этого стемнеет.
— Ты будешь со мной, — невозмутимо произносит парень, отчего к щекам вновь приливает кровь.
— Ладно, — вновь говорю я и указываю на дом, в котором живу. — Вот тот дом, пятый этаж, квартира тридцать три.
— Понял, — серьезно кивает Мэйсон, ловит мою ладонь и слегка пожимает пальцы. — Тогда увидимся вечером.
— До встречи.
Несколько секунд наблюдаю за тем, как Мэйсон переходит дорогу и уверенным шагом идет прочь.
— Лейтенант Бэлл твой парень? — раздается внезапный вопрос рядом со мной, отчего я едва не вздрагиваю.
Кошусь на стоящего рядом Брендана.
— Что? Нет!
— Ты же понимаешь, что мне придется доложить о твоем свидании, ну или пойти вместе с вами, — на полном серьезе сообщает Одли.
Улыбка сходит с лица, полностью поворачиваюсь к парню и воинственно складываю руки на груди.
— Это не свидание, — возражаю я.
— Как скажешь, — усмехается парень.
— И вообще, подслушивать нехорошо, — с осуждением говорю я.
— Вы говорили достаточно громко, — как ни в чем не бывало сообщает он.
Я лишь вздыхаю. Пусть Мэйсон сам с ним разбирается.
— Пошли домой, — бурчу я и возвращаюсь на тротуар.
Неспешно направляюсь в сторону многоэтажки, где живу, стараясь не смотреть на аномалию. Сегодняшний день повернулся ко мне неожиданной стороной. Я успела несколько раз попасть по мишеням, заработать пару синяков на руках и ногах, после урока по самообороне, расстроиться из-за отсутствия новостей о маме, огорчиться оттого, что так мало времени провела с папой, порадоваться за Брит и ее родных, согласиться на прогулку с Мэйсоном.
И этот день пока не закончился. Хотела бы я знать, что он подарит мне еще.

Глава пятнадцатая 
Закрываю дверь ванной комнаты и тихо выдыхаю, наконец оказавшись в тишине. Шагаю к раковине, над ней расположен навесной шкафчик, за зеркальной дверцей которого на одной из полок стоит то, что мне нужно. Но не успеваю я ничего сделать, как дверь распахивается, смотрю в зеркало на замершую на пороге и привалившуюся плечом к косяку Бриттани. Глаза подруги озорно поблескивают.
— Я еще не закончила, — объявляет подруга, продолжая улыбаться.
Снова вздыхаю и достаю наконец спрей для волос, за которым сюда и пришла, точнее, позорно сбежала из гостиной. Но Бриттани не была бы собой, если бы оставила все как есть. Вновь мельком смотрю на подругу, но никак не комментирую ее слова. Она находится в великолепном расположении духа с тех самых пор, как я вернулась домой и обрадовала ее новостью о том, что с ее родными все в порядке. Но в данный момент она воодушевлена по другому поводу.
— Надо было попросить у военного, что ездил к тебе домой за вещами, чтобы он привез хоть какую-нибудь косметику. Сегодня она бы пригодилась.
Взбалтываю бутылек, брызгаю спрей на ладонь, ставлю средство на край раковины и начинаю распределять ароматную жидкость по волосам.
— Брит, это не свидание, — кажется, в двадцатый раз повторяю я.
— Ну конееечно, — тянет она, не скрывая скептицизма, после чего продолжает все тем же восторженным тоном, от которого я и сбежала в ванную. — Эм, ты ему понравилась, он ведь на полном серьезе позвал тебя замуж, а когда понял, что спугнул, то решил действовать более медленно и мягко.
Последнее она говорит одобрительным тоном.
— Ладно, — произношу я, лишь бы прекратить этот разговор.
Но Бриттани улыбается и хитро прищуривается продолжая.
— Кроме того, ты видела этого парня голым и после этого согласилась на свидание, а это значит, что он… хм… ничего?
Сокрушенно качаю головой, продолжая свое занятие. Вспоминаю разговор, состоявшийся у нас несколько дней назад, когда Брит во что бы то ни стало решила узнать, при каких обстоятельствах я стала "счастливым свидетелем обнаженки".
— Брит, я уже говорила, что это вышло случайно. И, кстати, я ничего такого не видела.
Ловлю в зеркале полный скепсиса взгляд подруги.
— Ты девушка, Эмили. А это значит, что ты просто не могла не посмотреть на его…
— Ладно! — повысив голос, перебиваю я. — Да, у Мэйсона отличное тело, но это не имеет никакого отношения к нашей сегодняшней прогулке…
— Свиданию, — поправляет Бриттани.
Закатываю глаза и исправляюсь только ради нее.
— Свиданию. Между нами ничего не будет, Брит. Особенно в том ключе, на который ты намекаешь.
— Посмотрим, — таинственно улыбаясь, произносит она.
Заканчиваю с непослушными прядями и берусь за резинку для волос, чтобы собрать непокорную копну.
— Ты чего? — изумленно произносит Брит.
Вопросительно смотрю на нее через зеркало.
— Что не так? — спрашиваю я, ожидая, что подруга возобновит разговор про Мэйсона.
— Не вздумай собирать волосы, — строго велит она.
Спорить с Брит, пока она в таком настроении, бесполезно, поэтому я молча прячу резинку в карман джинсов, воспользуюсь ею позже. Смотрю на часы, до девяти есть еще семь минут, и с одной стороны я хочу, чтобы Мэйсон поскорее пришел, чтобы хоть ненадолго вырваться на свободу. А с другой… не хочу никуда идти, ведь завтра, если не сегодня, когда я вернусь, Брит вытрясет из меня всю душу, расспрашивая подробности. И тут в голову мне приходит идея.
— А пойдем с нами? — расплываясь в улыбке, предлагаю я.
— Чего? — изумляется она.
— Так ты убедишься, что это не свидание, а заодно и развеешься, — с довольными нотками в голосе произношу я.
Лицо Бриттани становится донельзя серьезным.
— Нет, — твердо говорит подруга и складывает руки на груди.
— Почему? — спрашиваю я со вздохом.
Она лишь многозначительно смотрит на меня, при этом ни слова не говоря. Открываю рот, чтобы в сотый раз сказать, что она выдумывает, когда раздается звонок в дверь. Лицо Брит приобретает коварное выражение, она разворачивается и первой шагает в сторону входной двери. Обреченно плетусь следом. У меня уже нет никакого желания выходить из квартиры, но ничего не поделаешь, я не могу просто прогнать Мэйсона.
Брит распахивает входную дверь. Вижу пустующий стул, рядом с которым стоит Брендан, а напротив Мэйсон, к моему удивлению одетый не в привычную форму, а в простую гражданскую одежду — черные джинсы и серую футболку, что облепляет его подтянутое тело. Парни о чем-то разговаривают. Вопреки ожиданиям, между ними нет никакого напряжения, а значит, сержант скорее всего связался со своим начальством и вряд ли пойдет вместе с нами. Стискиваю зубы от досады. Я понятия не имею, кто руководитель Брендана и Скотта, но он может счесть нужным доложить о сегодняшнем папе, а тот в любом случае начнет волноваться. Для него я до сих пор ребенок.
Эти мысли проносятся в голове за одно мгновение, а потом Мэйсон оборачивается и улыбается так, будто невообразимо рад меня видеть. Быстро оглядывает мою фигуру, которая одета точно так же, как и при нашей встрече ранее, хотя Брит всеми способами уговаривала меня переодеться, но я осталась непреклонна. Мэйсон одобрительно кивает и переводит взгляд на мою подругу.
— Привет! — все с той же улыбкой здоровается он с ней.
— Привет, — весело отвечает Брит. — Ты рано.
Едва подавляю вздох.
— Правда? — искренне удивляется Мэйсон и мельком смотрит на часы, после чего пожимает плечами. — Всего на несколько минут. Эмили, ты еще не готова?
— Готова, — отвечаю я ровно.
Парень чуть приподнимает брови, он явно заметил мое напряжение, но тактично делает вид, что все в порядке.
— Тогда идем? — предлагает Мэйсон.
— А можно Брит пойдет с нами? — спрашиваю я, застенчиво улыбаясь.
На секунду Мэйсон теряется, и до меня с особой ясностью доходит, что Брит была права. Это чертово свидание!
А в следующее мгновение Мэйсон возвращает на лицо улыбку.
— Конечно, — к моему удивлению говорит он.
— Такого уговора не было, — в это же время прохладно произносит Брендан.
— Какого уговора? — тут же спрашиваю я.
— Я не пойду, — говорит Брит, опережая всех остальных и прикрывает рот ладонью, притворно зевая. — Что-то устала, лягу сегодня пораньше. — Бриттани выталкивает меня за порог, быстро целует в щеку и сует в руку респиратор. — Хорошо проведи время.
В следующую секунду дверь закрывается прямо у меня перед носом. Смотрю на удивленные лица парней и вздыхаю.
— Пойдем? — спрашиваю у Мэйсона, косясь при этом на Брендана.
Сержант кивает мне и плюхается на свое место. Вопросительно смотрю на него, но он отмахивается и берется за книгу, словно нас здесь уже нет. В последний раз хмуро смотрю на него, меня раздражает тот факт, что я ничего не могу спросить у него при Мэйсоне.
— Да, идем, — в свою очередь говорит тот.
Тут же отворачиваюсь от сержанта Одли, улыбаюсь Мэйсону и направляюсь рядом с ним в сторону лестницы, по пути цепляя респиратор на пояс. Спускаемся молча, внутри просыпается странное волнение, я вдруг чувствую небывалую робость. О чем я буду с ним разговаривать? Куда мы вообще пойдем? Какие цели он преследует? Чертова Бриттани и крамольные мысли, что она силой засунула мне в голову!
Оказавшись снаружи, делаю глубокий вдох, в надежде хоть немного успокоиться. Оглядываю улицу, что постепенно заполняется военными и автомобилями, скорее всего они возвращаются из-за периметра, где добывают еду, лекарства и другие необходимые вещи. Об этом нам на одной из тренировок поведал Скотт. И хотя было очевидно, что военные должны где-то все это доставать, но новость все равно удивила нас с Брит.
— Еле отбил тебя у Джареда, — говорит Мэйсон, когда мы направляемся по улице прочь от аномалии, что, как всегда, к вечеру стала ярче, чем была днем.
Свожу брови к переносице и смотрю на идущего рядом парня.
— У Джареда? — переспрашиваю я.
— Да, — подтверждает Мэйсон, но я все равно ничего не понимаю.
— А при чем тут Джаред? — любопытствую я, когда он не продолжает.
Мэйсон, кажется, удивлен моим вопросом.
— Джаред возглавляет защиту и оборону внутри периметра. Сержант Одли из его людей.
Медленно моргаю, обдумывая полученную информацию. Такого поворота я никак не ожидала.
— А я и не знала, — тихо говорю я, а после спохватываюсь. — Что значит — еле отбил?
Мэйсон усмехается. В этот момент мы подходим к кофейне, но парень даже не сбавляет шага, проходит мимо, и я прячу улыбку, шагая рядом с ним.
— Чтобы не было проблем с твоим стражем, который как коршун наблюдал за нашим дневным разговором, я решил поговорить напрямую с его начальником. Джаред поначалу и слушать ничего не хотел о вечерних прогулках, потом собирался послать с нами одного из своих людей, но в итоге, когда я взял на себя всю ответственность за тебя, он одобрил прогулку.
— Отлично, — улыбаюсь я, наслаждаясь легким ветром, треплющим волосы, но желание собирать их в хвост у меня пропало. — А где Томас и Джексон?
Мэйсон не перестает улыбаться, но его улыбка становится явно слабее.
— Хейворд отдыхает, а Купер отправился на семейный ужин. Его сестра организовала встречу.
Печально улыбаюсь, искренне жалея Джексона. А Джорджия молодец, как только у нее появилась возможность помирить братьев, или хотя бы просто собрать их вместе, девушка тут же воспользовалась ею.
— А их родители тоже здесь? — удивляюсь я.
— Нет, тут только старшая доктор Купер — мать Джорджии и братьев. Она тоже входит в группу ученых, изучающих аномалию. Джо работает параллельно с ней. А их отец был на научной конференции в Швейцарии, когда возникли аномалии. Там он и остался. Пока что все полеты на такие большие расстояния отменены, но, думаю, как только они возобновятся, доктор Купер — отец — вернется домой.
— Джексон не говорил мне, что его родители ученые, — задумчиво произношу я.
— А он многое тебе рассказывал? — удивляется Мэйсон.
Смотрю на парня, он больше не улыбается. И только тут до меня доходит, что скорее всего ему неприятно обсуждать со мной своего друга и по совместительству начальника.
— Нет, — коротко говорю я и меняю тему. — Куда мы идем?
— А куда ты хочешь? — удивляет меня вопросом парень.
В первую секунду я даже не нахожу что сказать.
— Я думала, мы посидим где-нибудь, выпьем кофе, — неуверенно предполагаю я, отчего-то начинаю нервничать под его внимательным взглядом. — Но мы прошли уже мимо трех кофеен.
— Ты хочешь кофе? — уточняет мой спутник, и я неопределенно пожимаю плечами.
На самом деле я не хочу никакого кофе, мне любопытно, куда нас заведет эта… прогулка.
— Мы можем взять кофе на вынос, — предлагает Мэйсон и притормаживает, но я качаю головой.
— Не надо.
Несколько секунд парень смотрит на меня, потом кивает.
— Сержант Одли сказал, что учит вас с Бриттани стрельбе и самообороне, — неожиданно сообщает он.
И когда они успели все это обсудить?
— Верно, они с напарником по очереди занимаются с нами большую часть дня.
Мэйсон улыбается, сворачивая на более узкую и менее освещенную улицу, и я иду следом, подстраиваясь под его неспешный шаг. Наши респираторы, закрепленные на поясах джинсов, стукаются, когда я подступаю слишком близко. Тут же делаю шаг в сторону, а Мэйсон тем временем интересуется:
— Ну и как твои успехи?
— Средние, — признаюсь я, нисколько не смущаясь правды. — Если со стрельбой все несколько проще, то самооборона — та еще засада. При том, что парни наверняка не действуют в полную силу, да что там, даже вполсилы вряд ли.
— Было бы странно, если бы тебе удалось уложить на лопатки сильного противника в первую неделю тренировок, — без доли веселья произносит Мэйсон.
Собираюсь ответить, но слова застревают в горле, и я замедляю шаг, глядя на трехметровый сетчатый забор метрах в пятидесяти впереди. За ним простирается запустение и разруха. По ту сторону хлипкой преграды настоящие развалины, груды металла, бывшего когда-то автомобилями, какой-то мусор.
— Это граница? — хриплым от волнения голосом спрашиваю я.
— Да, — подтверждает военный.
— Но… но разве мне сюда можно? — недоверчиво уточняю я.
Вспоминаю свой первый разговор с папой, когда мы только оказались здесь. Он сказал, чтобы мы с Бриттани ни в коем случае не ходили к границе и не мешались под ногами у военных.
— Нет, — простодушно говорит Мэйсон, — ты ведь со мной. Я подумал, что тебе будет полезно взглянуть.
С опаской смотрю на него, но киваю. Мне и правда любопытно взглянуть на то, что случилось с частью города, которая не защищена аномалией. Просто мне непонятно, зачем было приходить сюда ночью, а не днем. Во-первых, так хуже видно, а, во-вторых, более опасно.
Но спросить об этом я не успеваю, до ушей доносится рев моторов, и Мэйсон тут же подталкивает меня в сторону ближайшего здания. Это оказывается пятиэтажный дом с распахнутой входной дверью. Военный затаскивает меня в темный подъезд, и я тут же каменею. Парень верно истолковывает мое состояние, потому что говорит успокаивающим тоном:
— Спокойно, мы под защитой аномалии. Здесь никого нет.
— Почему так темно? — зачем-то шепотом спрашиваю я.
— Так близко от границы никто не живет, поэтому все здания здесь обесточены. Осторожно, ступеньки.
Медленно поднимаемся вверх по лестнице. Прислушиваюсь к происходящему снаружи, шум моторов становится то громче, то тише.
— У тебя телефон с собой? — спрашивает вдруг Мэйсон.
— Нет, а что?
Я перестала заряжать его и запрятала на дно сумки. Вряд ли в ближайшее время восстановится мобильная связь.
— Ни черта не видно, фонарик нам бы не помешал, — после пары секунд молчания он прибавляет. — Но так даже лучше, мы не выдадим себя светом.
От его слов сердце слегка ускоряется.
— А что будет, если нас поймают? — спрашиваю озадаченно.
Слышу тихий смех Мэйсона.
— Ничего не будет, не волнуйся.
Потрясенно молчу, пока парень ведет меня куда-то во тьму. Только сейчас понимаю, что у нас могут быть неприятности. Но развернуться и дать деру мне не позволяет любопытство. Во-первых, я хочу увидеть то, что Мэйсон мне покажет. А, во-вторых, мне интересно, почему он привел меня именно сюда.
Минут через пять наконец оказываемся в одной из квартир, как я предполагаю, на пятом этаже. Подходим к большому не закрытому шторами окну и смотрим вниз.
Первым делом вижу все тот же сетчатый забор, а сразу по другую сторону от него в ряд выстроилась тяжелая военная техника: бронетранспортеры, пикапы и внедорожники с зенитными пушками на крыше, даже несколько танков. Изумленно смотрю на готовых к обороне людей.
— Почему они за периметром? — спрашиваю, ощущая, как от волнения пересохло в горле.
— Периметр заканчивается чуть дальше, — сообщает Мэйсон. — Просто забор поставили в его пределах, а не за ними. А вон там, смотри, — он указывает направление, и я вижу какое-то уродливое сооружение, возведенное параллельно забору по эту его сторону. — Это стена. Точнее, то, что когда-то станет стеной, на случай, если аномалия перестанет отпугивать носителей и их не сдержит забор. Он, кстати, под напряжением. Стену строят каждый день, прерываясь только на ночь, когда на отстрел выходят военные.
Пару минут молча наблюдаем за приготовлениями людей внизу, страшно представить, к чему они готовятся.
— Зачем ты привел меня сюда? — спрашиваю я, глядя, как военные занимают боевые позиции.
Несколько снайперов ложатся в специально оборудованные гнезда.
— Я думаю, неправильно скрывать от большинства, что ситуация становится все хуже. Несмотря на то, что мы хорошо подготовлены, противник становится только сильнее. Проклятые вторженцы, покинув мертвое тело, с легкостью находят себе нового носителя. Даже день никого не спасает. Люди повылезали из своих нор просто потому, что у них закончилась еда. Многие не в курсе, что не стоит соваться туда, где темно.
После его слов в квартире разливается удушающее напряжение. С трудом подбираю слова.
— Но я-то в курсе событий. И ты все равно привел меня сюда.
Мэйсон тяжело вздыхает. От веселья не осталось ни следа.
— Ты должна тренироваться и учиться, Эмили. Возможно, настанет тот момент, когда тебе придется самостоятельно защищать свою жизнь. Помни об этом, когда идешь на очередную тренировку.
Открываю рот, но сказать ничего не успеваю. Раздается первый оглушающий выстрел, затем сразу второй и третий. Канонада настолько громкая, что я не сдерживаюсь, закрываю уши ладонями и во все глаза смотрю на жуткие силуэты, мечущиеся в темноте лишенной освещения части города.
— Зачем они идут сюда? — спрашиваю я, стараясь перекричать грохот. — Они ведь знают, что здесь их ждет смерть. Каждую ночь ведь стреляют.
— Голод, — так же громко отвечает Мэйсон. — Их гонит голод. А внутри периметра все пропахло людьми.
— Но они ведь все равно не могут перейти черту? — спрашиваю с сомнением, глядя, как одна из теней заваливается на самой границе света, а потом в воздух взвивается черная тварь, что подлетает ближе и кружит, яростно размахивая крыльями, но будто натыкается на невидимую стену. Видимо, не может преодолеть границу.
— Самые большие не раз пытались.
Слова Мэйсона звучат громче, чем выстрел самого мощного оружия снаружи.
— У них ведь не получилось? — срывающимся голосом уточняю я.
В неясном свете, проникающем через окно, лицо Мэйсона выглядит мрачной застывшей маской.
— Пока нет, — объявляет он.
Пока? Что значит — пока?
— Эй, вы кто такие и что здесь делаете? — громоподобный вопрос от двери звучит так неожиданно, что я едва не подпрыгиваю и хватаюсь за сердце.
В следующую секунду включается фонарик, свет которого слепит, ведь мы уже привыкли к темноте. Вскидываю руку, прикрывая слезящиеся глаза.
— Уберите свет! — приказывает Мэйсон.
Такого властного голоса я от него еще не слышала.
Мужчина у двери скупо смеется, но даже не думает опустить фонарик.
— Слышал, Эрл? Он еще и приказывает! — издевается другой голос.
Понимаю, что пришедших минимум двое.
— Парень, не в том месте ты решил произвести впечатление на девчонку, — серьезно говорит первый, по всей видимости Эрл. — Покажите руки и развернитесь к нам спиной.
Все звуки снаружи отходят на второй план. Важно только то, что происходит здесь и сейчас. Сердце колотится так сильно, что в груди начинает покалывать. С трудом выполняю приказ, потому что не знаю, как еще поступить. Но Мэйсон, похоже, так просто сдаваться не собирается.
— Меня зовут лейтенант Мэйсон Бэлл, я из отряда Капитана Джексона Купера, что прибыл сюда по приказу полковника Майкла Гранта, командира базы D-12.
— О, как запел, — смеется тот, что не Эрл. — Где же твоя форма, лейтенант? Документы хоть с собой есть?
Прикрываю глаза от досады, но тут же резко оборачиваюсь, когда кто-то берется за мою руку. Точнее, пытаюсь развернуться. Меня тут же толкают в стену. От неожиданности едва успеваю повернуть голову, чтобы не врезаться в твердую поверхность носом.
— Не трогай ее! — рычит Мэйсон и бросается на того, кто резво сковывает мне руки за спиной.
От растерянности я не знаю, как реагировать. Все происходит настолько быстро, что события не успевают уместиться у меня в голове. За спиной раздается грохот. Неловко поворачиваюсь, замечая в темноте помещения сцепившихся мужчин. Двое пришедших не без труда скручивают Мэйсона, сковывая ему руки за спиной. Его объяснений никто даже слушать не желает. Парня вздергивают на ноги и тычут пистолетом в спину.
— Да успокойся ты! — приказывает Эрл, только сейчас замечаю, что оба мужчины одеты в военную форму. — Если ты и правда военный, то знаешь протоколы!
Мэйсон замирает, в ярком свете фонарика наши взгляды пересекаются. Вижу досаду, застывшую на лице парня.
— Так-то лучше, — говорит второй. — Пойдешь добровольно?
— Да, — сквозь зубы цедит Мэйсон.
— Вот и отлично, — все так же строго произносит Эрл, после чего поворачивается ко мне. — Ну, а ты кто?
— Эмили Грант, — говорю я. Мне козырнуть нечем. Хотя… я скорее всего об этом пожалею, но все равно говорю: — Я нахожусь под началом капитана Джареда Купера.
Эрл ухмыляется.
— А это мы проверим, — сообщает он. — А теперь на выход.
Нас подталкивают к выходу из квартиры. Идти с руками, скованными за спиной, оказывается не очень-то удобно, но я не жалуюсь. Оказавшись на улице, замечаю внедорожник, стоящий напротив пятиэтажки. Мы направляемся именно к нему.
Кое-как усевшись на заднем сиденье рядом с хмурым Мэйсоном, ведь сидеть скованной еще менее удобно, чем идти, спрашиваю у Эрла, устроившегося за рулем:
— Куда вы нас везете?
— Ясно куда, в полицейский участок, — объявляет он.
Удивленно переглядываемся с Мэйсоном.
— За что? — сквозь зубы спрашивает он.
— Нечего было шляться по приграничной территории, особенно с девчонкой.
Мы с Мэйсоном снова смотрим друг на друга. Представляю, как разозлится Джаред, когда ему сообщат о том, где нас поймали. А Джексон скорее всего будет рад тому, что не придется сидеть на ужине, куда его силой затащила Джорджия. От этой мысли мне почему-то становится смешно. И я не сдерживаю улыбку. Мэйсон секунду озадаченно смотрит на меня, а потом тоже улыбается. Через мгновение мы уже весело хохочем, словно сумасшедшие. А комментарии по этому поводу, что доносятся с передних сидений, веселят нас сильнее прежнего.
С ума сойти, нас везут в тюрьму, но меня совершенно это не волнует. И если это было свидание, то оно было самым запоминающимся среди всех остальных.

Глава шестнадцатая 
Наше заточение длится уже несколько часов. Сижу, прислонившись виском к решетке, что представляет собой дверь камеры. Неотрывно смотрю на Мэйсона, сидящего в таком же небольшом помещении, расположенном перпендикулярно тому, куда посадили меня. Парень закрыл глаза, сложил руки на груди, вытянул вперед длинные ноги и расслабленно откинулся на серую бетонную стену. Сомневаюсь, что он спит, но даже если и нет, то что толку? Разговаривать нам все равно запретили. А за этим зорко следит мужчина в форме полицейского. Его оставили приглядывать за нами, чему он не особо доволен. Зачем за нами следить? Мы ведь заперты. А думать о том, что мы разработаем план побега, оставшись наедине, ведь в остальных камерах пусто, просто смешно. Хотя в данный момент мне совсем не до смеха.
Все веселье давно прошло, осталось только беспокойство из-за томительного ожидания. Почему так долго? Сколько времени нам предстоит провести запертыми? Неясно. Никто и не подумал ответить на вопросы, что мы пытались задавать в самом начале, когда нас только привезли сюда. Неужели нам предстоит провести здесь всю ночь? А если дольше?
На самом деле по этому поводу у меня двоякие ощущения. С одной стороны хочется побыстрее выбраться из холодной неуютной тюрьмы и оказаться в теплой постели в квартире, где меня ждет Бриттани. Она наверняка уже начала беспокоиться. Возможно, даже Брендан взволновался моим долгим отсутствием.
А с другой стороны мне совершенно не хочется видеть разочарование или злость на лице папы, когда он придет вызволять нерадивую дочь из-под ареста. Хотя не факт, что за мной придет именно папа, а этого я страшусь еще больше. Джаред и так-то никогда на моей памяти не выглядел довольным, и сейчас наверняка разозлится сильнее прежнего.
А вдруг ему уже сказали, что нас с Мэйсоном поймали в неположенном месте, а он и не думает освобождать нас, таким образом наказывая?
Так я и сижу, тяжело вздыхая, глядя на безмятежное лицо Мэйсона и прогоняя в голове по сотне раз одни и те же мысли и вопросы. В конце концов тоже прикрываю глаза. Усталость и напряжение не только последних часов, но и дней, давит на веки. Только сейчас понимаю, что в здании полицейского участка почему-то не слышна канонада выстрелов от границы, а свет от аномалии не проникает в помещения, что не имеют окон.
Сон обрушивается на меня неожиданно, но так же внезапно, да еще и грубо, меня вырывают из состояния такого блаженного, но короткого покоя. В ушах звенит и, открыв глаза, я не сразу понимаю, что кто-то с силой ударил чем-то металлическим по решетке. Вот же… гад!
Уже собираюсь сказать нарушителю спокойствия все, что о нем думаю, как тут же прикусываю язык. Помимо нашего надзирателя за пределами камер стоят близнецы. Джаред пылает от холодной ярости, его глаза метают молнии, желваки ходят ходуном, а кулаки крепко сжаты. Джексон более спокоен, но его ледяное безмолвие и чересчур серьезное выражение лица говорят о том, что это лишь затишье перед бурей. Сейчас братья похожи как никогда. И дело не во внешности.
Медленно поднимаюсь с неудобного сиденья, из-за которого затекло все тело, и встаю вплотную к решетке, сказать хоть что-нибудь у меня не хватает духу. Кажется, что любое резкое движение или звук, и Куперы слетят с катушек. Мельком смотрю на Мэйсона. Он тоже поднялся и стоит, выпрямив спину, возле своей решетки с нечитаемым выражением на лице. Мне бы такую выдержку.
— Офицер Холт, откройте камеры, — на удивление спокойным голосом приказывает Джаред.
Надсмотрщик тут же снимает связку ключей с пояса и идет к месту заточения Мэйсона. Отпирает замок, но открывать дверь предоставляет пленнику самостоятельно. После, процедура повторяется с решеткой моей камеры. Медленно толкаю металлическую преграду и переступаю порог клетки.
— Спасибо, — говорю негромко, сама не зная кого именно благодарю, Джареда или офицера Холта.
Купер стреляет в меня таким уничижительный взгляд, что я мгновенно теряю всякое желание продолжать разговор. Хотя, честно говоря, до этого у меня и без того его было невероятно мало.
— За мной, — командует Джаред, разворачивается и первым шагает в сторону короткого коридора, по которому нас привели в камеры.
Следом за ним идет офицер Холт, потом я. Чувствую себя побитой собакой, но с трудом держу спину прямой и не склоняю голову. У меня нет желания показывать слабость среди этих сильных и уверенных в себе мужчин. Мэйсон вообще вышел из места заточения с таким видом, будто это не тюремная камера, а царские покои.
— О чем ты только думал? — резким голосом, но достаточно тихо осведомляется Джексон.
Я вся превращаюсь в слух, ожидая ответа Мэйсона.
— Мы не сделали ничего криминального, — спокойно отвечает тот.
— Какого черта вас понесло к границе? — спрашивает Джексон, на этот раз он говорит не так зло, а больше устало.
Мэйсон понижает голос, но я все равно его слышу.
— Она должна знать и в случае чего быть готовой…
Купер перебивает с явным осуждением:
— При тебе хоть оружие было?
Мэйсон некоторое время молчит, но все мы знаем ответ на этот вопрос.
— Нет, — все же негромко отвечает он.
— Нет, — передразнивает его Джексон. — Ты подверг смертельной угрозе ваши жизни. Ты ведь знаешь об опасности, все могло пойти не так… — он замолкает, когда я оборачиваюсь и хмуро смотрю на него.
Мэйсон говорил, что самые развитые носители рвутся внутрь периметра, но также он говорил, что им это ни разу не удалось. Так отчего же Джексон так разозлился?
— Что ты?.. — начинаю я, но мне не суждено озвучить вопрос.
— Вы там уснули? — язвительно осведомляется Джаред, дожидающийся нас у выхода из здания.
Молча спешу в сторону разъяренного парня, на миг даже притормозив у двери, которую он резко распахивает. Кажется, будто военный собирается меня ударить, но тот лишь взмахивает рукой, поторапливая. Выхожу в ночь, освещенную огнями редких фонарей и аномалией, что, кажется, дотягивается до всех участков, входящих в защищенную зону. Джаред уходит к тонированному внедорожнику и, к моему удивлению, садится на пассажирское сиденье. Мы втроем забираемся назад.
Водитель тут же страгивается с места. Поездка выходит недолгой, но атмосфера до того гнетущая, что во рту скапливается горечь. Куда нас везут? Что с нами будет? Впервые за последние несколько недель я надеюсь, что не увижу сегодня папу. Но в тот же момент меня страшит неизвестность. Я хотя бы знаю, что может сказать папа, когда он в гневе, а что сделает мне Джаред, я понятия не имею.
Стараюсь отвлечься, смотрю в окно на город, что, кажется, совершенно не изменился. Единственное, освещение стало более скудным, не горят вывески, афиши, витрины и тому подобное. Скорее всего таким образом экономится электроэнергия.
Водитель паркуется рядом с высотным зданием, находящимся в опасной близости от аномалии. У меня нет никакого желания выбираться из кожаного салона, но выбора-то все равно нет. Снаружи оказываюсь последней, смотрю на аномалию и невольно отступаю на шаг, по инерции проверяя все еще висящий на поясе респиратор. Я еще никогда не была к ней так близко, но к моему удивлению, от столба света вообще не исходит никакого тепла. Только беспокойные всполохи света, да непрекращающийся гул.
Отсюда не видно, ведь свет очень плотный, но я точно знаю, дом, где меня дожидается Брит, находится на той стороне. А прямо перед нами развернулся тот самый палаточный городок-лаборатория, где работает папа. Мне становится муторно от одной только мысли, что меня будут отчитывать, словно нашкодившего ребенка. Но я иду следом за военными, стараясь делать вид, что ничего не произошло, ведь это на самом деле так. Мы просто посмотрели, как ведется оборона периметра. Что в этом такого?
Минуем несколько палаток, все ближе подбираясь к аномалии. Уже вижу угол обвалившегося здания, часть которого так и скрывается в ярком столбе, а также вздыбившуюся землю, ощерившуюся осколками асфальта и арматуры. Чем ближе подходим, тем сильнее колотится сердце, а руки леденеют от ужаса. Как они могут оставаться такими спокойными рядом с этим?
Джаред сворачивает к одной из небольших палаток, мы входим следом. Быстро оглядываюсь по сторонам. Прямо напротив входа стол и стул, рядом все заставлено коробками с выстроенными в них рядами разноцветных папок. Вопреки моим ожиданиям, в палатке не оказывается никого. Джаред доходит до стола, но не обходит, чтобы сесть, он останавливается перед ним, разворачивается на сто восемьдесят градусов и еще раз обводит нас троих зорким взглядом холодных голубых глаз.
— Ты, — обращается он к Мэйсону, — своей выходкой доставил одни только проблемы. Если бы ты был моим человеком, то уже сидел бы в карцере.
— Но он не твой человек, — спокойно произносит Джексон, как только его брат замолкает. — Наказание ему я буду отмерять сам.
Джаред даже не смотрит в его сторону.
— Отлично. Теперь ты, — он поворачивается ко мне. — У меня нет времени на возню с тобой, словно с младенцем. Но я только и делаю, что все время прямо или косвенно сталкиваюсь с тобой.
Удивленно моргаю, никак не возьму в толк, о чем он говорит. Мы не виделись неделю, какие проблемы я могла ему доставить?
— Понятия не имею, о чем ты, — говорю как можно сдержаннее. — Мы не сделали ничего плохого, просто…
— Просто шлялись там, где вам не положено находиться! — отрезает Джаред. — Мои люди с ног сбились, защищая периметр и отслеживая нарушителей — глупых любопытных гражданских. Но я и подумать не мог, что подобная дурь может прийти в голову кому-то из вас! Эмили, если ты думаешь, что твой отец важный человек, и поэтому ты можешь творить подобные вещи, то ты заблуждаешься.
Ничего подобного я, естественно, не думаю. Но мне становится невероятно стыдно, чувствую, как пылают щеки, но глаза не опускаю, хотя очень хочется. А еще более досадно оттого, что Джаред отчитывает меня при свидетелях. Не мог наорать на меня наедине?!
— Ничего такого я…
Он не дает договорить.
— Отныне и впредь ты будешь под круглосуточным наблюдением. Тебя переселят, будешь жить с сержантами Одли и Янгом в одной квартире, чтобы не вздумала бегать по свиданиям…
Меня охватывает такая сильная ярость, что я не сдерживаюсь и кричу:
— Ты сам одобрил это чертово свидание!
Джаред сверлит меня беспощадным взглядом.
— Мне казалось, что ты разумная девушка. Больше я таких ошибок не совершу.
Сжимаю ладони в кулаки, но упрямо молчу. Я не вижу ни капли своей вины в случившемся. Но вслух об этом ни за что не скажу. Если я признаюсь, что не знала, куда меня ведет Мэйсон, то тем самым подставлю парня, а я этого не хочу. Да и не заслуживает он такого отношения, потому что тоже ни в чем не виноват. Кто знает, какое наказание придумает для него Джексон.
— Капитан Купер, — тем временем говорит Джаред спокойным тоном, — я вас больше не задерживаю. С лейтенантом Бэллом разбирайтесь самостоятельно. Эмили, пока можешь сесть на мое место, я свяжусь с Янгом, чтобы он забрал тебя.
— Сама дойду! — не могу не огрызнуться я, но эта вспышка не производит никакого эффекта.
— Джаред, — привлекает внимание брата Джексон. — Я провожу Эмили, мне нужно кое о чем переговорить с ней.
Наконец, Джаред обращает на него внимание и скупо кивает. Тут же разворачиваюсь и встречаюсь взглядом с как никогда серьезным Мэйсоном. В его глазах и выражении лица нет ни грамма веселья.
Выходим из палатки, вдыхаю прохладный ночной воздух, стараясь абстрагироваться от гула, исходящего от аномалии. Поблизости вообще никого нет. Все либо заняты работой, либо давно спят. А потом вспоминаю, что домой меня будет провожать Джексон. Надеюсь, хотя бы он не будет меня отчитывать.
— Мэйсон, иди в квартиру, я скоро приду, — доносится до меня голос Джексона. — Поговорим утром.
— Дашь нам минуту? — спрашивает Мэйсон, и я оборачиваюсь.
Джексон пару секунд задумчиво смотрит на меня, потом кивает.
— Ладно, — безразлично говорит он.
Мэйсон подхватывает меня под локоть и отводит от своего командира метров на пять, после чего заслоняет меня широкой грудью, повернувшись к Джексону спиной. Мгновение парень смотрит на меня серьезно, после чего его губы медленно расплываются в улыбке.
— Значит, свидание? — лукаво спрашивает он.
В первую секунду я даже не понимаю, о чем идет речь, а потом вспоминаю, что крикнула в порыве злости несколько минут назад. Неуверенно улыбаюсь и тихо говорю:
— Это у тебя надо спрашивать.
Мэйсон сверкает довольной улыбкой.
— Для начала ответь мне на один вопрос.
— На какой? — почему-то шепчу я, подаваясь вперед.
— Ты не против повторить?
Прикрываю рот ладонью и беззвучно смеюсь, но в следующую секунду становлюсь серьезной.
— Тебя накажут. И Джаред запретил…
Мэйсон качает головой.
— Забудь про Джареда. Ты против или нет?
На губах вновь появляется улыбка, когда я вспоминаю наше недосвидание. Мне понравилось. И с Мэйсоном мне легко общаться, да и просто находиться рядом.
— Не против, — все же отвечаю я, отчего вид парня становится еще более довольным.
— Отлично, — говорит он. — Тогда я придумаю, куда мы пойдем в следующий раз. А пока… раз наше первое свидание подошло к концу…
Он берет мои руки в свои, отчего по ладоням вверх движется приятное тепло, подступает на шаг ближе, а потом внезапно склоняется и касается моих губ в мимолетном поцелуе.
— Мэйсон! — строго окликает его Джексон.
Парень отстраняется и с донельзя довольной улыбкой смотрит на мое ошарашенное лицо. Что это вообще сейчас было?
— До встречи, — тихо говорит Мэйсон, выпускает мои руки и отступает на шаг.
После этого парень придает лицу самое серьезное выражение, но глаза не скрывают его довольного настроения.
— Иди уже, — доносится до нас голос подошедшего Джексона.
Мэйсон кивает мне в последний раз, бросает короткий взгляд на своего командира и отправляется прочь, оставляя меня смотреть ему в спину. Он меня поцеловал! Едва сдерживаюсь, чтобы не начать улыбаться, словно идиотка, ведь Джексон внимательно наблюдает за мной.
— Идем, Эмили, — вырывает меня из задумчивости стоящий рядом военный.
Киваю ему, разворачиваюсь и шагаю вдоль палаток, чтобы обойти аномалию и, наконец, попасть домой. Сейчас мне все равно на приглушенные далекие выстрелы, слепящий свет и легкую вибрацию. На меня вдруг наваливается такая усталость, что я хочу поскорее упасть и не вставать как минимум до завтрашнего вечера. А еще обдумать все произошедшее и придумать, как не рассказывать об этом Брит.
Некоторое время идем молча. Не знаю, о чем Джексон хотел поговорить со мной и хотел ли вообще, но у меня нет никакого желания продолжать все ту же тему. И Джексон не продолжает, он заговаривает о другом.
— Вы с ним не пара, — вдруг объявляет он, отчего я даже останавливаюсь на месте, удивленно глядя на собеседника.
Лучше бы он начал орать из-за нашего глупого поступка. Там я хотя бы могла разозлиться и рявкнуть что-нибудь в ответ. А тут… я в растерянности.
— О чем ты? — все же нахожу в себе силы на вопрос.
— Я уже говорил тебе, Мэйсон легко увлекается. И также легко забывает о своих увлечениях. Это ненадолго. Вскоре мы уедем, и вы вряд ли увидитесь в ближайшее время, так что не тешь себя пустыми надеждами.
— Спасибо за совет, — сухо говорю я и продолжаю путь.
Слышу тяжелый вздох за спиной, после чего Джексон догоняет меня.
— Я ни в коем случае не хотел тебя обидеть, — миролюбиво говорит он и добавляет. — Я лишь сказал все как есть. Лучше выбрось из головы произошедшее и посвяти себя тренировкам, от этого будет больше пользы.
Киваю, но не могу удержаться, чтобы не буркнуть:
— Учту.
— Эмили… — начинает Джексон, но не договаривает, потому что я резко торможу и во все глаза смотрю на аномалию, к которой подошла слишком близко и даже не заметила этого.
Ровный асфальт заканчивается в шаге от меня, а далее вздымается на полметра над землей, но не это и даже не столь близкое свечение привлекло мое внимание.
— Где забор? — спрашиваю я. — Свет ведь должен быть огорожен?
Джексон оглядывается на палатки, оставшиеся чуть позади.
— Скорее всего один пролет убрали, когда проводили опыт сегодня в полночь.
— Опыт? — непонимающе переспрашиваю я.
— Пытались закрыть брешь, — поясняет Купер.
Изумленно смотрю на него.
— Ночью? — спрашиваю недоверчиво. — Это же глупо. А если бы у них получилось? Защита бы спала, а сюда хлынули… монстры…
— Для этого за периметр и выезжают патрули, чтобы отстреливать особо ретивых, — поясняет Джексон. — Кроме того ученые выяснили, что аномалия более активна ночью, тогда-то и надо закрывать брешь, а днем это беспо…
Он замолкает, резко поворачиваясь к столбу света, который вдруг начинает вибрировать и сиять сильнее. Поднимается такой невообразимый гул, что я не сразу различаю крик Джексона. Он приказывает надеть респиратор. Душа уходит в пятки, когда я понимаю, что все это значит.
Новая порция вторженцев готовится проникнуть через брешь в наш город.
Дергаю за петлю, чтобы снять респиратор с пояса, но пальцы дрожат и не слушаются, и я не могу совладать с простым узлом. Столб вдруг вспыхивает, отчего глазам становится больно, а потом меня сбивает с ног неведомая сила. Оглушенная падаю на задницу, позабыв об опасности. От боли из глаз брызжут слезы, и не успеваю я сморгнуть их, как Джексон уже дергает меня за руку, помогая подняться, но я его даже не вижу. Как и не замечаю того, что он тоже не успел надеть свою маску. Я смотрю ему за спину и не могу поверить своим глазам.
Из столба света выходят… люди? Десяток мужчин одетых в черную одежду и ботинки. Из-за спины торчат рукояти мечей, на поясах по два пистолета. Их грудь и торс защищены какой-то темной броней, на голове капюшоны, которые, впрочем, не скрывают лиц пришельцев. Точнее, верхнюю половину. Нижняя часть закрыта масками, на которых красуются оскаленные пасти разных животных.
Мой взгляд замирает на том мужчине, что останавливается по центру и чуть впереди остальных. Его маска — волчья пасть с острыми зубами, но не это наводит жути. Глаза… темные радужки с множеством синих крапинок.
Проходит всего секунда, а кажется, будто я смотрю на незнакомца целую вечность. Джексон ставит меня на ноги и резко разворачивается. В следующее мгновение он уже выхватывает из поясной кобуры пистолет, и в эту же секунду мужчина с волком на маске молниеносным, но плавным движением достает из-за спины меч. Легкий взмах, металлический звон, пистолет Джексона превращается в бесполезную железку и улетает прочь. А незнакомец, не убирая оружия, серьезно смотрит на военного и произносит приглушенным из-за маски голосом, в котором все равно проскальзывает снисходительность:
— Мы пришли с миром.

Глава семнадцатая 
Не могу отвести глаз от незнакомцев. Кто они? Инопланетяне? Бред. Выглядят, как обычные люди. Но каким образом они вышли из столба света, откуда ранее появлялись только черные твари?
Происходящее кажется сном, а я настолько опьянела от страха, что боюсь шевельнуться. Но еще страшнее просто стоять и ничего не делать. Хочется развернуться и с криком броситься прочь. Единственное, на что хватает сил, — вцепиться в куртку Джексона на спине и попытаться оттащить его прочь. Это слабое копошение с моей стороны привлекает внимание не только Купера, но и всех прибывших. Ко мне обращаются десятки глаз, и Джексон тут же задвигает меня себе за спину.
— Кто вы такие? — спрашивает он властным голосом, присущим только людям, привыкшим раздавать приказы.
Мужчина, стоящий напротив, резко вскидывает меч, и я снова пячусь, пытаясь утянуть за собой Джексона, что каменной твердью стоит между мной и неизвестными. Секунда, и оружие незнакомца вновь оказывается за спиной хозяина.
— Ты здесь главный? — все тем же спокойным приглушенным голосом интересуется темноглазый мужчина.
— Нет, — отвечает капитан, не двигаясь с места.
— Я буду говорить с главным, чтобы не повторять свои слова по десятому кругу, — произносит пришелец и переводит внимание нам за спины.
Не оборачиваюсь, не потому что мне страшно, хотя и из-за этого тоже. Но я и так слышу шум моторов и голоса людей с той стороны. Наверняка кто-то поднял тревогу, когда аномалия пришла в движение. Скоро здесь будут люди.
Смотрю на невозмутимых новоприбывших, что стоят в опасной близости от края разверзнувшейся земли, столб света за их спинами вновь успокоился и продолжает так же освещать все вокруг, вибрировать и тихо гудеть.
Спина Джексона кажется застывшей, но он не вступает в споры, просто стоит на том же месте. Так продолжается около минуты, на нас никто не бросается, и я перестаю трястись как осиновый лист, но расслабиться не могу. К неизвестным у меня нет ни капли доверия. Наконец решаюсь обернуться, за нашими спинами собирается целая толпа вооруженных людей. Вижу среди них Джареда, что тоже успел снарядиться как на войну. Он медленно, но без страха приближается к нам и становится плечом к плечу с братом, даже не взглянув в мою сторону.
— Кто вы такие и как попали на защищенный объект? — спрашивает он.
А я хмурю брови, удивляясь странности вопроса. А потом до меня доходит, что Джаред не может знать, что незнакомцы не пробрались сюда откуда-то извне, они пришли изнутри.
— Ты главный? — вновь спрашивает мужчина со странными глазами.
Он переводит внимательный взгляд с одного брата на другого, наверняка подмечая сходство.
— Да, — твердо отвечает Джаред. — Я начальник местной охраны, и мне интересно знать, как вы обошли моих людей и с какой целью приблизились к аномалии.
Мужчина сдвигает брови к переносице и мельком смотрит себе за плечо.
— Вы называете портал аномалией? — уточняет он.
От этих простых слов, кровь стынет в жилах, с трудом двигаясь и почти не доставляя кислород к мозгу.
— Портал? — вторит моим мыслям Джексон.
— Мы можем поговорить в более удобном месте? — уточняет незнакомец, игнорируя вопрос.
Из-за того, что Джаред встал чересчур близко к брату, мне приходится выглядывать из-за другого плеча Джексона, что не очень-то удобно делать в том положении, в котором я замерла. А сдвигаться с места не решаюсь, в надежде, что обо мне забудут на достаточно долгое время, чтобы послушать то, что скажут неизвестные. Больше мне неоткуда будет получить эти сведения. А они сто процентов должны быть интересными.
— Сначала скажите, как попали сюда! — твердым тоном просит Джаред.
Незнакомец взмахивает рукой, показывая себе за спину.
— Мы пришли через портал, — невозмутимо сообщает он.
Повисает такая звенящая тишина, что легкий гул аномалии кажется оглушительным.
Спустя полминуты Джексон подтверждает слова пришельца.
— Это правда. Они появились из столба света.
И вновь все окружающее пространство накрывает тишиной. Она длится и длится, но ее прерывает главарь пришельцев.
— Мы пришли с миром, — во второй раз за время своего появления говорит он, сохраняя удивительное спокойствие, будто вовсе не на него направлено оружие собравшихся за нашими спинами военных. — Нас отправили в ваш мир, чтобы помочь справиться с хакатури. Разговор предстоит долгий, мы можем перейти в более удобное место?
Перестаю дышать, жадно хватаю слова мужчины.
В ваш мир… отправили… хака… чего?
Что все это значит?
Джаред медленно кивает.
— Следуйте за мной, — распоряжается он, оборачивается, отрывистыми фразами и жестами отдает приказы своим людям.
Часть отходит в сторону, продолжая держать на мушке пришельцев, что медленно и с достоинством приходят в движение. Все десять человек проходят мимо нас с Джексоном, и каждый смеряет меня любопытным взглядом. Они что — девушек не видели? Самый пристальный и колючий взгляд оказывается у главаря этой странной банды.
Когда все десять проходят мимо, мы с Джексоном медленно поворачиваемся, заставляю себя отцепиться от его куртки и иду следом, стараясь казаться как можно незаметнее. Вряд ли меня допустят до разговора с новоприбывшими, но кто помешает мне попытаться проникнуть туда под шумок?
Пока мы медленно возвращаемся в сторону палаток, разглядываю одежду и броню последнего из идущих впереди незнакомцев. Я могу ошибаться, но мне кажется, что она выполнена из костяных пластин, что защищают тела носителей, или из чего-то очень похожего.
Кто они, черт возьми, такие?
Доходим до ближайшей палатки, которая оказывается в разы больше той, где меня отчитывал Джаред. Воспользовавшись тем, что на меня никто не обращает внимания, я прохожу внутрь обширного пространства следом за Джексоном, а потом сворачиваю вправо и скрываюсь среди военных, заполнивших все пространство и выстроившихся по периметру. Нахожу стул и сажусь в самый угол, замечаю на себе косой взгляд незнакомого мне лейтенанта, но придаю лицу уверенное выражение и изо всех сил делаю вид, что я имею право здесь находиться. Прибывшие рассаживаются на предложенные им стулья, что стоят среди множества столов. Все, кроме одного, — мужчины с темными в синюю крапинку глазами. Кстати говоря, глаза всех остальных вполне себе обычных оттенков. Главарь встает спиной к своим людям, как бы защищая их от множества недружелюбно настроенных встречающих.
Оглядываю помещение, что продолжает заполняться военными и учеными. В какой-то миг в палатку входит папа, а следом за ним Джорджия. Втягиваю голову в плечи, молясь только об одном, чтобы ни один из них не вздумал посмотреть в мой угол. Но все их внимание захвачено людьми, появившимися из аномалии.
Вперед выступает высокий седовласый мужчина, стать которого не намекает, а прямо-таки кричит о власти.
— Меня зовут генерал Доусон, — представляется он зычным баритоном. — Вы оказались на подконтрольной мне территории. Представьтесь и доложите о цели вашего визита.
Мужчина кивает, быстро посмотрев при этом на стоящего рядом с генералом Джареда. Скорее всего думает о том, что тот посмел представиться главным, хотя не является таковым. Он медленно поднимает руки, снимает капюшон, под которым скрывались черные волосы, и маску, полностью открывая лицо. Если бы не жуткие глаза, его даже можно было бы назвать симпатичным. Подбородок и скулы покрывает темная щетина, которой не меньше нескольких недель, но она не выглядит неухоженной. Нижняя губа чуть полнее верхней и имеет бледный, но не синий оттенок, словно у замерзшего человека. На вид пришельцу года тридцать три.
— Мое имя Картер Стрендж, — представляется мужчина после того как кладет маску на стол. Только сейчас понимаю, что она не тканевая, а из какого-то твердого материала, потому что не потеряла форму. Картер тем временем продолжает. — Мы прибыли в ваш мир, чтобы помочь справиться с хакатури — черными демонами, что вселяются в людей и превращают их в голодных монстров.
— Откуда вы прибыли? — спрашивает генерал таким тоном, будто привык каждый день беседовать с посланниками с других планет.
— Из другого мира, — сообщает Картер, а после добавляет. — Год назад мы узнали о том, что не одни.
Похоже на фантастику, но сейчас, все вокруг фантастика — столб света, демоны, захваченные. Теперь еще и другие миры. Это как-то… слишком.
— С чего вы взяли, что нам нужна помощь? — холодно спрашивает генерал.
Губы Картера на мгновение искривляются.
— Как бы это не звучало, но мы пришли спасать не ваш мир, а свой.
Спина генерала Доусона напрягается, а в голосе сквозят угрожающие нотки, когда он спрашивает:
— Что это значит?
— Хакатури почти уничтожили наш мир, и если они вернутся, то та же участь ждет и ваш.
Слова Картера оседают в воздухе, отравляя его так, что, кажется, не только мне становится трудно дышать.
— Это угроза? — сурово спрашивает генерал.
— Нет, — немедленно и невероятно спокойно отвечает пришелец. — Это предостережение. Хакатури чрезвычайно коварны и опасны, их нужно уничтожить до того, как они обретут силу и смогут вернуться к порталу.
— Мы сами неплохо справляемся, каждую ночь уничтожая носителей, — без тени самодовольства произносит генерал, просто констатирует факт. — Но отказываться от новых сведений не будем.
Тихо вздыхаю, быстро оглядывая помещение, полное напряженных мужчин. Кроме меня и Джорджии тут только две женщины среднего возраста, одетые в белые халаты ученых. И все собравшиеся внимают бесстрастному голосу Картера. Разглядываю уверенного в себе пришельца, что смотрит только на генерала.
И правда, говорит только с главным.
— Около года назад по всему нашему миру появились порталы, подобные тому, из которого мы сегодня пришли. Через них в мир проникли черные демоны, которых мы назвали хакатури за их схожесть с птицами. Они вселялись в людей, заставляя тех пожирать все живое. Чем больше съедал человек, управляемый хакатури, тем больше и сильнее он становился. Думаю, вам это знакомо.
— Знакомо, — мрачно подтверждает генерал, хотя Картер вовсе не задавал вопроса. — Продолжайте, мистер Стрэндж.
Картер кивает прежде чем вновь вернуться к рассказу.
— Поначалу мы, как и вы, укрылись под защитой силового поля портала, защищаясь лишь при необходимости, выходя днем и отсиживаясь в безопасных местах по ночам. Люди, управляемые хакатури, перестали быть людьми, они росли и набирались сил, и вот в одну из ночей изменившиеся до неузнаваемости друзья и соседи ворвались на, казалось бы, защищенную территорию. Тогда немногим удалось спастись. Голодные твари нападали и сжирали всех, кто попадался им на пути, а после бежали в сторону портала. Там вошедшие в силу хакатури бросали больше ненужные им тела и возвращались туда, откуда прибыли.
На некоторое время Картер замолкает, что-то обдумывая, а у меня мороз бежит по коже. Здесь небезопасно?! Эта мысль вновь и вновь мелькает в перегруженной информацией голове. Рано или поздно они прорвутся под защиту аномалии и сожрут всех. Так вот о чем пытался предупредить меня Мэйсон, говоря, что надо учиться защищаться.
Нигде не безопасно.
— И что в этом плохого? — спрашивает генерал, вырывая меня из мыслей. — Мы можем покинуть это место до того, как наши ученые придумают, как закрыть… портал. А до тех пор пусть твари убираются прочь.
Картер горько усмехается.
— Чем больше хакатури пройдет через портал в обратном направлении, тем мощнее будет световая вспышка, от которой разойдется мощная взрывная волна. Всё на многие километры вокруг превратится в безжизненную пустыню с грудой развалин. Нельзя позволять демонам подбираться к порталам, иначе от вашего мира останется так же мало, как и от нашего. Они уже рвутся сюда, не так ли?
Последний вопрос повисает в воздухе, вижу, как переглядываются военные, а некоторые даже перешептываются. Картер кивает, получая безмолвный ответ на поставленный вопрос.
— Самые большие подбираются к границе каждую ночь, — мрачно сообщает генерал и тут же добавляет, — но мы ведем отстрел, уничтожая носителей и не позволяя им приблизиться к аномалии.
— Вы уничтожаете и хакатури тоже или только оболочку? — уточняет Картер.
По виду генерала этого и не скажешь, но судя по молчанию, мужчина растерялся.
— Мы уничтожаем угрозу, — говорит он секунд пятнадцать спустя.
Картер не меняется в лице, лишь тяжело вздыхает.
— Хакатури — вот настоящая угроза. Выбравшись из мертвого тела, демон находит себе нового носителя и набирается сил уже от него. А тела, покинутые хакатури, служат пищей для остальных. Вы уничтожаете тела?
По переглядкам военных, всем присутствующим становится ясен ответ на прозвучавший без каких-либо обвинений вопрос.
— Эти… демоны слишком быстрые, — говорит генерал. — Признаться честно, не всех удается уничтожить после того, как они покидают носителя.
После небольшой паузы Картер сообщает:
— Носителя все равно уже не спасти, поэтому нужно уничтожать хакатури, пока они не покинули тела.
Генерал поднимает руку и потирает переносицу.
— Легко сказать, — произносит он, и я отчетливо слышу в его голосе усталость.
— Мы научим вас, если вы доверитесь нам, — невозмутимо предлагает Картер.
— И как же это сделать? — уточняет генерал. — Защита носителей настолько сильна, что не всякое оружие возьмет то место, где засела проклятая тварь.
Картер серьезно кивает и легко постукивает пальцем по рукояти меча, торчащего из ножен у него за спиной.
— Хакатури лучше всего уничтожать в ближнем бою, — сообщает он. — Чем меньше особь, тем легче с ней справиться, с отожравшимися больше проблем, но это не невозможно.
И снова палатку накрывает тишина, нарушаемая новыми перешептываниями. Но, кажется, генерал позабыл о дисциплине и не обращает на это внимания. Он издает смешок и сообщает:
— Мои люди не самураи.
Картер холодно смотрит в ответ, даже не подумав улыбнуться.
— Если вы хотите жить и спасти мир, в котором несете свое существование, то вам придется ими стать.
Генерал с шумом втягивает воздух, вероятно, задохнувшись от подобного неуважения.
— Подбирай слова, — ледяным тоном произносит Джаред, все это время молча простоявший со своим командиром.
Картер лишь смеряет его равнодушным взглядом, вновь переводя внимание на генерала.
— В чем ваша выгода? — задает тот, пожалуй, самый важный вопрос.
— Уничтожив хакатури здесь, мы не пустим их обратно в наш мир, — ровным голосом сообщаем мужчина.
— Генерал? Позволите?
Напрягаюсь, услышав голос папы. Смотрю, как он выступает вперед, становясь рядом с Джаредом.
— Конечно, доктор Грант, — говорит Доусон.
— А если мы закроем брешь? — спрашивает папа, обращаясь к Картеру. — Вернее, как вы ее называете — портал.
Тот внимательно оглядывает моего отца и отрицательно качает головой.
— Это невозможно, — говорит он.
— Ученые вашего мира пытались? — уточняет папа и не думая сдаваться.
Картер хмурится.
— Мне об этом неизвестно, — сообщает он.
— Тогда мы сделаем все возможное, чтобы сделать это, — уверенно произносит папа.
И в эту секунду сердце наполняется невероятной гордостью за него, и я с трудом удерживаю себя на месте. Хочется вскочить на ноги, броситься к нему и заключить в самые крепкие объятия, на которые я только способна.
— Нам надо посоветоваться, чтобы принять решение, — говорит генерал. — К тому же мы должны убедиться, что вам можно доверять и вы не несете угрозу для моих людей.
— Я вас понял, — отвечает Картер. — Завтрашней ночью мы можем доказать вам, что нам можно верить.
Генерал задумчиво шевелит губами, после чего спрашивает:
— Это как же?
Картер оборачивается и мельком смотрит на своих людей, что за все время так и не проронили ни слова. Дождавшись их почти синхронных кивков, мужчина оборачивается и, пожав плечами, сообщает:
— Устроим для вас мастер-класс.
Замечаю, как взлетают брови генерала, но он никак не комментирует данные слова. Поворачивается и подзывает к себе одного из военных.
— Лейтенант Диггори, берите отряд, разместите гостей с комфортом и не спускайте с них глаз. — Генерал поворачивается к Картеру. — Уж не обессудьте, мистер Стрендж, пока мы не можем вам доверять.
Серьезно? Они вот так просто поселят их с комфортом? Никаких вам камер и решеток? Возможно, я ничего не понимаю в военном деле, но одно я знаю точно. Этим людям нельзя верить. Очевидно, что они пришли к нам ради собственной выгоды. И я на девяносто девять процентов уверена, что нам не все сказали.
Картер кивает, забирает со стола свою маску, надевает ее и жестом зовет за собой своих людей, которые тут же поднимаются с мест.
Лейтенант Диггори выходит из палатки, за ним следует человек пятнадцать военных, а потом и все люди Картера с ним во главе. В помещении вдруг становится слишком мало народу, и я понимаю, что пора сматываться, пока меня не заметили. Обдумать все можно и дома.
Медленно поднимаюсь со своего стула и бочком продвигаюсь к выходу, но замираю в тот же миг, когда папа поворачивается в мою сторону. Его брови удивленно ползут вверх.
— Эмили? — недоуменно произносит он. — А ты что здесь делаешь?
Душа уходит в пятки, когда на меня смотрят все люди, оставшиеся в палатке. Но сейчас меня даже не столько страшит гнев генерала, сколько пронизывающий взгляд Джареда.
Черт! У них из-за меня будут проблемы? Скорее всего да. Едва сдерживаю стон, но говорю так уверенно, как только могу.
— Я уже ухожу.
— Капитан Купер, проследите! — приказывает генерал. — Утром общий сбор в штабе, а пока возвращайтесь к своим обязанностям.
Военный разворачивается и стремительным шагом покидает палатку. Ко мне направляется папа, я жду, что он начнет выговаривать мне за то, что попала под арест, а потом и пробралась на секретный совет. Но папа обнимает меня и обращается к Джареду поверх моей головы.
— Я провожу ее, капитан Купер.
Мы выходим из палатки, я так и не решаюсь взглянуть ни на Джексона, который так и не довел меня до дома, ни на злющего Джареда. Сейчас мне все равно на них и на наказание, которое скорее всего ждет меня завтра. Меня даже не особо заботит молчаливое присутствие папы. Он ничего не говорит мне и не задает вопросов. Скорее всего до него еще не дошли новости о безрассудном поведении дочери. Рассказывать ему об этом у меня нет ни желания, ни сил.
Я думаю только об одном.
Кто ты, Картер Стрендж? Спасение нашего мира или погибель?

Глава восемнадцатая 
— Вставай! — бесстрастно приказывает Скотт.
Я продолжаю лежать на двух сдвинутых вместе матах, раскинув в стороны руки, и тяжело дышу. Глаза закрыты, а все мышцы ноют от усталости. До ушей доносится звук выстрела, потом почти сразу же второй. Это Брендан тренирует Бриттани в соседнем помещении.
С трудом разлепляю губы и говорю едва слышно:
— Дай передохнуть, изверг.
Ответа не получаю.
Пытаюсь восстановить дыхание. Тренировка (точнее, мучение) продолжается уже несколько часов и конца ей не видно. Сержант явился к нам в квартиру и разбудил меня ни свет ни заря. Полусонным сознанием мне удалось уловить что-то типа — раз я располагаю кучей свободного времени, значит, большую его часть буду проводить на тренировках.
Когда Скотт вытащил мое вяло сопротивляющееся тело из постели, а потом и из квартиры, то толком ничего не объяснив, чуть ли не силком сопроводил в зал. Сказал лишь, что это распоряжение Джареда. А на вопрос, почему Брит не с нами, объяснил, что она, в отличие от меня, не наказана и теперь будет тренироваться отдельно.
Бриттани и Брендан явились три часа спустя и сразу же отправились в тир, а Скотт тем временем уже сотни миллионов раз повалял меня на матах.
— Эмили! — строгий голос Скотта действует на нервы.
Открываю один глаз и смотрю на в упор уставившегося на меня сержанта. На вид Скотту лет двадцать пять, его светлые голубые глаза ярко выделяются на загорелом лице. А кривой белый шрам над правой бровью придает ему хулиганский вид. Вот только вечно угрюмое выражение все портит.
— Ну что тебе две минуты жалко? — спрашиваю, раздраженно вздыхая, отчего мышцы живота отзываются болью.
— Ты лежишь уже семь! — отрезает военный, сурово глядя мне в глаза.
Еще раз тяжко вздыхаю, о чем тут же жалею, и вяло поднимаю руку, протягивая ее Скотту. Сержант недолго смотрит на нее, потом принимает и рывком ставит меня на ноги. Перед глазами темнеет, и я опираюсь на военного, хватая ртом воздух.
— Что с тобой? — спрашивает он, поддерживая меня.
Секунду кажется, что в его голосе звучит беспокойство, но когда в глазах проясняется и я смотрю на него, то не вижу ничего подобного.
— Я устала, — резко отвечаю я. — Возможно, гемоглобин снизился. Мы ведь даже не завтракали.
Военный равнодушно кивает и смотрит на часы.
— Через полчаса пойдем на завтрак, — говорит он и тут же без паузы велит. — А пока, в стойку!
— Погоди, — прошу я, лихорадочно соображая, что бы такого спросить, чтобы выгадать немного времени. На ум приходит только одно. — Почему вы с Бренданом не сказали, что работаете на Джареда?
Скотт как-то странно смотрит на меня, после чего задает встречный вопрос:
— А тебя не смутило, что мы вместе с ним приходили к вам домой за доктором Грантом?
Хмуро смотрю на парня, пытаясь вспомнить то утро. Бесполезно. То есть я, безусловно, помню Джареда, который вел себя как грубиян, когда пришел за папой. А также я помню, что он был не один. Но вот лица тех, кто был с ним… в памяти не всплывает ни-че-го. То есть получается, я уже встречалась с Бренданом и Скоттом до того, как оказалась у аномалии, просто этого не помню?! Вот же…
— Э-э-э… — единственное, что мне удается произнести.
Скотт качает головой и мимолетно улыбается, но, возможно, мне это только показалось.
— Все ясно, — говорит он и подталкивает меня к матам. — В стойку!
И все начинается заново. Я падаю, поднимаюсь и снова падаю. Меня злит проклятая беспомощность, с которой я выступаю против натренированного бойца. Прекрасно осознаю, что за несколько тренировок никто не научится быть Рэмбо, но Скотт, видимо, считает иначе, потому что более требовательного и жесткого учителя у меня еще никогда не было.
Как и обещал Скотт, мучения прекращаются через полчаса, когда в зал заглядывает Брендан и зовет нас в столовую, что сделали в кафетерии при спортивном комплексе, где мы и занимаемся.
В очередной раз поднимаюсь с мата и собираю рассыпавшиеся по плечам кудряшки в неряшливый хвост. Время девять утра, а я уже совершенно разбита. Смотрю на Бриттани, что маячит за спиной Брендана, на лице подруги читается нетерпение. Едва подавляю стон. Я совсем забыла, что Брит начнет допрос, как только мы встретимся. Надеюсь только, что при нашем конвое она не будет наседать слишком уж рьяно.
— Идем, — бросает Скотт через плечо, направляясь на выход.
— Мне нужно в душ, — протестую я.
Военный останавливается и оборачивается только верхней половиной тела.
— Двадцать минут на прием пищи и столько же на отдых, после, возвращаемся сюда, — спокойно сообщает он. — Времени на душ у тебя нет. Сходишь после тренировки.
Не моргая смотрю на него, а внутри поднимается такая ярость, что я не сдерживаюсь и сжимаю руки в кулаки. Скотт бросает на них равнодушный взгляд, потом смотрит мне в глаза.
— Время, Эмили.
— Идем, — цежу сквозь зубы и сердито топаю в сторону двери, хотя каждое движение отдается болью.
Обхожу военного, молча хромаю мимо Брендана и мрачно смотрю на Брит, мысленно давая понять, что не расположена к разговору. Я устала. От меня воняет. А еще проклятые волосы все время норовят выбиться из хвоста и прилипнуть к вспотевшему лбу и шее. Но Брит не внимает моему мысленному сигналу.
— Какая муха его укусила? — склонившись ко мне, вполголоса спрашивает она, когда мы отходим на несколько шагов от идущих позади военных.
О, я знаю имя этой мухи. Голубоглазой, скуластой и с самым скверным характером, какой только встречался на моем жизненном пути. Чтоб тебя, Джаред Купер!
Но вслух я бурчу:
— Не знаю.
Бриттани не останавливает мой не располагающий к разговору тон.
— Как прошло свидание? — любопытствует она.
При воспоминаниях о Мэйсоне, нашей безрассудной выходке, тюремной камере и неожиданном мимолетном поцелуе в груди разливается приятное тепло, пусть и слабо, но разгоняющее усталость.
Быстро смотрю через плечо, не имею ни малейшего желания говорить об этом при конвое, поэтому отвечаю коротко и твердо.
— Хорошо.
— Хорошо? — скептически переспрашивает Бриттани. — Судя по тому, что ты, вопреки всем своим вчерашним заверениям о том, что между вами ничего не будет, не ночевала дома, должно быть что-то большее, чем просто хорошо.
— Я ночевала дома, — устало говорю я. — Когда я вернулась, ты уже спала, и Скотт поднял меня в пять утра.
— Я ждала тебя до половины второго, — задумчиво сообщает Брит. — Во сколько же ты вернулась?
На некоторое время задумываюсь. Джаред и Джексон забрали нас из полицейского участка примерно в это же время. Пока мы доехали, пока нас отчитали, а потом появились люди из другого мира. Я в то время вообще не смотрела на часы, но, думаю, прошло не меньше полутора-двух часов.
— Около трех, — говорю я и толкаю стеклянные створки дверей, ведущих в столовую.
Время завтрака давно миновало, поэтому в помещении никого не обнаруживается, разумеется, кроме работников столовой. Идем к раздаче, получаем свою еду и отходим к ближайшему столу. Мы с Брит садимся по одну его сторону, Скотт и Брендан — напротив. Едим молча. Против воли снова прокручиваю все события минувшей ночи. Вспоминаю Картера Стренджа с его необычными и весьма странными глазами, а также то, что мужчина рассказал о хакатури и обо всем остальном.
— Это еще кто? — шепотом спрашивает вдруг Бриттани, глядя через плечо в сторону входной двери.
Медленно оборачиваюсь и тут же прикипаю взглядом к объекту моих сиюминутных размышлений. Картер входит в столовую и быстро оглядывает помещение. Вместе с ним Джаред, лейтенант Диггори и его отряд, что рассредотачивается по столовой, а также скорее всего люди Стренджа. Почему скорее всего? Да потому, что все мужчины одеты в простую одежду, никаких масок, курток с капюшонами, брони и оружия. Сейчас они обычные люди. Быстро оглядываю их, чтобы еще раз убедиться в верности своих суждений. Вчера, одетые в броню, они казались мощными, я бы даже сказала огромными. Сейчас ничего этого нет, они… нормальные.
Вновь смотрю на Картера. Он чуть выше и худее идущего рядом Джареда, черная футболка с коротким рукавом свободно сидит на теле, открывая подкачанные руки. На лице застыло нечитаемое выражение, а черные в крапинку глаза внимательно осматривают все вокруг, пока не останавливаются на мне. На секунду его брови сходятся к переносице, после этого он скупо кивает мне и переводит внимание на Брит. Мгновение пораженно смотрю на лицо Картера, что потерял к нам интерес и уже о чем-то спрашивает Джареда. Он кивнул мне? Понятия не имею, что это должно означать.
Перевожу взгляд на Джареда, он как раз прожигает во мне дыру своими ледяными глазищами. Стискиваю зубы и собираюсь отвернуться, но взгляд перемещается на парня, идущего по другую сторону от Картера. Он сосредоточенно слушает разговор своего главаря и того, кого мы должны считать своим. Темно-русые волосы в беспорядке, серые глаза внимательно оглядывают столовую. Парень резко переводит взгляд на меня, и его полные губы изгибаются в кривоватой улыбке, а на щеках появляются ямочки, которые делают его до безобразия милым.
Вся компания как раз проходит мимо нас, поэтому сероглазый говорит достаточно громко, так что его слышат все присутствующие:
— Привет, кудряшка.
От неожиданности не нахожу ничего лучше, чем растерянно кивнуть, а после отворачиваюсь.
Скотт и Брендан поднимаются, чтобы поприветствовать своего командира, но Джаред взмахом руки и кивком головы показывает им, что сержанты могут сесть.
Новоприбывшие уходят к раздаче, а Брит склоняется к самому моему уху и довольно громко шипит:
— Кто это такие? Ты их знаешь?
Ну и что я должна на это ответить? В двух словах и не расскажешь о том, кто такие эти незнакомцы и как они тут очутились. Вопросительно смотрю на Брендана, но тот неопределенно дергает подбородком, мол разбирайся сама.
— Потом расскажу, — не терпящим возражения тоном говорю Брит.
Сейчас у меня нет никакого желания рассказывать эту историю. К тому же мужчины, отойдя от раздачи, садятся за соседний стол прямо напротив нашего. Возможно, удастся послушать, о чем они будут говорить. Упираюсь взглядом в спины Джареда и севшего рядом с ним Картера, но они прерывают разговор, отчего я с досадой вздыхаю. А вот сидящий напротив них сероглазый с улыбкой смотрит в нашу с Брит сторону. Вновь вздыхаю и, чтобы не привлекать к себе внимания, опускаю голову и упираюсь взглядом в свою почти пустую тарелку.
— Эмили? — не сдается Брит.
— Не сейчас! — шиплю я и крепко стискиваю ладонь подруги под столом.
Разговор между Джаредом и Картером возобновился, и я хочу наглейшим образом подслушать. Не поднимая головы, направляю взгляд мимо Скотта в сторону говорящих.
— Насчет периметра я понял, — задумчиво произносит Джаред. — Посмотрим, что можно с этим сделать. Ты говорил, что понадобится кое-что еще?
Картер поднимает чашку с дымящимся напитком и делает небольшой глоток, только после этого кивает.
— Верно. Нам нужна будет приманка.
— Приманка, — лишенным эмоций голосом повторяет Купер и просит. — Поясни?
Картер отвечает с невероятным спокойствием, будто обсуждает погоду.
— Мы заметили, что хакатури, входящие в силу, острее реагируют на женщин, чем на мужчин. Насколько я понял, на охране вашего периметра женщин нет?
— Верно, — отвечает Джаред. — Но с этим могут возникнуть проблемы.
— Какие? — без особого интереса уточняет пришелец, продолжая невозмутимо поглощать свой завтрак.
Джаред вздыхает, и у меня складывается ощущение, что он не хочет отвечать на этот вопрос, но тем не менее он признается.
— Внутри периметра нет женщин военных. Все они работают на других объектах. Есть только группа ученых, но они занимаются вопросом закрытия портала, что сейчас в приоритете. А гражданских я до границы не допущу.
Некоторое время мужчины молчат, после чего в разговор встревает сероглазый.
— А как же кудряшка? — вдруг спрашивает он.
Против воли резко вскидываю голову, пересекаясь с его насмешливым взглядом.
Картер оборачивается и оглядывает меня без особого интереса, после чего отворачивается и совершенно неожиданно заявляет:
— Может подойти.
Сердце подскакивает к горлу. О чем они вообще? Внезапно мне уже не хочется слушать их дальнейший разговор и отлынивать от тренировки. Я лучше еще тысячу раз упаду на маты и с трудом встану на ноги, чем буду… приманкой? Для кого? Ясно для кого.
— Исключено, — тут же отрезает Джаред, и в этот момент я чувствую к нему небывалую благодарность.
— Она ведь не из гражданских, — продолжает гнуть свое сероглазый. — Иначе ее не было бы ночью возле портала.
— Что еще за портал? — шепчет Бриттани, но я не обращаю на нее внимания.
— Эмили в этом участвовать не будет! — твердо говорит Джаред и поворачивается в нашу сторону. — Скотт, вы закончили?
Янг тут же поднимается с места и жестом призывает меня сделать то же самое. Встаю, но уходить не спешу.
— Ты усложняешь задачу нам всем, — уверенно произносит главарь пришельцев. — Николас прав, девушка может нам подойти. К тому же ей не придется выходить за границу, она будет под защитой как ваших, так и моих людей. Хакатури одуреют от ее запаха и будут рваться к ней, позабыв обо всем остальном. Это идеальный шанс разделаться с ними легко и быстро.
Джаред задумывается, и я стою, затаив дыхание в ожидании его вердикта. Меня вот слова Стренджа вообще не убедили, надеюсь, Купер тоже останется непреклонным. Но когда он заговаривает, то произносит совсем не то, что я хотела бы услышать.
— Скотт, возвращайтесь на тренировку.
— Есть, сэр, — говорит Скотт и добавляет для меня, — идем.
Подхватываю со стола поднос и следом за хмурой Бриттани и сержантами Янгом и Одли отношу грязную посуду к специальной стойке. После этого сразу же направляемся в сторону выхода. Прохожу мимо стола, за котором собралась вся компания пришельцев с Джаредом во главе. Смотрю прямо перед собой, обдумывая только что услышанный разговор.
— Эмили? — окликает меня сероглазый. На ходу оборачиваюсь и натыкаюсь на широкую белозубую улыбку. Приподнимаю правую бровь, ожидая, что он мне скажет. И он говорит, продолжая скалиться: — Еще увидимся.
Едва удерживаюсь от того, чтобы не показать ему неприличный жест. Он ведь не местный, еще примет это за признание в любви. Никак не отреагировав, отворачиваюсь и выхожу из столовой.
Пока мы возвращаемся в сторону пыточной, Бриттани не выдерживает.
— Кто-нибудь объяснит мне, что это за люди? И что с глазами у того, который сидел рядом с Джаредом?
Никто ей не отвечает, поэтому девушка сердито пыхтит.
— Эмили?! — теряя терпение, восклицает подруга.
Не скрываю усталости в голосе.
— Брит, я расскажу тебе, но чуть позже.
— Ладно, — недовольно бурчит она, но на этом не останавливается. — Брендан, я ведь только сейчас поняла, что действительно ни разу не видела здесь женщин военных. Где они все?
Брендан тихо вздыхает.
— Заняты на других объектах.
— Да ладно, — не скрывая сарказма, произносит она. — Что за объекты?
— Зоны для эвакуированных, — обреченно признается сержант, скорее всего мечтая, чтобы она хоть ненадолго замолчала. — Там полно работы.
— Понятно. А?..
Брендан перебивает:
— Бриттани, давай не сейчас?
Она обиженно поджимает губы, но замолкает.
В этот же момент расходимся по разным залам. Брит и Брендан уходят в тир, мы со Скоттом возвращаемся в пыточную. Как и обещал, он дает мне двадцать минут на отдых, а после вновь валяет по матам как тряпичную куклу. Как ни стараюсь, не могу сосредоточиться на тренировке. Скотт конечно же все замечает и выговаривает мне за это строже прежнего, вот только толку от этого чуть меньше, чем никакого.
Несколько часов спустя чувствую себя выжатым лимоном. После тренировки по самообороне Скотт заставил меня стрелять по мишеням как из пистолета, так и из арбалета. В сторону дома мы двинулись намного позже, чем ушли Бриттани и Брендан. Но я хотя бы приняла душ там же в спорткомплексе, ненадолго почувствовав себя живой.
На подходе к зданию, Скотт вырывает меня из мыслей:
— Когда придем, сразу же начинай собирать свои вещи, я зайду за тобой через час.
Вымученно выдыхаю. Я совсем забыла про переезд. А еще вот прямо сейчас, в этот самый момент мне вообще не хочется никуда идти. Бриттани не даст мне покоя, а единственное, чего я сейчас хочу, — это тишина. А еще сон. Хочу упасть лицом в подушку и заснуть до завтрашнего утра. Вряд ли мое желание исполнится.
— Куда мы переезжаем? — спрашиваю я.
— На девятый этаж, — тут же говорит Скотт. — Там есть незанятая трехкомнатная квартира.
Безразлично киваю, дожидаюсь, когда сержант откроет входную дверь, и захожу в здание, сразу же направляясь к лестнице. Вскоре уже открываю дверь квартиры, что до этого делила с Бриттани. Скотт уходит в апартаменты напротив.
Первое, что замечаю, закрыв за собой дверь, — Бриттани. Она нетерпеливо расхаживает по гостиной.
Останавливаюсь на пороге, а подруга замирает посреди комнаты.
— Что случилось? — спрашиваю я.
Она одновременно с этим восклицает:
— Ну, наконец-то!
— Брит, — устало говорю я, но она не дает мне продолжить.
— Не смей откладывать этот разговор, Эмили Грант! Если я не получу ответов прямо сейчас, то взорвусь к чертям! Я целый день ждала!
Обреченно киваю и кивком указываю на свою спальню.
— Ладно, идем, расскажу все, пока буду собирать вещи.
— Что? — изумляется Брит. — Куда мы едем?
— Никуда. И не мы, а я. — Слегка повышаю голос, чтобы не дать ей задать кучу новых вопросов. — Я все расскажу, только обещай не перебивать.
Бриттани несколько секунд раздумывает, потом медленно кивает.
— Ладно.
Переходим в мою спальню, достаю с нижней полки в шкафу свою сумку и начинаю собирать в нее вещи, передвигаясь по комнате как сонная муха. Все мышцы ноют и просят отдыха, но я приказываю им заткнуться хотя бы еще на час. Как только я окажусь на новой жилплощади, сразу же упаду отдыхать.
Постепенно рассказываю Бриттани обо всем, что произошло вчера. О том, что поведал мне Мэйсон, о нашем недосвидании, о полицейском участке, отповеди Джареда, разговоре с Джексоном. Потом беру небольшую паузу, прежде чем вывалить на Брит информацию о пришельцах, появившихся из другого мира, и хакатури, а также обо всем остальном.
После того как я замолкаю, Брит какое-то время сохраняет непривычную для нее тишину и задумчивость.
— Так значит, те красавчики из столовой — пришельцы?
Я вздыхаю. Я даже не заметила, как выглядят остальные, ведь все мое внимание было приковано к Картеру и тому, кого он назвал Николасом. Но в этом вся Брит. И в какой-то степени я рада, надеюсь, что она больше не вернется в хандру по Брайану.
— Именно так, — говорю я.
— Ты собралась? — внезапно меняет тему подруга.
Окидываю взглядом все свои сумки, что стоят в изножье кровати.
— Да.
— Тогда идем, я тоже соберу вещи.
— Что? Брит, тебе не обязательно съезжать отсюда и селиться в одной квартире с двумя мужчинами, что будут следить за мной днем и ночью по приказу Джареда. Возможно, с тебя вообще снимут надзор.
— Я иду с тобой, — твердым тоном заявляет подруга.
Слабо, но со всей благодарностью улыбаюсь ей.
Мы переходим в ее комнату и быстро собираем те немногие вещи, какими она успела здесь обжиться. Когда уже заканчиваем, в квартиру без стука заходят Скотт и Брендан. Последний удивленно смотрит на сумку Брит и спрашивает, остановившись в дверях ее комнаты.
— А ты куда собралась?
— С вами, — с вызовом говорит она.
Брендан качает головой.
— К вечеру к тебе приставят сопровождающего, который помимо всего прочего будет заниматься твоими тренировками.
— А как это влияет на то, где я буду жить? — спрашивает подруга и, не дав Брендану даже слова вставить, заканчивает. — Вот и именно.
Она вручает сержанту свою сумку и выжидательно смотрит на него. Тот закатывает глаза, но молча идет в мою спальню и подхватывает сразу две сумки. Еще две берет Скотт, оставляя рюкзак на меня. Выключаем везде свет, выходим из квартиры, запираем ее и направляемся к лестнице. Поднимаемся на девятый этаж и подходим к квартире шестьдесят один. Чувствую, как подрагивают мышцы ног после недолгого подъема. Мне нужен отдых. Срочно!
Оказавшись внутри, бегло осматриваем обстановку. Нам с Брит достается одна спальня на двоих, зато это самая большая комната в квартире.
Пока подруга уходит на кухню, чтобы проверить, чем можно перекусить, потому что до ужина еще часа два, я берусь разбирать сумки, но почти сразу же отвергаю эту затею. Падаю на кровать и закрываю глаза. Бессонная ночь и сложный день в спортивном зале дают о себе знать. Только начинаю погружаться в дрему, как раздается стук в дверь. Ну что еще? Открываю глаза и с мученическим стоном сажусь на кровати.
— Кто там? — спрашиваю усталым и каким-то полумертвым голосом.
Вместо ответа дверь распахивается, являя передо мной Скотта.
— Тебя хочет видеть капитан Купер, — сообщает он.
С шумом выдыхаю, не скрывая недружелюбия.
— Чего ему?
Скотт не выказывает никаких эмоций на лице.
— Он мне не сказал.
— Когда?
— Прямо сейчас.
Интересно, а что будет, если я просто упаду на кровать и откажусь идти? Скорее всего Скотт просто стащит меня с нее за ногу, а потом еще и спустит по ступеням. Этот человек пойдет на все, чтобы выполнить приказ.
Встаю, игнорируя протест, что исходит от каждой клетки моего тела. Недружелюбно топая, иду на выход из спальни. Будь прокляты все свидания, наказания и мужчины в военной форме.

Глава девятнадцатая 
До палатки Джареда, которую Скотт гордо назвал кабинетом, доходим практически в молчании. Я настолько устала, что нахожу в себе силы лишь на механическую перестановку ног. У меня даже не получается морально подготовить себя к предстоящему разговору, хотя я и понятия не имею, для чего Джаред позвал меня. За время нашего короткого знакомства одно я уяснила довольно четко — он никогда не разменивается по пустякам. А это значит, ничего хорошего меня не ждет.
Возле палаток и неподалеку от забора, ограждающего столб света, вижу оживленное движение. Военные и ученые заняты своими делами, одному Джареду неймется.
Чем ближе мы подходим к нужной палатке, тем прямее становится спина Скотта, и если бы у меня были на это силы, я бы даже закатила глаза. Сержант отодвигает полог, служащий дверью, и пропускает меня вперед. Переступаю невидимый порог и замираю в шаге от входа. Чего я никак не ожидала, так это того, что Джаред будет ждать меня не один. Кроме него в палатке собрались пришельцы — Картер и Николас, генерал Доусон и… папа. И все они тотчас же обращают на меня внимательно-задумчивые взгляды.
Едва сдерживаюсь, чтобы не попятиться. Похоже, дело серьезное. Черт возьми! Ничего не хочу знать.
Скотт слегка подталкивает меня в поясницу, и, обернувшись, я замечаю, что он застывает позади, глядя прямо перед собой, неестественно выпрямив спину и по-военному заложив за нее руки. Разворачиваюсь к собравшимся, но не двигаюсь с места.
— Что происходит? — подозрительно спрашиваю я, косясь на генерала.
И нет ничего удивительного в том, что слово берет именно он.
— Мисс Грант, — обращается ко мне военный, и я уже в открытую смотрю на него, краем глаза замечая хмурый взгляд папы. — Спасибо, что пришли.
С трудом воздерживаюсь от того, чтобы не фыркнуть. А у меня был выбор? Сомневаюсь.
— Прошу прощения, что заставила вас ждать, — из вежливости говорю я.
Генерал одобрительно кивает. Быстро обвожу взглядом собравшихся в палатке мужчин. Папа по-прежнему хмурится, Джаред смотрит со свойственной ему холодностью, Николас сверкает интересом в серых глазах, и только на лице и в разноцветных радужках Картера написана безучастность. Вновь смотрю в серьезное лицо генерала Доусона. Мужчине, должно быть, уже за пятьдесят, но по его умению держаться и уверенности, что сквозит в каждом движении, этого и не скажешь.
— Мисс Грант, вчера вы стали свидетелем появления наших гостей, а также пусть и безмолвным, но все же участником разговора, состоявшегося сразу после.
Щекам становится тепло, ожидаю, что скорее всего мне выскажут неодобрение из-за того, что я залезла туда, соваться куда не имела никакого права.
— Прошу прощения, — вновь тихо говорю я, изображая покорность.
Генерал слегка улыбается и отмахивается.
— По этому поводу не волнуйтесь, вы являетесь частью живущих на моей территории людей, рано или поздно вы бы все равно узнали о произошедшем. К чему я все это веду. Мы планируем принять помощь наших гостей и вступить в борьбу с носителями и захватившими их… демонами. Каждый человек, живущий рядом с аномалией, пройдет специальную подготовку, которую возглавят мистер Стрендж и его люди.
Пару раз моргаю и медленно киваю. Не ожидала такой откровенности. Хотя, с другой стороны генерал прав. Им в любом случае нужно было рассказать обо всем людям, ведь, как он выразился — проводить подготовку, скрывая информацию, было бы проблематично, да и странно. Кроме того, странно еще и другое. Они вот так просто доверят этим неизвестным тренировки местных граждан? Интересно, что пришельцы попросили взамен? Хотя лично для меня в данный момент это не имеет никакого значения. Сомневаюсь, что меня позвали сюда для того, чтобы сообщить новость в индивидуальном порядке. Не такая я важная шишка.
— Какое отношение ко всему этому имею я? — спрашиваю, переводя взгляд на папу.
— Эмили, — говорит он мягко, — мы позвали тебя не за этим.
Тоже мне новость.
— Для чего же тогда? — нахмурившись, секунду смотрю на каменное лицо Джареда, потом возвращаю внимание на папу.
Отвечает мне генерал.
— Мисс Грант, мы просим вас об услуге.
Услуга? Удивленно смотрю на военного. Кажется, я начинаю догадываться, о чем пойдет речь. Стреляю глазами в сторону Николаса, от которого и услышала эту идею чуть ранее сегодня. Очень надеюсь, что я ошибаюсь. Иначе с чего бы папе быть здесь? Он ни за что не стал бы просить меня о подобном.
— Что за услуга? — подозрительно спрашиваю у генерала.
— Мистер Стрендж рассказал нам много нового и полезного о хакатури и их повадках. Сегодня после заката наши гости продемонстрируют самые действенные методы борьбы с… людьми, захваченными демонами. Вот тут-то нам и понадобится ваша помощь.
Отворачиваюсь от генерала и смотрю в черные глаза невозмутимого Картера.
— Приманка? — выплевываю слово, будто оно пропитано ядом.
Пришелец кивает и спокойно произносит всего одно слово.
— Именно.
Его спокойствие выводит меня из себя. Какого черта они выбрали именно меня? Возможно, мою незаинтересованную во все этом персону по какой-то неизвестной мне причине не относят к гражданским, которых Джаред грозился ни в коем случае не подпускать к границе. Но ведь и одной из военных я не являюсь.
— Я вижу, вы уже в курсе событий, — проговаривает генерал Доусон.
Не слышу в его голосе ни капли удивления. Скорее всего ему доложили о том, что было сегодня утром в столовой. Но в данный момент меня это мало волнует.
— Почему именно я? — задаю тот вопрос, что горящими алыми буквами раз за разом проносится в мыслях.
— На самом деле существует несколько причин, по которым мы выбрали вас, мисс Грант, — сообщает генерал, и я нетерпеливо смотрю на него, ожидая продолжения. — Я могу быть с вами откровенным?
Изо всех сил пытаюсь скрыть удивление. Не думала, что этот человек такой добренький, чтобы расписывать мне мотивы своих поступков. Уверена, если бы не папа, мне ничего не стали бы объяснять.
— Разумеется, — серьезно отвечаю я.
Генерал внимательно оглядывает меня, а после говорит:
— За те несколько дней, что вы живете на подконтрольной мне территории, вы могли заметить, что здесь нет ни одной женщины, которая носила бы военную форму. — На самом деле нет, я этого не заметила, и продолжала бы оставаться в неведении, если бы не утренний разговор Бриттани и Брендана. Генерал дожидается моего короткого кивка и продолжает: — Все они распределены по базам и объектам, куда эвакуировали гражданское население. Женщин-ученых слишком мало, и они практически круглосуточно заняты решением важнейших задач современности. На территории аномалии численность мирных граждан значительно уступает военному. И женщин, которые подошли бы для выполнения нашей задачи, просто нет. А у вас есть базовые навыки общефизической подготовки. Кроме того я посмотрел отчеты сержантов Одли и Янга о ваших тренировках, показатели весьма впечатляющие, с учетом того сколь мало времени вы уделяете занятиям в зале и на стрельбище.
Медленно перевариваю все услышанное. Скотт и Брендан ведут отчет о моей подготовке? Это странно. Кто вообще читает эти отчеты? Но стоит признать, что в словах генерала что-то есть. Похоже, он основательно подготовился к этому разговору.
Смотрю на военного, он молча разглядывает меня в ответ. Вероятно, ждет какой-то реакции. Но я все еще сомневаюсь. Быть приманкой… это даже звучит не очень, а что ждет меня на самом деле?
— Есть еще одна причина, — говорит вдруг Николас.
И все взгляды обращаются к нему. На лице сероглазого появляется лучезарная улыбка, а с ней и ямочки на щеках.
— И какая же? — спрашиваю я, внимательно глядя на парня.
— Согласись, наше появление было эффектным и весьма неожиданным, — заявляет он не без самодовольства в голосе. — Но ты отреагировала довольно хладнокровно. Не сбежала и даже не свалилась в обморок. Твоей стойкости можно поучиться не только девчонкам, но и некоторым мужчинам. Думаю, полчаса-час ты спокойно выдержишь вблизи от границы.
На секунду прикрываю глаза, сглатываю и не сдерживаю горькую усмешку. Хладнокровно? Знали бы они, что я в действительности чувствовала в тот момент. Потираю лоб, за которым поселилась пульсация, и она не дает мне мыслить здраво.
Отворачиваюсь от Николаса и смотрю на человека, что вообще-то должен быть на моей стороне.
— Пап?
Он устало вздыхает. Вижу, что папа хочет подойти и обнять меня, но сдерживает себя, потому как решаемый здесь и сейчас вопрос, очевидно, очень важен.
— Ты ведь знаешь, что я ни за что на свете не согласился бы на подобную авантюру, если бы не был уверен в твоей полнейшей безопасности? — спрашивает он.
Знаю.
— А ты уверен? — все же уточняю я.
Папа с самым серьезным видом смотрит на Джареда.
— Капитан Купер заверил меня, что тебе ничего не грозит. От тебя требуется только недолго постоять неподалеку от границы. Выходить за ее пределы не придется. Кроме того, на всякий случай тебя будут охранять люди капитана.
— И мои, — добавляет вдруг Картер.
Тут же смотрю на него.
— Для чего это вообще нужно, если никакой опасности нет?
— Существует малый процент вероятности, что что-нибудь может пойти не так, — рассудительно замечает Картер. — Мои люди обучены и в случае чего не допустят до тебя опасность.
Киваю, но продолжаю сомневаться. Если верить словам Картера, что он сказал Джареду утром в столовой, хакатури одуреют от моего близкого присутствия. А если они прорвутся через границу, которая, как оказалось, не очень-то сдерживает самых сильных особей? Смогут ли защитить меня пистолеты военных и мечи пришельцев?
Бросаю взгляд на Джареда, все слова сомнений застревают в горле, потому что он прожигает меня своими пронизывающими голубыми глазами, и я не могу не ответить ему тем же.
— Поначалу я сомневался в целесообразности твоего участия в, скажем так, предстоящей операции, — с расстановкой произносит он. — Но в итоге Картер убедил меня обратиться с этим вопросом к генералу. Кроме того, я учел вчерашний разговор с лейтенантом Бэллом, думаю, он не ошибается на твой счет.
Несколько раз удивленно моргаю, смотрю на его многозначительное выражение лица. О чем он, черт возьми, говорит? Какой еще разговор с Мэйсоном? Я присутствовала во время их вчерашнего общения, и ничего подобного Мэйсон не говорил. А Джаред лишь высказал ему, что лейтенант вел себя безответственно, и сказал про наказание, о котором позаботится Джексон. Мельком смотрю на папу, его брови нахмурены, понимаю, что он вот-вот спросит, о чем вообще речь. И тогда мне придется рассказать о вчерашнем. О свидании, тюрьме и обо всем остальном. Вряд ли папа сильно разозлится, я ведь взрослая девочка, и гуляю с кем хочу. Но он безусловно расстроится из-за моего опрометчивого поведения. А вот как отреагирует генерал, неизвестно. Конечно, я более чем уверена, что ему наплевать на меня, а вот Мэйсон… Что, если у него будет еще больше проблем, чем уже есть?
Все эти мысли за секунду проносятся в голове. Смотрю на Джареда, который продолжает прожигать меня красноречивым взглядом. И тут до меня доходит, зачем он это делает и для чего только что упомянул Мэйсона, который вообще не имеет к происходящему здесь и сейчас никакого отношения.
Это грязный шантаж! Поверить не могу в то, что этот дьявол шантажирует меня Мэйсоном. Было бы проще, если бы мне было плевать. Но это не так, и Джаред прекрасно знает об этом, вот и давит. Очень тонко и ненавязчиво, так что понятно только мне.
Но самое противное, что он прав. Буквально вчера я была у той самой границы. Без оружия и без особой защиты. Возможно, если бы мы с Мэйсоном подошли ближе, все могло бы закончиться иначе. Не хочу об этом думать. Сейчас важно другое. Надо ответить до того, как папа решится прервать тишину.
Черт бы тебя побрал, Джаред Купер! Сверлю его недружелюбным взглядом. Ну почему с ним не может быть настолько же легко, как с Джексоном?
— Капитан Купер абсолютно прав, — цежу я сквозь зубы, после чего смотрю на папу и улыбаюсь так искренне, как только могу. — Если вы уверены, что никакой опасности нет, то я… постою у границы. Что вообще от меня требуется?
— Ничего, — тут же отвечает генерал. — Мы прямо сейчас отправимся к границе, где мистер Стрендж выберет самые удобные точки. Мисс Грант, вы можете отправляться домой, сержант Янг привезет вас в указанное место к закату.
— Хорошо, — говорю я, но не спешу уходить.
Секунду медлю, а потом, наплевав на реакцию всех мужчин, собравшихся в палатке, делаю шаг вперед. В последнее время мы находимся в постоянной разлуке и опасности. Нужно использовать любой шанс, чтобы побыть рядом. Преодолеваю разделяющее нас расстояние и обнимаю папу, он тесно прижимает меня к себе и легко поглаживает по голове. Вдыхаю такой знакомый и родной с детства запах и тут же успокаиваюсь.
— Все будет хорошо, — убеждает папа.
Отстраняюсь и заглядываю ему в глаза. По ним вижу, что он действительно верит в свои слова.
— Ладно, — шепчу я и делаю шаг назад. — Увидимся позже?
Папа тепло улыбается.
— Конечно, — говорит он.
Еще раз оглядываю таких разных, но настроенных на серьезный лад мужчин, что собрались здесь, киваю генералу и иду на выход. Понятия не имею, что ждет меня сегодня вечером, а прямо сейчас я иду спать.
Обратный путь проходит все в том же молчании. Только теперь меня еще больше одолевают раздумья. После того как я узнала, зачем меня позвали, голова начинает болеть еще сильнее, и я яростно тру лоб ладонью. Скорее всего кожа покраснела, и со стороны я выгляжу как настоящее чучело, но мне все равно. И было бы наплевать даже в том случае, если бы немногочисленные военные обращали на меня внимание. Но они не обращают.
Подъем по лестнице на девятый этаж становится настоящей пыткой для натруженных мышц, но я не жалуюсь и даже ни разу не срываюсь на обреченные рыдания, хотя очень хочется. В итоге мне с трудом удается сохранить достоинство. Как только оказываемся в квартире, тяжело дыша и еле переставляя подрагивающие ноги, сразу же направляюсь в спальню, где Бриттани разбирает свои вещи.
В ту же секунду как я переступаю порог, она застывает у раскрытой сумки, упирает руки в бока и со всей серьезностью спрашивает:
— Что ему от тебя было нужно?
Отмахиваюсь, потому что не имею никаких сил рассказывать о произошедшем прямо сейчас.
— Потом, — подавляя зевок, говорю я и падаю на свою половину кровати.
Бриттани спрашивает что-то еще, но я уже не понимаю вопроса, потому что сознанием почти мгновенно завладевает сон.

Глава двадцатая 
Просыпаюсь, когда в сознание проникают злые голоса. Но продолжаю лежать, в надежде, что они замолчат, и я посплю еще немного.
— Отстань от нее! — громким шепотом шипит Брит. — Она не спала всю ночь, плюс ты мучил ее полдня.
— Отдохнет сегодняшней ночью, — недовольно отрезает Скотт. — Отойди, Бриттани, или я сам тебя отодвину. Через час Эмили должна быть в другом месте, и я доставлю ее туда, нравится тебе это или нет.
— Какие мы грозные, — насмешливо произносит Брит, после чего слышится какая-то возня и тихий писк подруги, а сразу за этим она начинает верещать, правда все тем же шепотом. — Ай! Что ты творишь?!
Резко сажусь и распахиваю глаза. Неверяще смотрю на то, как Скотт пытается проникнуть в комнату, а Брит буквально повисает на нем, чтобы не допустить этого.
— Что вы делаете? — хриплым ото сна голосом спрашиваю я.
Оба нарушителя спокойствия замирают и поворачиваются ко мне.
— У тебя двадцать минут, чтобы собраться, — недовольно сообщает Скотт, с легкостью отцепляет от себя руки Бриттани и покидает комнату, закрыв за собой дверь.
Подруга так и остается на том же месте и с сочувствием смотрит на меня.
— Прости, я пыталась его прогнать.
— Ничего страшного, — снова хрипло говорю я, прочищаю горло и сразу же встаю с кровати.
Мышцы по-прежнему ноют, но по крайней мере головная боль прошла. Иду в ванную и привожу себя в порядок. Решаю не переодеваться. Джинсы и толстовка вполне сгодятся для роли приманки. Смотрю на часы, осталось еще десять минут до выхода, поэтому я возвращаюсь в спальню, где Брит наверняка уже заждалась моих объяснений. Захожу в комнату и только тут замечаю, что в помещении удивительно чисто.
— Ты разобрала мои вещи? — спрашиваю у подруги, стоящей возле окна.
Она оборачивается и кивает.
— Пока ты спала.
Широко улыбаюсь.
— Спасибо, — искренне благодарю я. — Ты чудо, знаешь это?
— Я в курсе, — смеется Брит, но тут же становится серьезной. — Эм, скоро стемнеет. Куда Скотт везет тебя? Только не говори, что он, — Брит делает акцент на последнем слове и округляет глаза, — тоже пригласил тебя на свидание. Я в жизни не поверю в эту чушь.
Не сдерживаюсь и смеюсь. Даже представить ничего подобного не могу.
— Ты права, это чушь какая-то. Мы едем к границе.
— Что? Зачем? — восклицает Бриттани, а потом глаза подруги расширяются, а рот приоткрывается в полнейшем изумлении. — Так вот для чего ты ходила к Джареду? Он согласился на уговоры красавчиков, и тобой будут приманивать монстров?
Киваю.
— Если кратко, то да.
— Зачем ты согласилась?! — почти кричит она.
Устало потираю ладонями лицо. Как хорошо, что на мне нет ни грамма косметики, иначе пришлось бы наносить все заново. Трясу головой, чтобы прогнать глупые мысли.
— Не знаю, — честно признаюсь я. — Меня убедили в том, что это безопасно.
— Безопасно, — недоверчиво повторяет Бриттани, а потом неожиданно заявляет. — Я пойду с тобой.
— Нет, — твердо говорю я и отрицательно качаю головой. — Джаред придет в ярость, если что-то нарушит его планы, а с ним лучше не связываться, по своему опыту знаю.
Лицо подруги пылает от ярости.
— Да плевать мне на Джареда и его планы!
Я вздыхаю и продолжаю:
— Скотт ни за что не пустит тебя в машину.
Бриттани фыркает, складывает руки на груди и говорит с вызовом:
— Это мы еще посмотрим.
— Брит, не надо. Нам не нужны неприятности.
Некоторое время она недовольно смотрит на меня, после чего смягчается, неохотно кивает и спрашивает:
— Что ты хоть будешь там делать?
— Судя по их словам, мне придется просто…
Договорить не успеваю, без стука распахивается дверь, за которой воинственно смотрящий на нас Скотт.
— Пора, — объявляет он и выжидательно смотрит на меня.
Перевожу внимание в испуганное лицо Брит, она безуспешно пытается скрыть свои эмоции. От вида того как подруга переживает за меня, в груди щемит. Как же я люблю ее. Быстро обнимаю Брит и пытаюсь успокоить.
— Не волнуйся, — говорю мягко. — Это не займет много времени. Максимум пару часов. Поговорим, когда вернусь.
Она кивает, плотно сжав губы. Возможно, впервые в жизни Бриттани Пейн не находит, что сказать.
Разворачиваюсь и следую на выход. Брендан выходит из гостиной, чтобы проводить нас. Его выражение лица спокойно, как всегда.
— Не забудь респиратор, — советует он мне.
Киваю, обуваюсь и цепляю маску к ремню джинсов. Покидаю квартиру и иду следом за Скоттом на выход из здания. Вскоре садимся в неприметный седан и трогаемся с места. Едем не в том направлении, куда мы вчера ходили с Мэйсоном, а в противоположном. Ничего не спрашиваю, просто смотрю в окно, замечая, что город на самом деле хоть и остался жилым, очень сильно изменился. Не хватает не только светящихся вывесок и горящих окон, нет машин и прохожих. Местность кажется пустой, даже несмотря на то, что изредка нам на глаза попадаются военные, спешащие по своим делам.
Через несколько минут пути замечаю скопление людей, невиданное для современности. Скотт паркуется в некотором отдалении, после чего мы практически одновременно покидаем салон автомобиля, и военный ведет меня в сторону людей. Оглядываю толпу мужчин, я никого среди них не знаю, но мы и не останавливаемся, проходим мимо. Замечаю взгляды, направленные на меня, но стараюсь смотреть только в спину впереди идущего Скотта.
Вскоре вижу сетчатый забор, от которого исходит тихий гул. Электричество. За забором царит хаос, примерно идентичный тому, что я видела вчера. Только здесь более чисто что ли. Скорее всего некоторые участки расчистили для "мастер-класса", что собрался провести Картер Стрендж. Только подумав об этом, замечаю его, а также Джареда и генерала Доусона. Все они, а еще люди Стренджа собрались неподалеку от забора справа от нас. Пришельцы выглядят точно так же, как и вчера — в броне и при оружии. Оглядываюсь, но папу среди них не замечаю. Хмурюсь и решительно направляюсь в ту сторону, но слегка сбиваюсь с шага, когда вижу там же Джексона, Томаса и Мэйсона. Сердце радостно стучит, когда лейтенант Бэлл замечает меня и широко улыбается. Губы сами собой растягиваются в улыбке, а щекам становится жарко. Тут же прикусываю изнутри нижнюю губу, чтобы принять максимально серьезное выражение, ведь мое появление заметили и остальные. Нечего улыбаться им.
— Мисс Грант, вы как раз вовремя, — говорит генерал, кивнув мне вместо приветствия. — Стемнеет совсем скоро.
— Где папа? — спрашиваю я, продолжая осматриваться.
— Я не разрешил ему присутствовать, — серьезно сообщает он, и я резко перевожу на него взгляд. — Доктор Грант занят более важным делом прямо сейчас.
Я другого мнения, присутствие папы послужило бы для меня поддержкой, ведь чем дальше, тем сильнее разрастается внутри волнение. Но я ничего не говорю по этому поводу. Смысл? Папа все равно не появится, как бы мне того не хотелось.
— Куда мне встать? — спрашиваю, обращаясь к Картеру.
— Идем, — говорит он мне, а потом поворачивается к своим людям. — Ники, Оуэн, вы со мной, остальные ждите здесь.
Мельком оглядываю пришельцев, они еще не надели свои маски и пока просто держат их в руках. Бриттани была права, несмотря на то, что все эти мужчины разные, среди них нет ни одного, кого можно было бы назвать некрасивым.
От пришельцев отделяются Николас, которого, судя по всему, Картер назвал Ники, и еще один парень лет тридцати, у него синие глаза и светло-русые волосы, он как раз прячет их под капюшоном. Пока я иду за главарем пришельцев, к нам присоединяется Скотт, которому кто-то дал оружие, и трое незнакомых мне сержантов. Осматриваюсь, военные вокруг приходят в движение, постепенно покидают периметр и быстро занимают военную технику, выстроенную прямо за забором.
Картер останавливается в двадцати шагах от преграды возле стены ближайшего здания и говорит:
— Здесь. Оставайся на месте и никуда не уходи, пока за тобой не придут. Николас и Оуэн защитят тебя в случае опасности.
— Мне просто стоять? — спрашиваю я, глядя в его черные с синим глаза.
Картер кивает.
— Пока не скажут иначе, лучше оставайся на месте.
— Хорошо, поняла.
Картер кивает Николасу и Оуэну и уверенной походкой направляется к забору, где ждут остальные его люди. Несколько секунд смотрю ему вслед, потом оглядываю свою охрану. Двое пришельцев стоят справа от меня и наблюдают за своими. Военные расположились чуть позади, только Скотт находится очень близко, так что касается рукава моей толстовки.
— А мне оружие не положено? — спрашиваю у него.
Сержант качает головой.
— Если для этого будет необходимость, то получишь пистолет, а пока просто стой.
Киваю и отворачиваюсь, заметив приближающегося к нам Мэйсона. Джексон и Томас остаются на том же месте, где я их и увидела в первый раз.
— Привет! — с улыбкой здоровается Мэйсон, останавливаясь напротив.
Я тоже улыбаюсь, ведь нельзя ответить иначе на лучезарность этого парня.
— Привет! Не думала, что вы все еще здесь. — Внимательно оглядываю его мощную фигуру, сомневаюсь, что его били за вчерашнее, но какое-то наказание он должен был понести, поэтому я добавляю. — Я полагала, что Джексон уже придумал какое-нибудь наказание для тебя, но раз ты в порядке, значит, легко отделался.
Мэйсон усмехается.
— Спасибо, — кивая со знанием дела, говорит он негромко. — Мне приятна твоя забота. Мы улетим завтра, и думаю, капитан запрет меня на месяц в каком-нибудь архиве.
Его лицо слегка кривится, и я смеюсь.
— Переживешь, — в конце концов произношу я.
— Придется, — говорит он, переводит взгляд на Николаса и Оуэна и с интересом рассматривает их броню.
Вижу, что он собирается у них что-то спросить, но Ники опережает его.
— Сейчас начнется, — сообщает он.
Смотрю в сторону забора. Военные уже заняли технику и начали заводить двигатели. Воздух сотрясается разнокалиберным урчанием моторов. На фоне множественной тяжелой и большой техники, Картер и его люди выглядят незначительными, но это обманчивое впечатление. Нас разделяет не больше пятидесяти метров, и я отчетливо вижу с какой уверенностью они расходятся, разделившись на пары.
Тьма не опускается внезапно, благодаря ярким прожекторам, местность прекрасно просматривается, но тем не менее любому из присутствующих сразу же становится понятно, что наступила ночь. Даже за ревом моторов я слышу их. Клекот постепенно нарастает, и даже еще не видя захваченных, я точно могу сказать, что их много.
Судорожно вздыхаю, неотрывно глядя на людей, собравшихся по ту сторону забора. Я их вообще не знаю, но мне страшно за них. Как они справятся с опасностью? И справятся ли вообще?
Картер оглядывается, отсюда я не могу разглядеть его лицо, наполовину скрытое маской с волчьим оскалом. Мужчина взмахивает рукой и вновь отворачивается в сторону развалин. Собираюсь спросить у стоящего рядом Николаса, что все это значит. Но он опережает меня на доли секунды.
— Эмили?
Заставляю себя отвести взгляд от высокой фигуры Картера и посмотреть в серые глаза парня, что в данный момент выглядит собранным и необычайно серьезным.
— Что?
— Позволишь твою руку?
Недоуменно смотрю на него, не зная, чего вообще можно ожидать. Бросаю быстрый взгляд на Мэйсона, тот тоже с подозрением смотрит в сторону Ники.
— Зачем? — все же спрашиваю я.
— Так надо, — отвечает он и протягивает мне ладонь. — Всего на секундочку.
Пожимаю плечами и подаю парню правую руку. Все происходит молниеносно. Пришелец хватает мою конечность, дергает на себя, тем самым подтягивая меня ближе, а в следующее мгновение средний палец обжигает болью. Вскрикиваю от неожиданности и отдергиваю ладонь. Николас уже убирает невесть откуда взявшийся у него нож.
— Какого черта? — грозно спрашивает Мэйсон.
А Скотт делает угрожающий шаг по направлению ко мне, после чего задвигает меня себе за спину.
— Спокойно, — невозмутимо отвечает пришелец. — Я же сказал, так надо.
— А предупредить нельзя было? — со злостью спрашиваю я, наблюдая за тем, как из крошечного пореза сочится и падает на землю кровь.
Николас пожимает плечами.
— Это заняло бы слишком много времени, а я не люблю уговаривать. Зато хакатури уже почуяли тебя. Вон, смотри, припожаловали.
— Псих, — едва слышно шепчу я.
— Я в курсе, — ухмыляется он и переводит внимание на своих друзей.
— Только рану не зажимай, — советует Оуэн, впервые за все время открыв рот.
Ничего не отвечаю, отвожу от него раздраженный взгляд и смотрю на приготовившихся к битве людей. По спине бежит холодок, когда тьма за пределами световой линии начинает шевелиться. А потом из-за самых дальних домов, до которых дотягивается свет появляются пять массивных фигур изменившихся до неузнаваемости людей. Хотя называть это людьми не поворачивается язык. Клекот, рычание и грохот от раскидываемых по сторонам препятствий нарастают тем сильнее, чем ближе подбираются носители.
Сердце колотится от волнения вперемешку со страхом. Чего они медлят? Почему военные не стреляют? Твари такие здоровые, что у меня нет никаких сомнений в том, что они разорвут людей, которые выступят против них с мечами. Это оружие кажется совершенно несерьезным по сравнению с мощной защитой, что нарастили захваченные.
Выступаю из-за спины Скотта, чтобы лучше видеть разворачивающиеся события. Один из носителей вырывается вперед и мчится к забору с невероятной скоростью, его пасть широко распахнута, из нее вырываются невообразимо страшные звуки, от которых волосы на затылке шевелятся. Изо всех сил цепляюсь рукой за респиратор, висящий на боку, но это не способно успокоить меня. Чем ближе подбирается вырвавшийся вперед монстр, тем отчетливее становится видно его безобразное лицо, не напоминающее человеческое вообще ничем.
Отвожу от него взгляд, когда замечаю, как Картер, его напарник и еще пара мужчин приходят в движение, на остальных смотреть у меня нет времени. Пришельцы легким плавным движением вынимают мечи из ножен за спиной и бросаются прямо на монстра.
— Что они делают? — мой голос похож на пищание мышонка.
— Сейчас увидишь, — бросает Николас, и я слышу предвкушение в его голосе.
Неотрывно наблюдаю за четверкой мужчин, что преграждают путь бегущему на них монстру. А потом они снова приходят в действие. Каждое движение полно плавности и грациозности, это похоже не на сражение, а на смертельный танец.
Монстр взмахивает верхней конечностью с огромными когтями, чтобы избавиться от досадливой преграды, но не попадает ни по одному из противников, которые ему неинтересны. Он уже настолько близко, что я вижу, как трепещут его ноздри, а ввалившиеся жуткие глаза с по-прежнему синими белками смотрят только на меня. Наплевав на приказ Оуэна, сжимаю кулак и прижимаю его к животу, желая только одного — как-то унять кровь, что служит приманкой для готового сожрать меня монстра.
Трое мужчин кружат возле захваченного, тот раздраженно ворчит и отмахивается, стараясь прорваться к забору, возле которого выстроилась техника, готовая открыть огонь по противнику, но до сих пор даже не подумавшая предпринять ни одной попытки.
Смотрю на Картера. Пока его люди отвлекают захваченного, осыпая его градом ударов и тычков острыми лезвиями, он уверенно движется прямо в лоб. Монстр ревет, получив ощутимый тычок в левую нижнюю конечность, на мгновение он отвлекается, поворачиваясь к обидчику, и Картер тут же использует подвернувшуюся возможность. Его меч плавно поворачивается таким образом, что лезвие теперь располагается вертикально. Секунда, и оружие с легкостью проникает в тело носителя, попадая прямо в стык защищающих его пластин, в том месте, где должно быть сердце. Монстр падает как подкошенный, Картер вынимает меч, и в следующую секунду пришельцы уже рассредотачиваются, встречая остальных четырех захваченных, что выросли не до таких размеров, как первый.
Все происходит настолько быстро и с такой легкостью, что кажется ненастоящим. А еще у меня глаза болят оттого, что я, оказывается, вообще не моргала все это время. Но я не могу себе этого позволить. Не в силах оторваться, наблюдаю, как люди, вооруженные легкими мечами, без труда расправляются с противником, который сильнее их физически. У меня такое ощущение, будто я стою перед огромным экраном в зале кинотеатра и смотрю фантастический блокбастер.
— Охренеть можно, — выдыхает Мэйсон, и я понимаю, что он тоже под впечатлением.
— Согласна, — говорю я.
Ники хмыкает.
— Это всего лишь легкая разминка, — самодовольным тоном заявляет он.
— Ты тоже так умеешь? — спрашиваю я, наконец отводя глаза от группы Стренджа.
Тем более сейчас там ничего особенного не происходит, ведь все противники уничтожены.
— Обижаешь, кудряшка. — Ники с ухмылкой смотрит на меня. — Я лучший боец. Иначе с чего бы Картеру оставлять меня охранять тебя?
Оглядываю Николаса с головы до ног, вспоминая, что прячется под защитой брони. Возможно, парень говорит правду. Он, конечно, не такой высокий, как Картер, но телосложением похож на него. По сравнению со стоящим рядом Мэйсоном, Ники даже в броне кажется худым. Скорее всего это его плюс, если он достаточно гибкий и быстрый.
Снова смотрю за забор, вижу, как два пикапа отъезжают со своих мест и направляются в сторону валяющихся тел носителей. Из машин выскакивают люди, они цепляют какие-то крепления к тушам, а пикапы тащат их в сторону границы.
— Почему никто больше не нападает? — спрашиваю я, внимательно глядя вдаль, откуда слышен клекот, но монстры не спешат показываться на глаза.
— Жди, — говорит Николас. — Хакатури не так глупы, они поняли, что здесь их ждет опасность, но рано или поздно желание убить тебя и добраться до портала победит.
От его слов о цели монстров мне вновь становится страшно. Пока я наблюдала за тем, как Картер и его люди разбирались с захваченными, страх отошел на второй план, а теперь снова вернулся.
Проходит не больше десяти минут. За это время военные успевают завезти поверженных монстров на защищенную территорию. Периодически кошусь на туши, сваленные кучей на небольшом отдалении.
Вздрагиваю, когда слышу невероятный шум, долетающий до нас из темноты.
— Что это? — дрогнувшим голосом спрашиваю я.
— Они потеряли терпение, — спокойно сообщает Ники.
Сразу после этих слов на свет выносится целая толпа уродливых носителей. И все они несутся только в одном направлении. Картер и его люди вновь готовятся встретить противников, вот только без поддержки в этот раз им точно не справиться. Какими бы быстрыми и ловкими они не были, противников слишком много.
Первая волна врывается на расчищенную площадку, и люди Стренджа тут же вступают в бой. Я как завороженная слежу за каждым их движением, плененная невероятным зрелищем. Вижу, как Картер с ходу убивает огромного монстра и быстро вынимает острое лезвие из тела поверженного. На него тут же прыгает еще один, мужчина отскакивает в сторону и с разворота сносит голову с плеч. Секунда, и из того, что было шеей, вместе с фонтаном крови вылетает хакатури. Взмах меча, и тушка демона, рассеченная пополам падает рядом с отрубленной головой. На секунду Картер присаживается, и мне кажется, что он что-то поднимает с земли. Но что? В такой толчее мне не видно. А в следующее мгновение смертельный танец возобновляется.
— Что он, черт возьми, делает? — со злостью восклицает Ники.
Прослеживаю за его взглядом, вижу, как один из пикапов отделяется от забора и несется в самую гущу событий. Пулеметчик, стоящий в кузове, беспрерывно стреляет по носителям. Грохот выстрелов сливается в один сплошной поток невероятной громкости, и я борюсь с желанием заткнуть уши.
Оглядываюсь по сторонам, краем глаза замечаю стоящих неподалеку Джексона и Томаса, метрах в тридцати слева от них генерал Доусон, и он что-то быстро говорит в рацию.
Николас поворачивается и смотрит на военных позади меня.
— Свяжитесь со своим командиром, пусть вернет этих дебилов на место! Они только помешают.
Все его слова проносятся мимо меня, я уже снова неотрывно смотрю на разворачивающиеся события расширившимися от ужаса глазами. Двое монстров атакуют машину, и она легко переворачивается, подлетая в воздух, а затем жестко приземляется на крышу. Выстрелы тут же стихают, и несмотря на то, что двигатели другой техники продолжают работать, а монстры злобно клокотать и рычать, кажется, будто наступила оглушительная тишина. Пулеметчик отлетает в сторону и падает на груду камней, застыв, словно изломанная кукла, и на него уже бросаются голодные твари.
В этот момент происходит все и сразу.
Николас рядом со мной матерится, нетерпеливо приплясывая на месте, словно едва сдерживается, чтобы не стартануть к месту событий.
Монстры вырывают дверцы перевернутого пикапа и выбивают уцелевшие окна. Хватают находящихся там людей, до нас долетают крики, что стихают слишком быстро. Твари за секунду рвут людей на части.
Зажимаю ладонями рот, сдерживая крик. Эта ужасная картина навсегда останется со мной.
Монстры прибывают и прибывают.
Военные открывают огонь.
— Сука! — в сердцах орет Николас. — Если кто-то из наших пострадает от шальной пули, я отрублю башку тому, кто это приказал! Что за тупые уроды?!
— Эмили? — зовет меня Мэйсон. — Уходим отсюда. Надо отвезти тебя домой.
— Нет! — зло отрезает Ники.
Я тоже качаю головой, как бы мне не было страшно, я не могу уйти. А что, если монстры прорвутся сюда? Они пойдут по моему запаху. А там Брит и папа. Нет. Я с места не двинусь.
Убираю руки от лица, смотрю на Мэйсона и шепчу:
— Не надо.
В этот же момент поворачиваюсь и наблюдаю, как от забора отъезжают еще несколько автомобилей, а люди Картера, наоборот, отступают.
Я словно во сне.
Слышу, как Ники называет военных тупыми кретинами.
Замечаю Джареда. Он за забором. Помогает подняться одному из раненых солдат и практически тащит его на себе в сторону машины.
— Надевайте маски! Быстро! — приказывает Мэйсон.
Сначала я не понимаю, для чего это нужно. А потом вижу множество хакатури, что выбрались из мертвых тел монстров, убитых военными. И сейчас демоны, вереща и яростно размахивая крыльями, ищут себе новых носителей.
Насколько я помню, хакатури, если они не набрали достаточную силу, не могут пересечь границу без носителя. Но я благоразумно молчу про это, натягивая маску. Лучше перестраховаться.
Выискиваю в толчее за забором знакомые лица и фигуры. Картер и его напарник разделываются с одним монстром, потом со вторым.
Джаред помогает раненому забраться на заднее сиденье и оборачивается. Вскрикиваю, прижимая руки ко рту, позабыв о том, что там респиратор. Тварь появляется словно из ниоткуда. Мощный удар лапой, и Джаред отлетает в сторону, а на машину, возле которой он только что стоял, наваливается новая порция монстров. Но я могу только смотреть на капитана, что с трудом поднимается на ноги и достает из кобуры пистолет. С ужасом отмечаю, что на нем больше нет защитной маски. Видимо, слетела при падении.
Джаред отступает к границе, постоянно отстреливаясь от хакатури, что один за другим пытаются атаковать его. Оставшиеся машины и люди Стренджа в этот момент возвращаются к забору, но остаются по ту сторону от него. По лицу Картера ничего невозможно прочесть, маска не дает, но он наверняка зол. И причина этому предельно ясна из проклятий Ники, а он довольно популярно объяснил, что во всем виноваты военные, которые не выполнили свою часть уговора — стоять на месте и не открывать огонь до тех пор, пока им не подадут знак.
Вновь ищу глазами Джареда, но не вижу. Он вернулся или нет?
Слышу ругань Мэйсона, а после он быстро говорит мне: "Оставайся тут!" и срывается с места, бросаясь к Джексону.
Смотрю, в ту точку, куда направляется добрая половина оставшихся по эту сторону военных. Джаред корчится на земле в двух метрах от границы. От ужаса охвативших меня воспоминаний едва удерживаюсь на ногах. Отступаю на шаг назад, упираясь в застывшего словно статуя Скотта. Я уже видела такое. Совсем скоро Джаред поднимется с земли, белки его глаз посинеют, а сам он будет бросаться на тех, кем еще минуту назад командовал.
Люди подбегают к нему, хватают своего сопротивляющегося командира и затаскивают на защищенную аномалией территорию. Тут же вспоминаю слова Джорджии. Ему нельзя сюда. Все, кого они ловили и привозили для изучения, вскоре умирали от непонятного действия аномалии. Потрясенно встряхиваю головой. Он и так умрет. Демон внутри него ни за что не вылезет, пока носитель жив.
Джареда удерживают минимум шесть человек, судя по его яростному сопротивлению, он уже "переродился" и готов нападать на всех без разбору с одной лишь целью.
Вижу генерала, Джексона, безучастно стоящего неподалеку, а также Картера, который что-то говорит им, указывая на сошедшего с ума капитана, а после на себя. Генерал кивает, потом говорит что-то одному из военных. Тот бегом бросается к нам. Генерал тем временем отдает еще несколько приказов, и его подчиненные тут же разбегаются их выполнять.
Смотрю, как Картер скидывает с себя куртку, оставаясь в доспехе, плотно прилегающем к телу, передает ее одному из своих людей, достает нож, опускается перед яростно дергающимся Джаредом и вонзает лезвие в его грудь. Потрясенно ахаю, но мне тут же перекрывают обзор. Это военный, которого генерал послал сюда.
— Увозите отсюда Эмили, — распоряжается он, глядя на Скотта, потом смотрит на Николаса. — Ваш командир приказал вам ехать с ней.
— Понял, — говорит Ники и подхватывает меня под локоть. — Уходим отсюда.
Пока меня уводят в сторону машины, я постоянно оборачиваюсь, но ни тела Джареда, ни Картера больше не вижу, их обступила плотная толпа военных. А вот Джексона, что по-прежнему безучастно стоит рядом, я могу разглядеть отчетливо.
Все должно было быть просто. Но сегодняшняя ночь снова доказала, что мир стал другим, и ожидать от него чего-то, кроме горя и боли, невероятно глупо.

Глава двадцать первая 
Дорога до дома совершенно не сохраняется в моей памяти. Двигаюсь и дышу на автомате. Не могу перестать думать о произошедшем. Мысли все время возвращаются к Джареду. Он при всей своей холодности и собранности всегда казался недосягаемым для любой опасности. А теперь его нет. Поверить не могу в то, что он умер вот так глупо. Из-за того, что у кого-то из его людей сдали нервы. Виновный уже поплатился за свою ошибку, но из-за нее пострадали слишком многие, в том числе и тот, кто руководил этими людьми.
Да, я терпеть не могла этого парня из-за его заносчивости и властолюбия, но желать смерти… нет и еще раз нет. Но больше всего мне жаль даже не Джареда. Конечно, он не заслужил всего этого, но сейчас ему уже все равно, а вот тем, кто любил его, — нет.
Джексон. Перед глазами до сих пор стоит его застывшая фигура и превратившееся в маску лицо. Пусть братья и не общались последние несколько лет, но Джаред был его братом, не успевшим помириться с близнецом перед тем как умереть. Конечно, никто не мог знать, что смерть заберет его так быстро, но ничего уже не вернуть.
А Джорджия? Не представляю, как девушка переживет потерю старшего брата, с которым, судя по всему, была невероятно близка. И есть ведь еще мама Куперов, и она тоже где-то поблизости.
Выдыхаю, стараясь отстраниться от мыслей, но у меня ничего не выходит. Осознаю, что мы вернулись, только в тот момент, когда Скотт распахивает передо мной дверь квартиры. Я даже не помню, как поднималась на девятый этаж. Хотя уставшие мышцы дают о себе знать, я не обращаю никакого внимания на физическую боль.
Кладу респиратор на тумбу возле двери, скидываю ботинки и шагаю вглубь квартиры, уступая место троим сопровождающим меня парням. Брит появляется на пороге гостиной с обеспокоенным выражением на лице.
— Вы уже верну… — начинает она, но прерывается на полуслове, глядя на меня расширяющимися от страха глазами. А потом спрашивает громким шепотом: — Что случилось?
Замечаю Брендана за ее спиной. Сержант вопросительно смотрит на Скотта. Я молча прохожу на кухню и наливаю себе стакан воды. Рассказывать что-то у меня нет ресурсов. Чувствую себя абсолютно пустой.
— Что-то пошло не так? — уточняет Брендан, остановившийся на пороге и наблюдающий за тем, как зашедшие сюда же Николас и Оуэн начинают снимать свою броню.
Я тоже смотрю на это с безучастным видом и маленькими глотками выпиваю половину стакана. Скотт проходит к столу, присаживается на краешек стула, упирается локтями чуть выше колен и сцепляет пальцы в замок.
— Ваш командир скорее всего погиб, — сообщает Ники совершенно серьезным тоном.
Скорее всего? Да я собственными глазами видела, как Картер вонзил нож в грудь захваченного демоном Джареда.
У Брендана вытягивается лицо, стоящая рядом с ним Брит выглядит потрясенной.
— Что случилось? — вновь лепечет она.
— В него вселился хакатури, — равнодушно произносит Оуэн.
— Что? — ошарашенно шепчет Брит.
Одновременно с ней Брендан спрашивает:
— Как такое возможно?
А Бриттани шепчет:
— Эм, что с тобой?
Понятия не имею, о чем она говорит. Прохожу к столу, крепко вцепившись в стакан с водой, и сажусь напротив Скотта.
Николас запальчиво и во всех красках начинает расписывать глупость военных, которые все испортили, о произошедшем из-за этого столкновении, а потом и о том, что случилось с Джаредом. Он говорит, что капитана с ног сбила одна из тварей, в панике уносящая ноги прочь от опасности, поэтому хакатури и удалось успешно атаковать дезориентированного военного. Я этого не видела, потому что в тот момент отвлеклась на другое. Но лучше бы так ничего и не знала.
Бриттани с невероятно бледным лицом так и стоит на пороге, не решаясь сказать ни слова, тем временем Ники заканчивает рассказ. Некоторое время на кухне висит удушающая тишина.
— Что будет дальше? — тихо спрашиваю я, глядя на Скотта.
Боже, Брендан и Скотт по долгу службы несколько лет тесно общались с Джаредом. Не представляю, какая буря в душе сейчас у каждого из них.
Скотт с еще более угрюмым видом, чем обычно, пожимает плечами.
— Надо будет разобраться с тем, что произошло, подсчитать потери, назначить нового руководителя. Скорее всего генерал распорядится начинать тренировки как можно скорее. Носители становятся только злее и сильнее, поэтому нам придется в ускоренном режиме учиться защищаться и не допустить того, чтобы они проникли на территорию аномалии.
На словах о новом руководителе в горле образуется горький ком. Тело Джареда не успело остыть, а кто-то уже ищет ему замену. Цинизм во всем его великолепии. Возможно, опытным военным так не покажется, но для меня все выглядит именно так.
— Тренировки? — спрашивает Бриттани. — А это вообще уместно, так скоро после…
Она не договаривает, но это и не требуется, все и без того понимают, что она имеет в виду.
— Времени может оказаться меньше, чем представлялось на первый взгляд, — говорит Ники.
Скотт кивает и поднимается с места.
— Отправляйтесь спать, — распоряжается он, и я впервые за время знакомства слышу в его голосе усталость. — Завтрашнюю тренировку никто не отменял.
Ставлю полупустой стакан на стол и тоже встаю. Вряд ли у меня получится уснуть после всего произошедшего, но я все равно молча иду в сторону нашей с Брит спальни и утягиваю подругу за собой.
Закрыв дверь, Бриттани спрашивает:
— Как ты? И откуда у тебя кровь на одежде?
Прослеживаю за ее взглядом, замечаю несколько пятен на толстовке в тех местах, куда я прижимала окровавленную руку. Смотрю на поврежденный палец, кровь остановилась, но рану не помешало бы промыть и обработать.
— В норме, — наконец отвечаю и слышу смертельную усталость в голосе. — Сейчас вернусь.
Беру чистую одежду и отправляюсь в душ. В квартире стоит удивительная тишина, скорее всего все последовали словам Скотта и пошли спать. Тихо закрываю за собой дверь, снимаю толстовку и прохожу к раковине. Включаю холодную воду и некоторое время наблюдаю, как темнеет ткань, пропитываясь влагой. Не знаю, почему я чувствую это странное опустошение. Но я не могу перестать думать о произошедшем. Мы с Джаредом не были друзьями, и общение между нами было весьма натянутым, но его нелепая смерть еще раз доказывает, что жизнь безвозвратно изменилась. И я точно никак не смогу это изменить. От осознания этого становится еще более жутко.
Застирываю пятна крови, после чего быстро принимаю душ и отправляюсь в спальню. Чувствую себя дрянью, но все равно молюсь, чтобы Бриттани уснула, пока я отсутствовала. Не имею ни малейшего желания разговаривать. Видимо, Вселенная слышит мои мольбы, потому что Брит и правда крепко спит, прижавшись щекой к подушке. Выключаю свет и тоже ложусь. Вопреки моим ожиданиям по поводу того, что у меня не получится заснуть, это оказывается не так. Мысли кружатся и давят на уставший мозг, и в итоге я не замечаю, как проваливаюсь в сон.
Просыпаюсь очень рано. Часы показывают пять ноль восемь. Удивляюсь, как это Скотт еще не явился меня будить. Тихо встаю и, после короткого посещения ванной, шагаю на кухню, чтобы выпить кофе перед тем, как отправляться в зал. Минут через пять ко мне присоединяются хмурые Ники, Оуэн и Скотт. Варю кофе на всех, и мы молча сидим, потягивая обжигающий напиток и думая каждый о своем. Мне кажется таким странным, что нужно идти на тренировку с учетом произошедших вчера событий, но тем не менее уже через десять минут вчетвером мы выходим из квартиры.
— Вы можете вернуться туда, где вас поселили, — говорит Скотт, обращаясь к Николасу.
Тот качает головой.
— Картер не отменял приказа об охране Эмили.
Скотт недовольно поджимает губы, я лишь молча смотрю на Ники пару секунд, после чего отвожу взгляд. Зачем охранять меня при свете дня? Да и вообще зачем охранять, если все уже закончилось? Но у Николаса такой непреклонный вид, что поднимать эти вопросы я не вижу никакого смысла.
На подходе к спорткомплексу замечаю знакомую фигуру и замедляю шаг.
— Мэйсон? — окликаю я.
Лейтенант, идущий по другой стороне улицы, тут же обращает свое внимание на меня и останавливается, а затем переходит дорогу.
— Привет, — здоровается он и кивает моим спутникам. — Куда вы так рано?
— На тренировку, — отвечаю я, быстро посмотрев на Скотта, чтобы оценить степень его нетерпения. Затем снова смотрю на Мэйсона. Он говорил, что сегодня им нужно будет вернуться на базу, поэтому я спрашиваю. — Вы не улетаете?
Мэйсон качает головой.
— Нет. Генерал Доусон договорился с полковником Грантом об отсрочке для нас. Но скорее всего мы останемся здесь, потому что генерал решил назначить Джексона на место Джареда.
Качаю головой. По-моему, это невероятно жестоко, да и странно к тому же. Но, видимо (в какой раз убеждаюсь в этом?), я ничего не понимаю в военных делах.
— Ты видел Джексона? — осторожно спрашиваю я. — Как он?
Мэйсон устало вздыхает.
— Будет в норме, как только Джорджия позволит ему покинуть госпиталь. А новая работа уж точно заставит его отвлечься.
Непонимающе смотрю на него. При чем здесь госпиталь?
— Он ранен? — уточняю я, уловив тревогу в собственном голосе.
— Нет, — качает головой Мэйсон. — Просто очень слаб, после переливания крови, с него слили чуть не половину.
Хмуро смотрю на Мэйсона, кажется, я вообще потеряла нить разговора. Какое переливание? Кому и зачем?
— Так у него получилось? — спрашивает вдруг Ники с возбуждением в голосе. — Картер убил хакатури внутри Джареда?
Мэйсон мрачно кивает.
— Да, у вашего командира получилось разделаться с демоном, не убив при этом Джареда.
— Подождите… — удивленно смотрю сначала на одного, потом на другого. — Так это… это значит… Джаред жив?
Мэйсон медленно качает головой.
— К сожалению, его не удалось спасти. Картер уничтожил тварь еще на месте, врачам оставалось только достать ее и устранить последствия проникновения. Но повреждения внутренних органов оказались столь обширны, что пока они вынимали мертвого демона и пытались что-то сделать с кровоизлиянием, сердце Джареда останавливалось несколько раз. И в итоге пару часов назад врачам не удалось его запустить.
Потрясенно смотрю на Мэйсона. Вроде бы ничего не изменилось, ведь я еще вчера думала, что капитан Купер умер, но получив крошечную надежду и тут же ее потеряв, почему-то чувствую себя намного хуже.
Парни продолжают говорить, а я безучастно слушаю диалог, больше не предпринимая попыток вступить в него.
— Насколько хакатури был большим? — спрашивает Ники.
— Джорджия сказала, что раза в полтора больше тех, которых им удавалось поймать, когда они только проникли в наш мир.
— Значит, у вашего командира не было шансов, — без особых эмоций говорит Оуэн. — Если бы демон был мелким, то скорее всего, все обернулось бы иначе.
— Откуда Картер знал, что у него получится? — вдруг спрашивает Скотт. — Он уже проделывал нечто подобное?
Николас и Оуэн переглядываются, после чего первый отрицательно качает головой.
— Не он, — сообщает пришелец и замолкает, явно не собираясь развивать тему.
К моему удивлению Скотт не давит.
— Нам уже пора, — говорит он, тем самым завершая разговор.
Смотрю на усталого Мэйсона и через силу выдавливаю слабую улыбку.
— Увидимся? — наполовину спрашиваю, наполовину утверждаю я.
Парень кивает с едва заметной улыбкой.
— Да, — говорит он.
Продолжаем идти в сторону спорткомплекса. Обернувшись в дверях, замечаю, что Мэйсон так и стоит на том же месте и провожает нас взглядом.
Оказавшись в зале, сразу же прохожу к ненавистным матам, но прежде чем допустить Скотта до моего истязания, поворачиваюсь к пришельцам, которые, к моему удивлению, тоже вытаскивают маты в дальний угол помещения. Не ожидала, что они будут тренироваться вместе с нами.
— Эй, Ники? — окликаю я.
Он тут же поворачивается, все еще держа мат в руках.
— Да, кудряшка?
Вздыхаю. Похоже, я не имею ничего против этого не блещущего оригинальностью прозвища. Спасибо, что не детка.
— Ты еще вчера знал, что Картер вовсе не собирался убивать Джареда?
Ники удивленно вздергивает густые темные брови, бросает мат на пол, складывает руки на груди и только после этого задает ответный вопрос.
— А с чего бы Картеру убивать вашего капитана?
Да потому что в него залез чертов демон, а о том, что его можно вытащить, не убив при этом носителя, мы были не в курсе.
Но вместо этого я спрашиваю с нажимом:
— Получается, ты знал?
— Конечно. К чему этот вопрос?
— Почему же тогда вчера, когда мы вернулись в квартиру, ты сказал, что Джаред умер?
Николас слегка качает головой.
— Не было такого. Я сказал, что он скорее всего умер. — Ники многозначительно поднимает брови, тем самым давая понять, что это большая разница. — А сделал я это, потому что не был уверен, что у Картера получится. Я не видел ни одного мелкого монстра возле границы, а значит, и хакатури подросли вместе с ними.
Киваю, отворачиваюсь и шагаю к ожидающему меня Скотту.
День проходит как в тумане. Мысли все время витают где-то далеко, отчего Скотт валяет меня на матах даже чаще, чем обычно. Но к моему удивлению, сегодня сержант необычайно молчалив и почти не высказывает своего недовольства. За завтраком к нам присоединяются Брендан и Бриттани, а также семеро пришельцев, которых все так же сопровождает отряд лейтенанта Диггори. Среди них нет только Картера, но на вопрос Ники о местоположении командира один из его друзей отвечает лишь, что он занят.
После завтрака Ники и Оуэн покидают нас, уходя вместе со своими людьми, а мы возвращаемся в зал, где некоторое время продолжаем тренировку. А после меняемся с Бренданом и Бриттани, занимая тир. В это время к нам заглядывает незнакомый мне сержант и сообщает, что с завтрашнего дня тренировки будут проходить на центральной площади. Там мы несколько часов будем учиться орудовать мечом, а уже после можем продолжать занятия в зале и тире.
Домой возвращаюсь совершенно уставшая и замученная навязчивыми мыслями, даже душ не помогает отвлечься. И пока Бриттани занимает ванную, я падаю на кровать и притворяюсь спящей, чтобы избежать разговоров.
Брит возвращается минут через двадцать, выключает свет, тихо занимает свою половину кровати и вскоре засыпает. Ко мне же сон так и не приходит. Покрутившись с боку на бок, аккуратно выскальзываю из постели, чтобы не потревожить сон Бриттани. Мне нужен свежий воздух, иначе я так и не усну. Выхожу из спальни и останавливаюсь на пороге гостиной, где на диване спит Брендан. Открывать окно не вариант, даже сейчас я слышу редкие выстрелы, в противном случае они станут еще громче.
Тихо крадусь к выходу из квартиры, подхватываю респиратор и как можно бесшумнее выхожу в коридор, где оказывается невероятно тихо. Сжимаю маску в руке, ведь на пижамных шортах нет специальной петли, чтобы прицепить к ней защиту. За двадцать секунд достигаю лестницы, но иду не вниз, а наверх. На улице сейчас точно делать нечего, если меня там увидят, то я заработаю неприятности, которые мне вовсе не нужны.
Поднимаюсь на двадцать пятый этаж и приваливаюсь спиной к стене, тяжело дыша. Сердце колотится, ноги дрожат от усталости, а дыхание еще долго не может прийти в норму. В этот момент я ругаю себя за то, что не взяла бутылку с водой, в горле пересохло так, что я готова выпить литр, не меньше. Но возвращаться ради этого прямо сейчас я не хочу. Сначала сделаю то, ради чего вообще сюда шла. Более-менее привожу дыхание в норму и только после этого направляюсь к лестнице на крышу. Дверь оказывается незапертой, и я с облегчением выдыхаю. Было бы обидно подняться так высоко и не достичь цели.
Вскоре толкаю дверь на крышу и замираю в проходе, когда порыв ветра мгновенно остужает разгоряченную кожу, и она вмиг покрывается мурашками. Волосы раздувает в разные стороны, но я даже не делаю попыток укротить их. Все равно бесполезно.
Шагаю в сторону края и останавливаюсь у парапета, кладу на пол маску и облокачиваюсь о перила, глядя вдаль. Столб света оказывается слева, и я могу с особой ясностью разглядеть окружающее пространство. Людей почти не видно, что и понятно. Звуки выстрелов ненадолго затихают, чтобы вскоре возобновиться с новой силой. Военные защищают периметр.
Склоняюсь чуть ниже, заметив движение у портала. Отсюда я не могу разглядеть кто именно там находится, но уверена, это кто-то из ученых. Возможно, папа тоже там.
— Если наклонишься еще ниже, то свалишься с крыши, — долетает до меня тихий голос.
Сердце подпрыгивает от неожиданности, и я резко разворачиваюсь. Тут же встречаюсь взглядом с Картером, на лице которого застыло задумчивое спокойствие, темные глаза поблескивают в темноте. Мужчина стоит, прислонившись спиной к вентиляционной трубе и оглядывает мой растрепанный внешний вид.
— Ты меня напугал, — выдыхаю я, прикладывая руку к груди.
— Я не хотел, — так же тихо произносит он. — Думал, ты заметила меня, когда проходила мимо.
Отрицательно качаю головой, ветер тут же подбрасывает кудряшки. Поправляю футболку, но одергиваю себя, когда хочу сделать то же самое и с шортами. Я не ожидала, что встречу здесь хоть кого-нибудь, иначе бы оделась. А в таком наряде я чувствую себя слишком раздетой перед незнакомцем. От этого мне становится неловко.
— Прости, — говорю я, с трудом совладав с собой. — Я не хотела нарушать твоего уединения, не думала, что здесь кто-то есть. Если хочешь, я уйду на другой край крыши.
— Ты мне не мешаешь, — сдержанно отвечает Картер.
Я киваю и отворачиваюсь, вновь глядя на город, но удивительным образом не замечая ничего вокруг. С минуту мы молчим, потом я не выдерживаю и поворачиваюсь. Картер встречает меня невозмутимостью во взгляде. Только сейчас замечаю, что мужчина крутит в руках какой-то небольшой предмет, и не нахожу ничего лучше, чем спросить:
— Что это?
Мужчина смотрит вниз, словно только что заметив вещицу, что сжимает пальцами, после снова смотрит на меня и говорит:
— Сердце хакатури.
Ошарашенно моргаю. Рассчитывать на такой ответ я никак не могла. Всматриваюсь чуть внимательнее.
— Похоже на… камень? — неуверенно предполагаю я, отчего слова звучат вопросительно.
Картер кивает, затем делает шаг ко мне и протягивает предмет. Немного помявшись, нерешительно принимаю его, случайно коснувшись горячей кожи Картера. Приподнимаю камень, чтобы внимательнее разглядеть на свету. Он оказывается теплым, но это скорее всего из-за того, что нагрелся от руки Картера. Размером предмет примерно пять на три сантиметра, правильной овальной формы с небольшими выпуклостями, а еще удивительно ярко-синего цвета. По незнанию можно принять его за сапфир.
— Это… — поднимаю взгляд на Картера и спрашиваю: — Это сердце хакатури?
— Верно, — подтверждает он.
— Почему оно такое?
— После смерти демона, его сердце превращается в камень, — невозмутимо сообщает Картер.
— Это… ты достал его из того, что убил Джареда?
Несколько секунд Картер молча разглядывает меня, потом медленно кивает.
— Да.
— Зачем оно тебе? — спрашиваю я и вновь разглядываю сердце.
Удивительно, но никакого отвращения по этому поводу я по какой-то причине не испытываю.
В этот раз Картер молчит дольше и отвечает только после того, как я снова обращаю все внимание на него.
— В моем мире эта вещь имеет определенную ценность.
В это же мгновение протягиваю камень обратно. Картер неспешно принимает его, и я прослеживаю за тем, как он убирает сердце в карман брюк.
— Твой мир, какой он? — спрашиваю я.
Мужчина вздыхает, но глаз не отводит.
— Когда-то он был очень похож на твой, — бесстрастно сообщает он. — Зато теперь стал совсем другим. И если мы не остановим хакатури, то твой мир станет таким же.
В задумчивости покусываю внутреннюю сторону нижней губы и на секунду поворачиваюсь, чтобы посмотреть на столб света.
— Ты думаешь, у нас получится?
— Завтрашняя и последующие тренировки покажут.
Несколько долгих секунд смотрю на его лицо, за маской спокойствия ничего невозможно разглядеть. Вряд ли он ответит честно, но я все равно спрашиваю:
— Зачем вы пришли на самом деле?
Картер медленно обводит меня пронизывающим взглядом, и я вновь покрываюсь мурашками, вот только бьющий боковой ветер на этот раз абсолютно ни при чем.
— Чтобы спасти свой мир и не дать ему окончательно превратиться в безжизненную пустыню.
— Очень благородно с вашей стороны, с учетом того, что вы не узнаете, получилось ли, — тихо говорю я, внимательно глядя на собеседника.
— Мы сделаем все, чтобы демоны, обретя силу, не вернулись в наш мир. Если самцы не вернутся, самки вымрут и больше не будут плодить потомство.
Удивленно моргаю.
— О чем ты говоришь?
Картер задумчиво потирает подбородок.
— Год назад, когда первые хакатури проникли в наш мир и уничтожили большую часть населения, а потом начали возвращаться туда, откуда пришли, мы по глупости обрадовались. Но это была лишь первая волна. Когда большая часть хакарури исчезла в портале, он, если можно так выразиться, взорвался, распространяя световую и звуковую волну, уничтожающую все вокруг на многие километры. Но портал никуда не исчез. И вскоре грянула вторая волна.
Картер замолкает, сглатываю ком напряжения, стоящий поперек горла. С одной стороны мне хочется узнать, что было дальше, но с другой… а если та же участь ждет нас? Хватит ли десяти человек, пришедших спасти вовсе не нас, чтобы остановить все это. Любопытство и желание быть готовой к будущему, каким бы ужасным оно ни было, побеждают страх.
— Что было потом?
Картер пристально разглядывает меня несколько секунд, после чего отвечает:
— Во вторую волну хлынули самки хакатури. Они совершенно не похожи на самцов, намного больше в размерах и не имеют крыльев. Зато откладывают до сотни яиц за один раз. Но чтобы оплодотворить их, самцы должны набраться сил, по сути паразитируя в чужом теле. И так как в нашем мире осталось катастрофически мало людей, которых можно было бы захватить, стаи самок открыли новые порталы.
Удивленно моргаю, пытаясь переварить услышанное.
— Так это демоны открывают порталы?
— Да.
— Как они это делают?
— У них сложный ритуал, о котором пока нет смысла разговаривать.
— Почему?
Картер не отвечает, пару мгновений смотрит мне за спину, после чего говорит совершенно другое.
— Ты замерзла. Если не хочешь заболеть, лучше возвращайся домой.
Только тут замечаю, что и правда слегка дрожу под пронизывающим ветром. Но я не имею никакого желания уходить, когда тут такой разговор.
— Погоди, — говорю я. — У меня есть еще вопросы.
На лице Картера мелькает мимолетная улыбка, от которой его суровое выражение слегка смягчается.
— Можешь задать максимум один, — говорит он все тем же недрогнувшим ни на мгновение голосом.
Один? Этого явно мало. Лихорадочно соображаю, что бы такого спросить, но в мыслях полный сумбур, и я задаю совсем не тот вопрос, который собиралась.
— Почему те люди, которые пришли предупредить вас, не смогли спасти ваш мир, а ты уверен, что у вас получится?
Картер невозмутимо разглядывает меня несколько секунд. Вижу, как дергается его кадык, после чего он медленно качает головой и сообщает:
— Никто к нам не пришел. Мы учились всему сами и несли колоссальные потери.
Ошарашенно смотрю в ответ и обхватываю себя руками, потому что мне вдруг становится еще холоднее, но не из-за ветра.
— Никто не пришел… — повторяю я. — Но откуда вы тогда знали, что у вас получится пройти через портал? И как?…
Картер не дает договорить. Поднимает руку на уровень груди и выставляет вперед раскрытую ладонь.
— Это больше, чем один вопрос, — невозмутимо говорит он.
— Знаю, но…
— Достаточно, — обрывает Картер, и я невольно замолкаю из-за прозвучавшей в его голосе твердости. — Ты задаешь слишком много вопросов.
— И ты на них отвечал, — парирую я. — Но почему-то передумал.
Картер вздыхает, разворачивается и идет прочь. Удивленно смотрю на его спину. А он умеет завершить разговор. Тяжело вздыхаю, поднимаю с пола респиратор и тоже шагаю в сторону выхода с крыши. К моему удивлению Картер дожидается меня за дверью, после чего закрывает ее и спускается по лестнице.
— Я не знала, что вы тоже живете в этом доме, — говорю я, чтобы проверить, будет ли он вообще со мной разговаривать.
— Нас поселили здесь в первую же ночь, — безразлично сообщает он, и я скрываю улыбку.
Ответил.
— А где твой сопровождающий?
Картер притормаживает и оглядывается.
— Сегодня с нас сняли сопровождение, слишком много задач для военных, а ходить за нами хвостом лишняя трата ресурсов. — Недолго подумав, он говорит: — Тот же вопрос к тебе.
— Скотт спит, я вышла, пока никто не видел. Хотелось побыть в одиночестве и подышать.
Картер молча кивает. А спустившись на двенадцатый этаж, коротко прощается.
— Увидимся завтра, — говорит он и уходит до того, как я успеваю хоть что-то ответить.
Несколько секунд стою на лестнице и смотрю на большую цифру двенадцать, красующуюся на двери, ведущей на этаж. А после возвращаюсь в свое сонное жилище. Мысли кружатся и долго не дают мне заснуть. Картер многое рассказал, но не меньше осталось неясным. Хотя определенно точно я знаю одно. Чтобы не допустить краха нашего мира, мы должны будем стараться изо всех сил. У нас нет времени и права на слабость. Мы должны отстоять свой дом и не допустить гибель, что ждет нас из-за существ из другого мира.

Глава двадцать вторая 
Опускаю деревянный меч, ощущая, как подрагивает рука, и обвожу взглядом главную площадь. Ее превратили в огромную тренировочную площадку. Сейчас здесь занимается первая группа, включающая в себя сорок двух военных и нас с Бриттани. В течение четырех недель, что мы посвятили тренировкам с Картером и его группой, нам удалось добиться некоторых успехов, но их недостаточно, чтобы в открытую противостоять хакатури, которые с каждым днем становятся все сильнее и злее.
С момента вторжения прошло всего два месяца, а ситуация с каждым днем становится только хуже. И это только то, что нам известно о происходящем в этом месте, до информации о том, что творится в остальном мире, нас не допускают. И подозреваю, что там дела обстоят еще хуже, ведь у них нет Картера и его людей, чтобы научить необходимым навыкам.
Пришельцы разделились на две группы. Половина из них занята тренировками днем, а вторая помогает военным противостоять хакатури по ночам.
Все гражданское население эвакуировали в более безопасные места. Военные забросили строительство наружной стены в тот момент, когда один из особо сильных носителей с разгона перемахнул через электрический забор и со всего маха врезался в нее, развалив на три метра вправо и на столько же влево. После этого люди перешли к более радикальным мерам. Они начали полностью бетонировать первые три этажа зданий, находящихся в радиусе трехсот метров от портала. А между домами поставили бетонные перекрытия с использованием арматурных укреплений и их тоже залили раствором. По сути, нас заключили в большую бетонную коробку, из которой вскоре можно будет выбраться только на вертолете. А пока строительство не закончено, военные спокойно выезжают на патрули, но уже сейчас абсолютно ясно, что вскоре они сдадут большую часть города самым огромным монстрам, которые уже беспрепятственно могут проникать на территорию аномалии.
За последние две недели мы стали свидетелями трех случаев того, как хакатури, бросив больше ненужные им тела, уносились внутрь портала, исчезая в нем. И каждый раз столб света вспыхивал синими бликами. Картер сказал, что беды стоит ждать в тот момент, когда свет полностью изменится с белого на синий, тогда и произойдет взрыв. Но судя по всему до этого еще далеко, потому как военным и нашим союзникам удается сдерживать противника, что становится сильнее из ночи в ночь.
Нахожу взглядом Джексона, он не только внимательно следит за тренировками, но и участвует в них. Капитан и вправду принял на себя должность брата, и я ни разу не видела его скорбящим, хотя не могу сказать, что много общалась с ним за все это время. Джорджию я видела гораздо чаще, и вот она выглядит тенью прежней себя, хотя и старается держаться.
— Кудряшка, не спи! — командует Ники, подмигнув мне.
Встрепенувшись, выныриваю из своих мыслей и смотрю на него. Сегодня Ники командует тренировкой, а когда это происходит, он вечно шутит и крутится поблизости. Улыбаюсь ему в ответ и вновь поднимаю меч, переводя внимание на Мэйсона, которого Николас поставил моим соперником в сегодняшнем тренировочном бою.
— Передохнула? — спрашивает Мэйсон, и я слышу нежность в его голосе.
Невольно краснею, это происходит всегда, когда он разговаривает со мной подобным образом.
— Да, — выдыхаю я и становлюсь в стойку.
Он, как всегда, дожидается, когда я начну атаковать первой, после чего спрашивает, легко отбивая удар.
— Встретимся сегодня вечером?
Чувствую, что щеки краснеют еще сильнее. Надеюсь, Мэйсон подумает, что это из-за поединка, а не из-за его слов. Хотя судя по его хитрой улыбке, он сказал это специально. За последние несколько недель мы сходили на пять свиданий, каждое из которых заканчивалось более долгим поцелуем, чем предыдущее. И мне нравится то, что Мэйсон не давит и не настаивает на чем-то большем. С ним мне легко. Поэтому я без раздумий соглашаюсь:
— Конечно. Приходи к девяти.
Мэйсон сверкает довольной улыбкой и кивает, вновь отбивая мою атаку.
Тренировка продолжается еще примерно полчаса, потом Ники отпускает нас, но не спешит отправиться на отдых. Через час его ждет занятие со второй группой.
Подхожу к специальной стойке, ощущая усталость во всем теле. Руки дрожат от напряжения, и я едва не роняю меч из ослабевших пальцев. Оставляю тренировочное оружие, с трудом поднимаю руку, чтобы вытереть со лба пот и убрать прилипшие к нему волосы. Разворачиваюсь и медленно шагаю прочь, собираясь отправиться в душ, но поворачиваюсь, когда Ники окликает меня. Дожидаюсь, пока он подойдет ко мне. Рядом тут же возникает уставшая не меньше меня Бриттани и Мэйсон.
— Слышал, вы завтра улетаете? — спрашивает Николас.
Качаю головой.
— Через два дня, — поправляю я его.
Пришелец озадаченно хмурит брови.
— Странно. Джексон сказал, что сегодня ночью проведут последние приготовления вокруг портала, а завтра твой отец закроет его.
Потираю пальцами левый висок, мысленно производя подсчеты. Я разговаривала с папой вчера, и он сказал, что через три дня за мной и Брит прилетит вертолет. Военные доставят нас к дяде Майку, а после переправят в безопасное место, где находятся родители Бриттани. Когда я попросила объяснить причину этого решения, папа сказал, что они придумали, как закрыть портал. И способ этот стопроцентный. А после того как брешь будет закрыта, не только больших, но и мелких тварей ничего не удержит от того, чтобы ринуться сюда. Но папа заверил меня, что его и группу ученых будет ждать вертолет, который доставит их в безопасное место, пока военные и люди Картера будут разбираться с носителями. Меня это не особенно убедило, но я сделала вид, что поверила. Надеюсь, что с ним ничего не случится, иначе я этого не переживу. Не могу потерять еще и его, ведь дяде Майку так и не удалось найти маму. Я не хочу об этом думать, но если смотреть правде в глаза, выводы я там вижу неутешительные.
— Я поговорю с папой, — бормочу я в задумчивости.
— В любом случае я хотел сказать, что был рад знакомству с тобой. Надеюсь, еще когда-нибудь увидимся в более позитивное время.
Улыбаюсь и киваю Ники. Я немного удивлена, что он решил попрощаться заранее.
Николас уходит, а Брит тянет меня за руку.
— Идем? Мне нужен душ. Срочно.
Тихо смеюсь и шагаю следом, но Мэйсон ловит меня за руку. Смотрю в его лучащиеся теплом зеленые глаза.
— Увидимся в девять, — говорит он, быстро наклоняется и целует меня в щеку.
Не сдерживаю застенчивой улыбки, мне немного неловко оттого, что Бриттани все это увидела.
— Хорошо, — говорю я.
Мэйсон уходит, и с минуту я провожаю его взглядом, пока подруга не вырывает меня из мыслей.
— Вы такие милые, аж тошнит, — со смехом сообщает она.
— Перестань, — строго говорю я.
Переглядываемся и начинаем хихикать, словно школьницы. Шагаем в сторону спортивного комплекса, где можно принять душ, прежде чем отправиться домой.
— Ты такая счастливая в последнее время, — говорит Брит, крепче сжимая мою ладонь.
— Как и ты, — отвечаю я.
Бриттани скептично смотрит на меня.
— Не уходи от темы. Я рада, что увижу родных, а ты просто светишься рядом с этим парнем.
Пожимаю плечами.
— Он мне нравится.
— Ну еще бы. Он завалил тебя вниманием!
Продолжая болтать, доходим до спортивного комплекса, потом направляемся в сторону портала. Хочу поговорить с папой до наступления темноты, ведь после из дома нельзя будет выходить. Подходим к столбу света, оглядываю его без прежнего страха. Больше через него никто в наш мир не проникал, и совсем скоро папа закроет эту чертову брешь, а потом и остальные по всему миру. Надеюсь только, что те самые самки хакатури, о которых говорил Картер, не откроют новые.
В последнее время мы пересекались довольно часто, но больше мужчина со мной не откровенничал, да и мы не оставались наедине, а спросить его об этом в присутствии посторонних я почему-то не решилась.
Обходим вокруг аномалии, забор убрали, на его месте расставлены какие-то длинные металлические прутья примерно в двух метрах друг от друга, а на их концах расположены какие-то датчики, назначение которых мне неизвестно. Спрашиваю насчет папы у первого попавшегося военного, но он говорит, что сейчас его здесь нет. Поэтому нам с Брит приходится уйти ни с чем.
После обеда отправляемся на тренировку с Бренданом и Скоттом, которые теперь просто тренируют нас, но больше не живут с нами и не следят за всеми перемещениями. Джексон нашел для них другую работу. И в глубине души я невероятно благодарна ему за это, думаю, как и сержанты Одли и Янг.
Около часа проводим на стрельбище, потом за отработкой приемов рукопашного боя. С улыбкой вспоминаю свои первые тренировки и бесцельное валяние по матам, теперь я могу дать Скотту достойный отпор. В последнее время сержант даже частенько улыбается, а самое главное — больше не ведет себя как бука.
Остаток дня проходит в привычном ленивом режиме. Я еще раз пробую найти папу, но с тем же успехом, что и ранее, поэтому отправляюсь домой готовиться к свиданию с Мэйсоном.
Он приходит, как всегда, на пять минут раньше срока, на что Брит закатывает глаза и чересчур поспешно выпроваживает нас из квартиры. Так как нам с подругой запрещено показываться на улице с наступлением темноты, мы с Мэйсоном обычно выходим на крышу, или поднимаемся на общий балкон на двадцать пятом этаже и сидим там, часами болтая обо всем на свете. Поэтому, выйдя из нашего с Брит жилища, я уверенно шагаю в сторону лестницы. Но Мэйсон подхватывает меня под руку и ведет не наверх, а вниз.
— Куда это мы? — спрашиваю озадаченно.
— Идем ко мне? — внезапно предлагает он, и я растерянно моргаю, пока Мэйсон продолжает вести меня за собой. — Хейворд ушел с чем-то помогать Джексону, так что пару часов можно провести в спокойной обстановке.
Продолжаю послушно шагать, но внутри меня зарождается целый ураган эмоций. Неужели Мэйсон хочет?.. Вряд ли. Он слишком спокоен. Никакого нетерпения, или намеков, или изменения в поведении. Ничего этого нет. Он такой же, как всегда. А если Мэйсон и правда хочет перейти на более близкий уровень отношений? Нужно ли мне это, ведь со дня на день я уеду? И неизвестно, удастся ли нам с Мэйсоном встретиться снова.
Пока миллион мыслей проносится в голове, мой спутник подходит к одной из квартир на шестом этаже, куда он поселился вместе с Томасом, когда дядя Майк дал им позволение остаться здесь. Отпирает дверь, пропускает меня внутрь и кладет ключ на комод, пока я в нерешительности замираю на пороге. Мэйсон о чем-то говорит, не замечая моего замешательства, и провожает в гостиную. Киваю скорее всего невпопад.
— Хочешь чего-нибудь выпить? — спрашивает он, как только мы оказываемся в гостиной.
Вновь киваю, ощущая невероятную сухость в горле.
— Стакан воды, пожалуйста, — прошу я.
Он улыбается мне и уходит на кухню. Бросаю взгляд в сторону дивана. Нет, сидеть на месте сейчас я не смогу. Подхожу к окну и смотрю сначала в сторону портала, возле которого, как обычно, ближе к наступлению темноты, собираются люди. Скорее всего они начинают проводить те самые приготовления, о которых ранее днем говорил Ники. Потом смотрю в ту сторону, где чуть ли не круглосуточно работает бетономешалка и бетононасос, подающий раствор в окна квартир, которые освободили от мебели, чтобы превратить в сплошной многометровый монолит, сквозь который не прорвется ни одна тварь.
— Что там? — спрашивает подошедший ко мне Мэйсон.
Он протягивает мне стакан с водой, в котором плавают кубики льда. Забираю его, пальцы обжигает холодное стекло, и я борюсь с желанием прижать его к щеке.
— Все так же, как всегда, — отвечаю я и делаю маленький глоток.
Встречаюсь взглядом с Мэйсоном, он с теплотой улыбается мне, и я, испытывая странную робость, выдавливаю ответную улыбку. Впервые за все время я не знаю, что ему сказать. Опускаю взгляд и прячусь за стаканом, лихорадочно соображая, что делать дальше.
— Эмили? — настойчиво зовет меня Мэйсон, и я смотрю на него исподлобья. Он выглядит озадаченным. — В чем дело?
— Все в порядке, — поспешно отвечаю я.
— Тогда, может, присядем? — он жестом указывает на диван.
Нерешительно киваю, ощущая себя идиоткой. Какого черта у меня такая странная реакция?
— Давай, — говорю я и поспешно отпиваю еще воды.
Пару секунд Мэйсон задумчиво смотрит на меня, потом его губы расплываются в улыбке.
— Кажется, я понял в чем дело.
— Д-да?
— Ты что — опасаешься, что я начну к тебе приставать?
Хмуро смотрю на него в ответ. Не вижу ничего смешного, а вот ему, похоже, весело.
— А ты не собираешься? — с вызовом спрашиваю я.
— Если ты этого не хочешь, тогда нет. А вообще… — он замолкает, продолжая улыбаться. — Я планировал поцеловать тебя больше одного раза.
Пару раз киваю, ставлю стакан на подоконник и говорю:
— Ладно. Я… эээ… не против.
Мэйсон вмиг становится серьезным.
— Учту, — говорит он. — Пойдем на диван?
Вновь киваю, отхожу от окна, устраиваюсь на мягком сиденье и откидываюсь на спинку. Мэйсон снимает с себя ремень, на котором закреплена кобура с пистолетом, и кладет его на журнальный столик перед диваном, а после опускается рядом со мной.
— Сегодня я разговаривал с Джексоном, — начинает он разговор, меняя неловкую тему. — Он сказал, что вам с Бриттани и правда придется улететь завтра.
На секунду устало прикрываю глаза.
— У меня будет к тебе небольшая просьба.
Мэйсон заинтересованно смотрит на меня.
— Какая?
Сглатываю, потому что мне тяжело говорить следующие слова.
— Пожалуйста, присмотри за папой. Если все получится, завтра здесь будет очень опасно.
Мэйсон улыбается уголком губ.
— За доктором Грантом присмотрит Картер, он профессионал своего дела, мимо него ни одна тварь не проскочит. Кроме того, завтра меня здесь не будет.
— Не будет? — удивленно переспрашиваю я, выпрямляя спину.
— Да. Я и еще парочка ребят будем сопровождать вас с Бриттани до базы D-12.
Сердце разгоняется до невероятной скорости.
— Ты сам напросился? — с улыбкой спрашиваю я.
Мэйсон серьезно кивает.
— Не хочу с тобой расставаться, — тихо говорит он.
Дыхание застревает в горле. Протягиваю руку и переплетаю наши пальцы. Все сомнения и глупые переживания исчезают, будто их и не было. Мне и правда нравится Мэйсон с его чувством юмора, пониманием и напором. Первой подаюсь вперед, чтобы поцеловать его. Едва наши губы соприкасаются, меня тут же бросает в жар, а по телу распространяется привычное приятное тепло, как всегда бывает, когда Мэйсон целует меня. Его пальцы с нежностью касаются моей щеки и шеи, отчего по коже бегут мурашки. Обнимаю его за плечи, чтобы подвинуться еще ближе, и тут раздается громкий хлопок откуда-то снаружи. Отрываюсь от Мэйсона и тяжело дыша спрашиваю:
— Что это?
Сразу после раздается новый звук, затем еще один и еще. Выстрелы. На мгновение тело сковывает ужас, а в следующую секунду я уже подскакиваю на ноги и бросаюсь к окну. Не вижу, кто стреляет, а вот тех, по кому ведется обстрел, различаю отчетливо. В разрыв между зданиями, который еще не успели залить бетоном, вбегает сразу несколько носителей и несутся к столбу света, возле которого собрались люди.
— Папа, — шепчу я, и в следующую секунду разворачиваюсь, чтобы броситься на улицу.
Что буду делать, не знаю, но я должна найти папу.
Мэйсон перехватывает меня.
— Куда ты собралась? — строго спрашивает он.
— Там папа! — не скрывая ужаса, кричу я.
— Успокойся, — мягко просит Мэйсон, но это не помогает.
Он продолжает успокаивать меня, я вижу, как шевелятся его губы, но не понимаю ни единого слова.
— Поняла? — настойчиво спрашивает Мэйсон.
Киваю. Но делаю это на автомате. Сейчас я могу думать только о том, что папа в опасности. А твари бегут именно туда, где он находится. Бросаю взгляд Мэйсону за спину, а в следующую секунду уже знаю, что буду делать.
— Ты прав, — говорю я и освобождаюсь от его хватки. Начинаю нервно расхаживать по комнате, не в силах вернуться к окну. — Что там?
Мэйсон отворачивается от меня и идет, чтобы проверить ситуацию внизу. Тут же бросаюсь к журнальному столику и хватаю пистолет, мигом вытаскивая его из кобуры. В этот момент Мэйсон оборачивается ко мне. Его глаза расширяются, а на лице застывает шок, когда я направляю оружие на него.
— Не подходи! — приказываю я.
— Брось, Эмили, ты ведь не…
Он не договаривает, потому что я снимаю оружие с предохранителя и медленно пячусь в сторону выхода. Мэйсон медленно идет следом.
— Стой там! — дрожащим голосом снова приказываю я.
Он ненадолго замирает, а потом снова шагает за мной. Оказавшись в коридоре, боковым зрением вижу ключ от входной двери, лежащий на комоде. Хватаю его и бросаюсь на выход. Вышвыриваю пистолет в коридор и захлопываю дверь, в последний момент увидев, как Мэйсон срывается с места. Каким-то чудом с первого раза попадаю в замочную скважину. Поворачиваю ключ один раз, когда Мэйсон врезается в разделяющую нас преграду. Поворачиваю второй в тот момент, когда на дверь обрушивается град ударов. Оставляю ключ торчать из замка.
— Прости, — шепчу я, хотя парень наверняка меня не слышит.
Подхватываю пистолет с пола и бегом бросаюсь к лестнице. Что я буду делать? Без понятия. Но отступать уже поздно.
Слышу выстрелы позади и холодею. Глупо было полагать, что у Мэйсона окажется всего один пистолет. И сейчас он прострелит замок и догонит меня.
Прибавляю шаг, опрометью несусь по ступенькам, перепрыгивая через две, а то и три. Если я оступлюсь, то наверняка сверну себе шею. Дыхание давно сбилось, вместо выдохов вырывается протяжный свист, но я несусь дальше, не смея обернуться. Мне нужно найти папу. Это единственное, о чем я вообще могу думать. Слышу крик Мэйсона позади, он зовет меня по имени. Но я и не думаю останавливаться.
Каким-то невероятным образом не свернув себе шею и не переломав ноги, выскакиваю на улицу.
Хаос. Вот что встречает меня.
Десятки тварей на огромной скорости мчатся в сторону портала, они просто расшвыривают прочь выезжающую на них технику и выбегающих военных. Хакатури внутри них больше не нуждаются в еде, они выросли до нужных размеров и набрали силу, чтобы вернуться домой.
Несусь в сторону портала, обегаю несколько огромных туш, убитых носителей. Только сейчас понимаю, что на мне нет маски, но это последнее, о чем стоит беспокоиться. К тому же вряд ли демоны, рвущиеся к столбу света, будут в кого-то вселяться, им это ни к чему. По крайней мере я на это надеюсь.
Повсюду стоит грохот выстрелов, нескончаемый клекот и рычание.
Замираю на месте, когда в десяти метрах от меня вырастает огромный монстр. При ярком свете я могу в деталях разглядеть его внешний вид, и он мне совершенно не нравится, потому что я еще никогда не видела более пугающего зрелища. Тварь застывает и со свистом втягивает воздух, ее ноздри трепещут, а веки подрагивают от предвкушения. Ужас сковывает тело. Какая же я идиотка! Ринувшись сюда, я совсем забыла, каким образом монстры реагируют на женщин. Но бежать уже поздно, да и мне не успеть не то что найти укрытие, а даже сделать несколько шагов прочь.
Веки носителя поднимаются, он смотрит на меня как на самый вкусный десерт. Монстр делает шаг в мою сторону, но тут же останавливается и оборачивается. Сначала не понимаю, что его отвлекло, а потом замечаю, что по нему кто-то стреляет. Монстр вновь смотрит на меня взглядом, полным разочарования, разворачивается и бросается прочь. Через мгновение его голова взрывается тысячей ошметков, а из тела с клекотом вырывается хакатури. Не тратя времени на размышления, направляю на него оружие и тут же стреляю. Попадаю в крыло. Демон падает и верещит, но продолжает ползком продвигаться в сторону портала.
Двумя выстрелами добиваю тварь, перебегаю улицу и прижимаюсь спиной к стене здания. Мимо проносится пикап, пулеметчик в кузове которого безостановочно палит по монстрам. От невообразимого грохота закладывает уши, и я быстро оглядываюсь.
Сердце обрывается, а реальность отходит на второй план, когда я вижу папу и еще одного ученого возле портала. Папа стоит, держа в руках какой-то прибор, похожий на гигантский пульт управления, а рядом с ним передвижной столик с каким-то устройством, опутанным проводами и светящимися лампочками. Неподалеку от папы замечаю Картера и Ники, еще несколько пришельцев в полном обмундировании тоже находятся поблизости. Но они явно не в полном составе. Где остальные, черт побери?
Оглядываюсь по сторонам. Метрах в пяти от ученых вижу нескольких военных. Они выстроились полукругом, защищая портал, а также находящихся рядом с ним людей и то и дело стреляя по тварям. Монстры, впрочем, не подбираются слишком близко. В нескольких десятках шагов они падают на землю, а хакатури взвиваются в воздух, пулей бросаясь к столбу света. По ним тоже ведется обстрел, но демоны настолько шустрые, что не всех удается убить. Некоторые успевают скрыться в столбе, который тут же сияет синими вспышками и начинает вибрировать сильнее обычного.
Выдыхаю с облегчением, увидев, что самый родной для меня человек в безопасности. Картер рядом с ним, и этот мужчина чуть ли не единственный, кто, я уверена, способен защитить папу. Картер как раз подходит к нему и что-то говорит, плавно взмахнув рукой. Папин коллега удивленно смотрит на него и пятится в сторону, но Картер даже не удостаивает того вниманием. Папа отрицательно качает головой, не отрываясь от своего занятия.
Замечаю двоих мужчин, входящих в отряд пришельцев. Они отделяются от ближайшей палатки и бегом направляются в сторону портала. Один из них крепко сжимает в руке большой металлический кейс, а второй несет человека. Через плечо мужчины перекинута Джорджия, которая вопит, брыкается и сопротивляется, изо всех сил пытаясь вырваться.
Беспокойство вспыхивает в груди. Что, черт возьми, происходит?
Люди Картера приближаются к своим, их главарь кивает, забирает кейс и что-то говорит им, а потом вновь поворачивается к моему отцу. Вижу, как папа отмахивается от него, продолжая производить какие-то манипуляции с прибором, но, похоже, терпению Картера приходит конец. Он силой вырывает из рук папы пульт и бросает его в столб света. Даже не успеваю удивиться столь странному поступку, а ноги уже несут меня к порталу. Ники вмиг оказывается рядом с папой и Картером, а затем пинком отправляет следом за пультом хитроумную машину, стоящую на передвижном столике. После этого Ники оборачивается, оглядывая стоящих к ним спиной военных. На секунду наши с ним взгляды пересекаются, замечаю удивление, вспыхнувшее на его лице.
— Прости, — произносит он одними губами.
Непонимающе хмурюсь.
— Эмили! — кричит подоспевший Мэйсон, хватает меня за руку и тянет в сторону входной двери ближайшего здания.
А я могу только наблюдать за тем, как папа кричит на Картера, но тот невозмутимо вручает ему какой-то небольшой предмет. Папа удивленно замолкает, а в следующую секунду Картер с силой толкает его в грудь, и папа, не устояв на ногах, падает прямо в портал.
— Неееет! — ору я, стараясь вырваться из железной хватки Мэйсона.
Картер оборачивается, безразлично смотрит на меня, затем переводит внимание на ученого, что хватается за кейс и пытается вырвать его из рук пришельца. Картер что-то говорит мужчине, но тот качает головой, продолжая слабые попытки вырвать кейс. Лицо Картера искажается нетерпением, он выхватывает пистолет из поясной кобуры и хладнокровно стреляет прямо в лицо мужчины, устраняя досадливую помеху.
Мэйсон продолжает тянуть меня в сторону, хотя я продолжаю вырываться, вопить и звать папу, который меня не слышит и больше никогда не услышит.
А через секунду Картер и его люди достают что-то из карманов, Ники засовывает предмет в руку все еще сопротивляющейся Джорджии, крепко стискивает ее ладонь в кулаке. А после, все пришельцы одновременно шагают в портал, исчезая из нашего мира. И только столб света отвечает синими вспышками.
Продолжение следует…
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